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	V


	STOUPIL DO MÉ KANCELÁŘE s plochou aktovkou pod levou paží.

	Na sobě měl tmavý oblek a bílou košili. Kolem krku měl uvázanou kravatu s modročerveným proužkem. Zrzavé vlasy měl ostřihané až příliš nakrátko. Měl hubený, protáhlý obličej. Opatrně za sebou zavřel dveře, otočil se a příkře na mne pohlédl.

	„Jste Spenser?“ spustil.

	„A jsem na to pyšný,“ opáčil jsem.

	Beze slova si mne výhružně prohlížel. Přívětivě jsem se usmál. „Pálí vám to?“ zeptal se.

	„Hádejte,“ odvětil jsem. „Co pro vás můžu udělat?“

	„Nelíbíte se mi,“ poznamenal.

	„Nu což,“ namítl jsem. „To může být jen první dojem.“

	„Nemám náladu na nejapné vtipy,“ oponoval.

	„V tom případě bychom si mohli rozumět,“ utrousil jsem.

	„Jsem Dennis Doherty,“ představil se.

	„Miluju aliterace,“ poznamenal jsem.

	„Cože?“

	„Další pokus o nejapný vtip,“ odpověděl jsem.

	„Poslouchejte, příteli. Vy pro mě pracovat nejspíš nechcete, že ne?“

	„Jak říkáte, nechci,“ přisvědčil jsem.

	„V pořádku.“

	Postavil se a zamířil ke dveřím. Otevřel je, hned nato se ale zastavil a udělal čelem vzad.

	„Šel jsem na vás trochu moc zhurta,“ pronesl.

	„Všiml jsem si,“ připustil jsem.

	„Vezmu to ještě jednou,“ řekl Doherty.

	Přikývl jsem.

	„Ať mě moc nevyděsíte,“ poznamenal jsem.

	Zavřel dveře, vrátil se a posadil se na jednu z židlí před mým pracovním stolem. Chvíli na mne upřeně hleděl. V jeho pohledu se nezračila žádná agrese. Jen si mne prohlížel.

	„Boxoval jste někdy?“

	Přikývl jsem.

	„To soudíte podle mého nosu?“ zeptal jsem se.

	„Spíš podle toho, co máte blízko očí,“ opáčil Doherty.

	„Máte bystrý zrak,“ poznamenal jsem.

	„Měl jste zlomený nos,“ prohodil Doherty. „Je to znát. Ale nemáte ho rozpláclý.“

	„Skončil jsem ještě dřív, než mi stačil zplacatět,“ objasnil jsem to. Doherty přikývl. Pohlédl na velkou fotografii Susan na mém psacím stole.

	„Ženatý?“ zeptal se.

	„Ne v pravém slova smyslu,“ odvětil jsem.

	„Byl jste někdy ženatý?“

	„Po pravdě řečeno ne,“ opáčil jsem.

	„Kdo je na té fotografii?“ chtěl vědět.

	„Dívka mých snů,“ odpověděl jsem.

	„Žijete spolu?“ zkoumal dál Doherty.

	„Ano.“

	„Ale nejste manželé,“ pokračoval.

	„Ne.“

	„Jste spolu dlouho?“

	„Ano.“

	Chvíli bylo ticho.

	„Máte problémy s manželkou?“ zeptal jsem se po chvíli.

	Pohledem sklouzl k prstýnku na své levé ruce. Nato pohlédl opět na mne, ale neodpověděl.

	„Jediný, s kým si můžete promluvit, je vaše manželka,“ konstatoval jsem, „ale váš problém je právě ona, a tak s ní to probírat nemůžete.“ Dál na mne upřeně hleděl a posléze pomalu přikývl.

	„Znáte to,“ konstatoval.

	„Ano.“

	„Už jste to také zažil.“

	„Zažil jsem už leccos,“ připustil jsem.

	Zahleděl se na Susaninu fotografii.

	„S ní?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„A jste stále spolu.“

	„Ano.“

	„A klape vám to?“ otázal se Doherty.

	„Dokonale.“

	Položil lokty na opěrky židle a ruce si složil pod bradou.

	„Takže je to možné,“ řekl.

	„Nevzdávat to, dokud není úplný konec,“ prohlásil jsem.

	„Ano,“ přisvědčil.

	Čekal jsem. Dál mlčky seděl. Posléze otevřel plochou aktovku a vylovil fotografii formátu dvacet krát dvacet pět centimetrů. Položil ji přede mne na stůl.

	„Jordan Richmondová,“ prohlásil.

	„Vaše manželka?“

	„Ano,“ přisvědčil Doherty. „Nechala si své rodné jméno. Je profesorkou.“

	„Ach tak,“ pronesl jsem, jako by to něco vysvětlovalo.

	Snažím se působit vstřícným dojmem.

	„Dohertyová jí nejspíš připadalo příliš plebejské,“ uvažoval nahlas. „Moc etnické,“ přisadil jsem si.

	„Přespříliš irské,“ dodal on.

	„Ne-li hůř,“ namítl jsem.

	„Nemyslím, že je snob,“ oponoval Doherty. „To ne. Vyšla jenom z jiných poměrů než já. Soukromá škola, Smith College.“

	„Nějaké děti?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„A co chcete po mně?“

	Zhluboka se nadechl, než odpověděl.

	„Chci, abyste zjistil, co dělá.“

	„A co podle vás dělá?“

	„To nevím. Vracívá se domů pozdě. Občas se mi zdá, že něco pila.“

	„Ach tak,“ vypravil jsem ze sebe.

	„Ach tak?“

	„Podezříváte ji, že vás podvádí,“ konstatoval jsem.

	„Nevěřím, že by mi to mohla udělat,“ prohlásil.

	„Možná nejde ani tak o vás,“ spekuloval jsem.

	„Cože?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„A co si tedy myslíte vy?“ otázal jsem se.

	„Nevím, co si myslet. Něco se prostě děje. Tráví příliš času venku. Když je doma, tak je nevrlá. Netuším, co se děje. Chci, abyste to zjistil.“ Chtěl jsem mu položit pár otázek, ale byly to dotazy, jaké obvykle kladou psychiatři, a on si mne nechtěl najmout kvůli terapii. „Dobrá,“ souhlasil jsem.

	„Kolik si účtujete?“

	Sdělil jsem mu příslušnou sumu a on přikývl.

	„A přijdete na to?“ zeptal se.

	„Ovšem.“

	„Nechci, aby si vás všimla,“ prohlásil Doherty.

	„Umím být diskrétní,“ namítl jsem. „Kde bydlíte?“

	„To vás nemusí zajímat. Můžete se jí pověsit na paty ve škole.“

	„A sledovat ji domů,“ dodal jsem.

	Přikývl.

	„Samozřejmě,“ připustil. „Na Brant Island Road šest set třicet šest v Miltonu.“

	Zadíval jsem se na fotografii.

	„Nevypadá špatně,“ řekl jsem.

	„Ano,“ přisvědčil. „Je jí jednapadesát, ale vypadá mladší. Měří metr sedmdesát a váží devětapadesát kilo. Je ve skvělé kondici. Chodí cvičit. Jezdí ve stříbrné Hondě Prelude. Státní poznávací značka ARP7 JD5.“ Opět sáhl do ploché aktovky a vylovil potištěný arch papíru. Položil ho na psací stůl vedle její fotografie.

	„Rozpis její výuky,“ konstatoval. „Concord College. Víte, kde to je?“

	„Vím.“

	„Má kancelář ve Foss Hall,“ vysvětloval Doherty. „Katedra angličtiny. Je to na tom rozpisu.“

	„A co vy?“ zeptal jsem se. „Jak se s vámi spojím?“

	„Dám vám číslo svého mobilu,“ odpověděl.

	Poznamenal jsem si ho.

	„Kde pracujete?“ otázal jsem se.

	„Teď to nepotřebujete vědět,“ odvětil. „Dovoláte se mi na mobil.“ Nenaléhal jsem na něj.

	„Chcete pravidelná hlášení?“

	„Ne. Až se něco dozvíte, dejte mi vědět.“

	„Jestli dělá něco nepatřičného,“ ujišťoval jsem ho, „nemělo by trvat dlouho přistihnout ji.“

	Přikývl.

	„Nevěřím, že má milence,“ prohlásil.

	„Ovšem,“ přisvědčil jsem.

	„Kdy můžete začít?“

	„Pár dní budu pryč. Pustím se do toho v úterý.“

	Ani se nepohnul. Vyčkával jsem.

	„Ona není…,“ vypravil ze sebe konečně. „Nevěřím, že by měla milence… sex ji zase až tak nebere.“

	„Dám vám vědět,“ ujistil jsem ho.

	Přikývl, udělal čelem vzad a zamířil ke dveřím. Z toho, jak mu odstávalo sako, se dalo vyvozovat, že měl nad pravým bokem zavěšenou pistoli.
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	B


	YL KONEC ZÁŘÍ a letní návštěvníci Cape Codu již odjeli. Se Susan jsme tam v tomto období rádi na pár dní jezdívali, ještě dříve než se s příchodem zimy všechno zavřelo. Tak jsme tedy v neděli večer zase jednou skončili v hotelu Chillingsworth v Brewsteru. Pochutnávali jsme si tu na švestkové polévce a vařených mušlích, které jsme zapíjeli voňavým tramínem.

	„Když někdo prohlašuje, že se jeho partner nezajímá o sex,“ uvažovala nahlas Susan, „může s určitostí tvrdit jen to, že nemá zájem o sex s ním.“

	„Nic takového jsem nikdy neřekl,“ namítl jsem.

	„A udělal jsi dobře,“ ocenila to Susan.

	„Všechno nasvědčuje tomu, že za tím je sex,“ konstatoval jsem.

	„A on se podle všeho obává, že tomu tak skutečně je,“ dodala Susan.

	„Má z něčeho strach,“ rozvinul jsem téma.

	„A chová se tajnůstkářsky,“ pokračovala v něm Susan. „Nechtěl ti prozradit, kde bydlí ani kde pracuje.“

	„Spousta lidí se s takovými záležitostmi nerada svěřuje.“

	„Ty také?“ otázala se.

	„O nic víc než ty, ty moje terapeutko.“

	Usmála se a napila se vína.

	„Koneckonců oba odhalujeme tajemství,“ poznamenala.

	„A pátráme po skrytých pravdách,“ dodal jsem.

	„A ulevujeme lidem od bolesti,“ pokračovala ona.

	„Ne vždycky.“

	„To je fakt,“ přisvědčila. „Ne vždycky.“

	Pochutnávali jsme si na švestkové polévce a popíjeli víno.

	„Ty nepracuješ rád na rozvodových případech, že ne?“ vyzvídala. „Připadám si při tom jako voyeur,“ připustil jsem.

	Susan se usmála, na což je úchvatný pohled.

	„Liší se to nějak od práce soukromého očka?“ otázala se. „Doufám,“ odvětil jsem.

	„Když sleduješ padouchy, cítíš se neohrožený.“

	„Ano.“

	„A jako uchyl, když sleduješ něčí partnery na záletech.“

	„Ano.“

	„Ale děláš to,“ pokračovala.

	„Je to má práce.“

	„Je to dobrá práce,“ dodala Susan. „Bolest způsobená emocionálním strádáním je velmi intenzivní.“

	„Vzpomínám si,“ přitakal jsem.

	„Ano,“ připustila. „Já také. Polovina mých pacientů se rekrutuje z těchto lidí.“

	„Navzdory podobnostem naše práce není stejná.“

	„Ta tvá vyžaduje víc fyzické síly,“ poznamenala. „Ale lidské životy lze zachraňovat různými způsoby. Přeskakovat vysoké zdi na jeden odraz není ten jediný.“

	„Já vím.“

	„A proto pracuješ na rozvodových případech,“ konstatovala. „Navzdory tomu, že si při tom připadáš jako úchyl.“

	„Heroismus má svou odvrácenou stranu,“ připomněl jsem jí.

	„Má i své světlé stránky,“ dodala Susan.

	V Susaniných očích se zajiskřilo.

	„A propos…,“ spustil jsem rádoby nenápadně.

	„Co kdybychom nejdřív dojedli večeři?“ zarazila mne. „No ovšem,“ přitakal jsem. „Světlé stránky jsou trpělivé.“

	„Ale docela vydají,“ neodpustila si Susan.

	
3.

	 

	Z


	NAL JSEM DOHERTYHO JMÉNO A ADRESU. Nebylo by nijak těžké zjistit si o něm více. Nenajal si mne však proto, abych se přehraboval v jeho životě, a tak jsem se začal přehrabovat v životě jeho manželky.

	Concord College nebyla v Concordu. Nacházela se v Cambridgi. Tři nedávno postavené výškové budovy se spoustou oken hned za Longfellowovým mostem na Kendall Square. Jakýsi softwarový magnát stižený záchvatem zastydlého hipísáctví věnoval zmíněné instituci sumu velikosti hrubého národního produktu několika zemí. A škola nejspíše z respektu ke svému štědrému sponzorovi byla bujnou líhní neortodoxních názorů. Navštěvovat ji stálo kolem čtyřiceti tisíc dolarů ročně.

	Vešel jsem do Foss Hall, což byla prostřední výšková budova, a zamířil jsem do třetího poschodí. Když odhlédnu od svého věku, byl jsem příliš pečlivě oblečený, než abych tu byl pokládán za studenta. Většina z nich byla nedbale oblečená v šatech, které stály majland. V zásadě bych mohl být pokládán za člena profesorského sboru, ale i tehdy by mne prozradil můj upravený vzhled. Členové profesorského sboru nebyli o nic upravenější než studenti, ale jejich oblečení bylo mnohem lacinější. V naději, že se mi podaří splynout s davem, jsem měl s sebou zelenou tašku na knihy. Dokonalá kamufláž.

	Podle rozvrhu, který jsem dostal od Dohertyho, se kancelář Jordan Richmondové nalézala v místnosti číslo 425 a její konzultační hodiny začínaly za deset minut. Prošel jsem kolem kanceláře. Vedly do ní dubové dveře s okénkem. Uvnitř nikdo nebyl. Minul jsem dveře a zastavil jsem se u nástěnky za vedlejší kanceláří. Zničte imperialismus… Filmový festival: Jean-Luc Godard… Zastavte vraždění kvůli naftě… Hledá se spolubydlící. M nebo Ž… Bojujte za mír… Žádné sociální dávky pro bohaté… Soudková party na MIT… Africko-americká konference… Concordský přednáškový cyklus: „Apollonské zoufání v poezii Sary Teasdaleové“… Za stejnou práci stejnou mzdu… Koalice gayů a lesbických žen… Inteligentní design není ani kreacionismus, ani evolucionismus… Možná to nebyla zase až taková líheň originálních myšlenek. Snad jen s výjimkou toho apollonského zoufání. Zatímco jsem studoval vývěsku, Jordan Richmondová cestou do své kanceláře prošla kolem mě.

	Její fotografie zdaleka nevystihovala celou pravdu. V mém životě bývaly časy, kdy jsem soudil, že obdivovat se pozadí jednapadesátileté ženy se rovná zneužívání gerontů. Již několik let jsem si to nemyslel, ale kdyby tomu bylo naopak, Jordan Richmondová by mě vyvedla z omylu. Měla kaštanové vlasy se světlým melírem. Měřeno úrovní ošacení jejích kolegů byla skandálně dobře oblečená. Kradmý pohled na procházející ženu mi odhalil, že je nalíčená. Na sobě měla černé kalhoty a sako s nenápadným proužkem a pod sakem růžovou halenku. Podle dunění na tvrdé podlaze jsem poznal, že má vysoké podpatky.

	Bloumal jsem po chodbách a snažil jsem se vypadat nenápadně, až dokud jí v půl páté neskončily konzultační hodiny a nezamířila s černou koženou aktovkou ven z budovy. Následoval jsem ji. Ve výtahu jsme stáli tak blízko sebe, že jsem cítil její parfém.

	Na ulici jsme odbočili doprava a ona pokračovala do hotelu Marriott. Vylovil jsem ze své tašky na knihy kšiltovku a nasadil jsem si ji na hlavu. Spenser, mistr převleků. Pak jsem odhodil tašku na knihy do odpadkového koše na nároží, chvíli jsem počkal a zamířil jsem za ní. Seděla u stolu v hotelovém baru s jakýmsi mužem. Posadil jsem se s kšiltovkou na hlavě na vzdáleném konci baru v místě, kde se barový pult lomil. Byla tak ke mně zády a já si mohl prohlédnout jejího společníka. Podle všeho měl vysokou postavu. Knír a bradku měl elegantně zastřižené. Z obličeje mu vystupoval silný nos. Oči měl hluboko posazené. Tmavé vlasy mu už trochu šedivěly. Byly vlnité a nakrátko ostříhané. Na sobě měl drahý tmavý oblek s bílou košilí a s modrou hedvábnou kravatou. Popíjel martini.

	Jakmile se usadila, zavolal servírku. Přijala jeho objednávku a donesla Jordan sklenici martini. Jordan ji uchopila a posunkem naznačila přípitek. Zdvihl svou sklenici a přiťukli si. Objednal jsem si pivo. Barman položil na stůl misku oříšků. Ze slušnosti jsem si nabídl.

	Chování Jordan a jejího společníka jevilo určité známky, že Dohertyho podezření nebylo úplně neopodstatněné. Seděli blízko sebe. Často se ho dotýkala, přičemž svou ruku kladla na jeho předloktí nebo rameno. V jednom okamžiku, když se smála, se předklonila až k němu a jejich čela se dotkla. Z každého jeho pohybu vyzařovala jakási zvláštní unylost, nikoliv však jako důsledek únavy, ale spíše jako projev spokojené blazeovanosti se stavem tohoto světa. A rovněž spokojenosti se sebou samým.

	Dali si drinky, každý po dvou. Účet zaplatil on. Nato vstali a odešli. Nechal jsem na baru až moc velké spropitné a vykročil jsem za nimi. Kráčeli zpátky ke Concord College. Nastoupili do Hondy Prelude čekající na parkovišti a odjeli. Já jsem parkoval o kus dál v Main Street. Než jsem se dostal ke svému vozu, zmizeli mi z dohledu. Namísto toho jsem tedy zamířil na Longfellowův most a pokračoval jsem dál do Miltonu.

	Cesta na Brant Island Road mi zabrala asi půl hodiny. Zaparkoval jsem na nároží s výhledem na dům, kde žili Dennis a Jordan. Byl to bílý dům se zelenými okenicemi vybudovaný v tradičním koloniálním stylu. Uvnitř se svítilo. Na příjezdové cestě k domu stál sedan Ford

	Crown Victoria. Deset minut po jedenácté zaparkovala Jordan svou hondu na příjezdovou cestu vedle manželovy toyoty. Vystoupila, upravila si trochu kalhoty, chvíli si dávala do pořádku účes, načež sáhla do vozu pro aktovku, zavřela za sebou dveře a opatrným krokem vykročila k domu.

	
4.

	 

	„P


	ODLE VŠEHO se jedná o milostný poměr,“ konstatovala Susan. „Viděl jsem je spolu,“ souhlasil jsem. „Je to milostný poměr. Ale chybí mi důkaz.“

	„Já vím,“ přisvědčila Susan. „Hodláš se o tom zmínit manželovi?“

	„Nejspíš ne. Byl by to jen můj názor.“

	„Chceš mu poskytnout jistotu?“

	„Mám za to, že dokud nebudu mít důkazy, nebude tomu chtít uvěřit.“ Susan přikývla.

	„Někdy je těžké odhadnout, co bude nejlepší,“ zvažovala situaci. „A co takhle pravda?“

	„Ta bývá často účinná,“ odvětila a usmála se.

	Dělili jsme se o vepřové na sladkokyselo, které jsme si dali na večeři u P. F. Changa na Park Square. Pokud si představujete, že dělit se o večeři znamená stejné porce pro oba, tak vězte, že já měl talíř plný jídla a Susan si z něj tu a tam uždibla.

	„Já ale nevím,“ prohlásil jsem, „zda bych v danou chvíli stál o to, že bych měl pochybovat.“

	„Už jsi jednou měl důvod podezřívat mě,“ konstatovala Susan.

	„To ano, ale nemohl jsem tomu uvěřit.“

	„Proč ne?“

	„Netuším,“ odvětil jsem. „Netuším, jestli jsem nemohl uvěřit tomu, že bys to udělala, nebo jsem nemohl uvěřit, že by se to mohlo stát právě mně.“

	„Nebo jsi uvěřit nechtěl,“ nabídla Susan další možnost.

	„To vyjde nastejno,“ namítl jsem.

	Susan se na svém talíři zaměřila na malý kousek vepřového, rozkrojila ho napůl a jednu půlku snědla.

	„A tak asi raději počkám, dokud to nebudu moct dokázat,“ prohlásil jsem.

	Susan přikývla a nevinně se zeptala:

	„Chystáš se je snad přepadnout s videokamerou?“

	„Fuj!“ opáčil jsem.

	„A co použít nějaké elektronické zařízení?“

	„Ale fuj!“

	Usmála se.

	„Jsi si jistý, že máš na tenhle druh práce žaludek?“ zkoumala mě. „Doherty musí znát pravdu,“ prohlásil jsem.

	„I když mu to způsobí bolest?“ zeptala se.

	„Bolest cítí už teď,“ namítl jsem.

	Opět přikývla a snědla druhou půlku malého sousta vepřového.

	„A bolest z poznání pravdy je tedy podle tebe lepší než bolest z nevědomosti?“ vyzvídala.

	„Ano.“

	Přikývla. Podle všeho měla jen málo, co by dodala. Obvykle měla spoustu připomínek.

	„Tušíš už, jak získáš potřebné důkazy?“

	„Nikoliv,“ připustil jsem.

	„Tak co hodláš dělat?“

	„To, co obvykle,“ opáčil jsem. „Budu čmuchat, pokusím se nic nepokazit a počkám, jak se věci vyvinou.“

	„A když to nepomůže?“ pokračovala Susan. 

	„Trochu to popostrčím,“ prohlásil jsem. 

	„Jistě,“ přisvědčila. „O tom nepochybuju.“
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	ENTOKRÁT JSEM VRÁTNÉMU v hotelu Marriott podstrčil dvacetidolarovku, aby mi dovolil zaparkovat před budovou. Naneštěstí Jordan Richmondová a její přítel do Marriottu nešli. Vypravili se o pár bloků dál do baru s názvem Kendall Tap. Podnik byl malý, a tak jsem čekal venku na ulici dvě hodiny a dvacet minut, dokud nevyšli ven a nezamířili zpátky k areálu školy. Ale ještě než tam došli, stanuli u stříbrného mercedesu sedanu zaparkovaného u parkovacích hodin. Muž sáhl za stěrač pro parkovací lístek, přeložil ho a zastrčil si ho do kapsy. Obešel vůz a otevřel dveře pro spolujezdce. Jordan nastoupila. Zavřel dveře, znovu obešel vůz, posadil se za volant a odjel. Opět jsem to zpackal. Aspoň pro zlepšení vlastního pocitu jsem si rychle naškrábal poznávací značku vozu. Pak jsem zamířil na parkoviště před Concord College.

	Vůz Jordan Richmondové tam stále ještě stál. Její přítel ji tedy bude muset přivést zpátky. Zamířil jsem k hotelu Marriott a vyzvedl jsem si vůz od vrátného, načež jsem ho zaparkoval na ulici nedaleko parkoviště před Concord College. Byl jsem hladový. Hodiny na přístrojové desce ukazovaly sedm třináct. Jestli Jordan dodrží včerejší časový harmonogram, nevyzvedne si svůj vůz před desátou. Myslel jsem na fazolový sendvič s majonézou mezi dvěma krajíci chleba anadama. Myslel jsem na hašé z hovězí konzervy s vejci. Myslel jsem na takové ty placaté špagety s masovými kuličkami.

	Napadlo mne, proč si nikdy nevzpomenu na kachní paštiku, pečeného krocana nebo kachnu s olivami. Jsou všichni takoví, nebo jsem plebejec jenom já? Asi opravdu mám plebejské chutě. Kdybych byl kultivovanější, snil bych možná o pečeném mořském jazyku.

	Od Svátku práce v Bostonu téměř stále pršelo a právě teď znovu začalo. Měl jsem déšť rád. Zdál se mi romantický. Susan ho ráda neměla. Ničil jí účes. Někdy jsem si kladl otázku, jak jsme vůbec mohli být spolu. Téměř jediné, co jsme měli rádi oba, byl náš vztah. Naštěstí jsme ho měli rádi hodně.

	Zdálo se pravděpodobné, že se placatých špaget nebo pečeného mořského jazyka hned tak nedočkám, a tak jsem pozoroval kapky deště stékající po předním skle a myslel jsem na sex. Kendall Square v noci není zrovna moc živá. Čas od času kolem mne proklopýtal někdo v plášti do deště. Sem tam po Broadway projel automobil s pomalu kmitajícími stěrači. Po zbytek toho čekání jsem byl ponechán jen sám sobě a zářivým světlům semaforů a jejich odrazům na mokré ulici.

	Asi deset minut před desátou se objevil stříbrný mercedes a zastavil vedle školního parkoviště. Vystoupil vysoký cizinec, obešel auto a otevřel dveře u spolujezdce. Pak z auta vystoupila Jordan Richmondová. Na hlavě měla na ochranu proti dešti jakýsi kovbojský klobouk. Cestou k jejímu autu se ti dva drželi za ruce. Počkal, než odemkne dveře. Sundala si klobouk a následoval polibek na rozloučenou. Líbal ji dlouho, rozcuchal jí vlasy a polibek provázela dost výmluvná řeč těla. Nakonec se od sebe odlepili a ona nastoupila do vozu. Pak ale opět vystoupila a znovu se začali líbat. Díky bohu za déšť, který mi poněkud rozostřoval výhled. Zaklonil jsem hlavu, abych si protáhl svaly na krku, a nějakou chvíli jsem hleděl na střechu svého vozu. Když jsem na ně opět pohlédl, pokoušela se znovu nastoupit do vozu.

	Tentokrát to vyšlo. Počkal, než se zavřou dveře a auto se rozjede, a teprve pak vykročil ke svému vozu. Odjela z parkoviště a zamířila k Longfellowovu mostu. Nesledoval jsem ji. Když zmizela z dohledu, vysoký cizinec nasedl do svého auta, zamířil po Broadway na západ a já jsem vyrazil za ním.

	Zajel do garáže na University Road, která vybíhá z Mt. Auburn Street. Zůstal jsem stát na nároží, odkud jsem mohl sledovat jak University Road, tak Mt. Auburn Street. Už se neobjevil. Garáž sloužila rozlehlé obytné budově, pod níž byla umístěna, a podle mého soudu tam neznámý žil a do bytu jezdil výtahem z garáže. Nic dalšího tam k vidění nebylo. Rozhodl jsem se jet domů a zase jednou se začíst do své sbírky pornografických komiksů.
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	TŘÍBRNÝ MERCEDES byl zaregistrován na jistého Perryho Aldersona, který skutečně bydlel v obytné budově na Mt. Auburn Street v čísle 112, což bylo kondominium nad garáží, kde parkoval. Nachystal jsem si hnědé sako ze skotského tvídu, navlékl jsem si ho přes černý rolák, vzal si ještě notebook a fotoaparát a odjel jsem do Cambridge. Zanechal jsem vůz u Richieho, vrátného z hotelu Charles, a v mírném dešti jsem vykročil k bydlišti Perryho Aldersona.

	V hale za recepčním pultem seděla žena. Usmál jsem se na ni. Byl to úsměv přímo překypující vřelou upřímností.

	„Zdravím,“ spustil jsem.

	Měla rudé vlasy a bledou tvář a určitě i úchvatné tělo, kdyby se uráčila je poodhalit. Namísto toho ale byla zahalená v jedněch z těch dlouhých šatů sahajících až ke kotníkům, které byly podle všeho pro domovní personál v Cambridgi povinné. Z toho důvodu byl vzhled jejího těla obestřen tajemstvím.

	„Dobrý den,“ odvětila.

	„Píšu článek o bydlení ve městech pro časopis Metropolis,“ vysvětloval jsem. „Minulý týden jsem byl v Chicagu, konkrétně v Near North. A příští týden budu dělat washingtonský Georgetown.“

	„Opravdu?“ otázala se.

	„Boston dělám tento týden,“ upřesnil jsem. „Cambridge a Back Bay.“

	„A vy chcete psát o tomto domě?“

	„Přesně tak. Je to unikát.“

	„Obávám se, že vám nemůžu dovolit rušit obyvatele domu,“ řekla. „Ale kdepak,“ namítl jsem. „Jistě že ne. To vůbec nebude potřeba. Byl jsem tu kdysi na návštěvě u pana Perryho Aldersona a nafotil jsem si jeho byt a nasbíral spoustu materiálu, který se mi může hodit. Ale musím dbát na přesnost údajů. Vzpomínám si, že jsem byl v prvním poschodí, v čísle dvanáct, ale nemůžu si vzpomenout, byl to ten poslední byt až na konci chodby?“

	„To je všechno, co potřebujete?“ řekla místo odpovědi.

	„Přesně tak,“ opáčil jsem. „Mám to všechno zdokumentované. Chci si udělat už jen pár snímků venku. Nebudu se vám tu motat.“

	„Pan Alderson bydlí v posledním bytě nalevo,“ připustila.

	Pohlédl jsem do chodby za výtahy.

	„Nalevo,“ opakoval jsem. „Přísahal bych, že to bylo na konci chodby.“

	„No ano, pan Alderson bydlí nalevo, pane,“ prohlásila rozhodně. „Skvělá paměť,“ pochválil jsem ji. „Skoro jako reportérka. Mohu si vás vyfotit?“

	Téměř se začervenala.

	„Fotografování v hale ale není bez souhlasu domovní rady povoleno, pane.“

	„Ovšem,“ přisvědčil jsem. „Samozřejmě. Můžu vás požádat o malou laskavost?“

	„Podle toho, o co vám jde,“ odvětila.

	„Potřeboval bych se pojistit před nežádoucím únikem informací. Mohu se spolehnout, že náš rozhovor zůstane jen mezi námi dvěma?“

	„Nejsem upovídaná, pane,“ ujistila mě.

	„Tušil jsem to,“ přisvědčil jsem. „Krásná, leč záhadná.“

	Tentokrát se doopravdy začervenala. Svůdnicky jsem na ni mrkl a odkráčel jsem pryč. Reportér hadr.
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	EKAL JSEM POBLÍŽ vchodu do baru v hale hotelu Marriott. Jordan a Perry byli na svých místech a popíjeli své drinky. Skončili přibližně v sedm čtyřicet. Zatímco si Jordan sbírala své věci, Perry zaplatil účet. Nato si svou velkou kabelku přehodila přes rameno. Když vycházeli z baru, vešel jsem dovnitř, mírně do ní strčil, upustil do její kabelky malé naslouchací zařízení a omluvil se.

	Nepřítomně se usmála a přikývla, načež vykročili. Jakmile byli pryč, udělal jsem čelem vzad a vyběhl jsem do deště k Hawkovu jaguáru, který se zapnutým motorem čekal na protější straně ulice.

	„Vrátný mu vydal vůz,“ řekl Hawk. „Stříbrný mercedes.“

	„Sleduj to auto,“ poručil jsem mu.

	Zatímco Hawk startoval, pohlédl na mne.

	„Hraješ si na Černou ruku z Bostonu?“ prohodil.

	„To spíš ty, ne?“ odvětil jsem.

	„Ty mizero,“ zaklel Hawk. „To byla rasistická poznámka!“

	Stříbrný mercedes zastavil nedaleko parkoviště před Concord College. Objevila se Jordan s kabelkou přes rameno a zamířila ke svému vozu. Sedla si za volant a spustila motor. Mercedes se dal do pohybu následován Jordaninou stříbrnou Hondou Prelude.

	„Proč jedou každý zvlášť?“ zeptal se Hawk.

	„Možná proto, aby ji pak nemusel odvážet.“

	„Anebo vědí, že jsme jim na stopě, a vzdali to.“

	„Uvidíme,“ řekl jsem. „Přijímač je naladěný?“

	„Jasně.“

	Zapnul jsem ho. Zvuk byl poněkud tlumený, ale v pozadí byl jasně slyšet hiphopový zpěv. Slyšel jsem rovněž zvuk stěračů. Ušlo to. „Není to jedna z tvých oblíbených stanic?“ zeptal jsem se.

	„Tohle není můj styl,“ odvětil Hawk. „Poslouchá rádio.“

	Honda sledovala mercedes na západ od Broadwaye, z čehož vyplývalo, že nejede domů.

	„Kde jsi koupil tu štěnici?“ zeptal se Hawk.

	„U firmy Voyeur a spol.,“ odsekl jsem.

	„Netušil jsem, že jsi specialista na sledovací techniku.“

	„Probíral jsem to s Emmettem Sleeperem.“

	„Se Sleeperem, tím starým šmírákem,“ pohoršil se Hawk. „Radil ses u odborníka.“

	„Říká, že ta věc dokáže snímat zvuky až z patnácti metrů a přenášet krátkovlnný signál až na osm set metrů. Jediným problémem mohou být ruchy v pozadí.“

	„Pokud budou dělat to, co si myslíš,“ poznamenal Hawk, „tak ti ruchy v pozadí poslouží jako důkaz hodnověrnosti.“

	Natáhl jsem se k zadnímu sedadlu pro malý kazetový magnetofon a položil jsem si ho na klín. Zapojil jsem ho, asi minutu jsem ho testoval, znovu jsem ho přetočil a vypnul jsem ho.

	„Co si asi pomyslí, až se večer vrátí domů,“ zeptal se Hawk, „a najde v tašce tu tvoji věc?“

	„Jestli pozná, co to je, pochopí, že se na to přišlo.“

	„Myslíš, že se s tím chlapem přestane scházet?“

	„Ne.“

	„Ani když si bude jistá, že její manžel o tom ví?“

	„Ví o tom už teď,“ konstatoval jsem. „Kdybych měl hádat, řekl bych, že ona i chce, aby o tom věděl.“

	„Tak proč mu o tom prostě neřekne?“

	„Nechce, aby se to dozvěděl tak, že by mu to řekla.“

	„A podle tebe je tohle lepší způsob, jak by se mu mohla pomstít?“ divil se Hawk.

	„Možná,“ připustil jsem. „Jestli je za co se mstít.“

	„Vždycky je, za co se člověk může mstít,“ ušklíbl se Hawk.

	Toho večera hustě pršelo a foukal silný vítr, v němž se déšť zdál být ještě hustší. Mercedes vjel do garáže pod kondominiem a honda ho následovala.

	„Bydlí až úplně vzadu na této straně budovy,“ prohodil jsem.

	„Jak to víš?“ divil se Hawk.

	„Jsem přece detektiv,“ odvětil jsem.

	„Neustále na to zapomínám,“ prohlásil Hawk.

	Hawk zaparkoval poblíž zadního traktu budovy.

	Za chvíli ustal zvuk hiphopové hudby a hned nato se zastavily i stěrače. Dveře automobilu se otevřely a zase zavřely. Stiskl jsem na magnetofonu tlačítko pro nahrávání. Slyšel jsem Jordanin hlas. Byl poněkud tlumený, ale bylo jí rozumět.

	„Nemůžu se dočkat, až se svléknu,“ prohlásila.

	Mužský smích.

	„Nezdá se ti, že jsme trochu moc náruživí?“ starala se Jordan.

	Znovu byl slyšet mužský smích.

	„Možná,“ připustil mužský hlas.

	Následovalo dunění kroků.

	„A je na tom snad něco špatného?“ otázala se.

	Mezitím byl slyšet hluk otevírajících se dveří výtahové šachty, zvuk jedoucího výtahu a Jordanino chichotání.

	„Co kdyby někdo otevřel dveře výtahu?“ protestoval mužský hlas.

	„Můžeme říct, že ti upadly klíče a já ti je pomáhám hledat,“ odvětila Jordan.

	„Myslím, že bychom měli počkat, až budeme v bytě,“ prohlásil muž.

	„Prdlajs,“ zaklela Jordan.

	Znovu se ozvalo chichotání, po němž byl slyšet zvuk otevírajících se dveří od výtahu. Chichotání ustalo. Opět následovalo dunění kroků. Nato se otevřely dveře bytu.

	„Dáš si něco k pití?“ zeptal se mužský hlas.

	„Možná jen něco malého, než se dám trochu do pořádku.“

	Taška letěla k zemi, následovala neurčitá změť zvuků a posléze se z dálky ozvalo cosi, co znělo jako zvuk sprchy. Cítil jsem se nepříjemně. Nepatrně se mi svíralo hrdlo. Ucítil jsem na sobě Hawkův pohled.

	„To by mohlo stačit,“ konstatoval Hawk.

	Přitakal jsem.

	„Ale poslechneme si to celé,“ řekl jsem.

	A to jsme také učinili. Poslouchali jsme až do konce. Seděli jsme v tmavém voze a vítr nelítostně bičoval přední sklo deštěm. Naslouchali jsme notoricky známým zvukům intimity. V jednu chvíli se z Jordaniných úst dokonce vydral výkřik. A hned nato se zachichotala.

	Pak se hlasem malé holčičky zeptala: „Perry, co mi to děláš?“

	Perry se zasmál. Jinak neříkal nic. Nastalo vyvrcholení a pak se rozhostilo ticho.

	Po chvíli si Jordan vzdychla: „Ach, můj bože!“

	Nato se Perry zeptal: „Už to někdy doma bylo takové?“

	„Ne,“ odvětila Jordan. „Ani náhodou.“

	Měl jsem pocit, že se mi duše svírá jako pěst. Naslouchal jsem něčemu, co jsem neměl právo slyšet. Myslel jsem na Dohertyho. Přehraju mu to? Ne, pokud nebudu muset. Možná bude stačit, když mu pustím jen tu pasáž, jak říká nemůžu-se-dočkat-až-se-svléknu. Předtím než se hlasitě pomiluje s jiným mužem.

	„Máme toho víc než dost,“ prohlásil Hawk.

	Přikývl jsem a vypnul jsem magnetofon. Hawkova ruka se natáhla po spínači autorádia.

	„Dáme si drink a promluvíme si o tom, co víš?“ zeptal se Perry.

	Hawkova ruka se zastavila na půl cesty. Pohlédl na mne.

	„Postkoitální syndrom?“ otázal se mne.

	„Nejdřív se trochu obléknu,“ ozvala se Jordan.

	„Líbíš se mi tak, jak jsi,“ namítl Perry. „Zůstaň tu. Přinesu nám pití a můžeme si promluvit v posteli.“

	„Výborně,“ souhlasila Jordan. „Řeknu ti, co jsem se dozvěděla od Dennise.“

	Znovu jsem zapnul nahrávání.
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	OSLOUCHALI JSME. Naše ulice ústila v dálce na nábřeží a byla z obou stran obklopená výškovými budovami. Náš vůz se zachvěl, kdykoliv se do něj opřel vlhký vítr. Uvnitř jsme byli jen my dva a dvojice hlasů, jimž jsme naslouchali.

	„Podle Dennise je agentuře známo, že je Concord dějištěm jakýchsi protivládních aktivit,“ spustila Jordan. „Ale podle mne se o ně nezajímají o nic víc než o dalších půl tuctu jiných skupin.“

	„Padlo někdy mé jméno?“ zajímal se Perry.

	„Jen v mých snech,“ odvětila Jordan.

	Hawk zachrochtal.

	Hustý déšť bičující přední sklo automobilu nám zkresloval výhled i na to málo, co bylo ještě vidět, a my jsme se v oceánu tmavého prostoru cítili osamoceně, zatímco jsme naslouchali přízračným hlasům ozývajícím se z reproduktoru rádia.

	„Doufám, že nemluvíš ze spaní?“ otázal se Perry.

	„I kdybych mluvila,“ odvětila Jordan, „tomu chudáku Dennisovi by stejně nic nedošlo. Netuší, co se mi honí hlavou ani co si se mnou počít. Obklopil se zdí nevědomosti a skrývá se za ní.“

	„Odkud se dozvěděli o Poslední naději?“ pokračoval Perry. „Nemám nejmenší tušení.“

	„Mluvila jsi s ním o ní?“

	„Jistě že ne. Z pochopitelných důvodů.“

	„No ovšem,“ souhlasil Perry.

	„Podle Dennise se pozornost agentury v danou chvíli soustřeďuje na skupinu FLS. Netuším, co ty iniciály znamenají.“

	„Frontová linie svobody,“ odpověděl Perry.

	„Používají násilí?“ vyzvídala Jordan.

	„Vyznávají filozofii sociální očisty,“ odvětil Perry.

	„Násilnými prostředky?“

	„Ano.“

	Rozhostilo se ticho. Potom Jordan poznamenala: „Někdy se to může zdát jako jediné východisko.“

	„Já vím,“ připustil Perry.

	„Přemýšlím, jestli bych to dokázala,“ vypravila ze sebe Jordan. „Bojovat?“

	„Zabíjet,“ odvětila Jordan. „Pro ideál, ve který věřím.“

	„Naštěstí asi nebudeš před takové rozhodnutí nikdy postavena,“ prohlásil Perry.

	„Já nevím,“ namítla. „Tahle země. To, kam se ubírá…“

	„Rozumím,“ připustil Perry.

	Jeho hlas zněl chlácholivě.

	„Mluví někdy Dennis o protiteroristických operacích vedených agenturou?“ zeptal se Perry.

	„Zmiňoval se o jakési operaci pojmenované Modrá bouře,“ odvětila. „Ale nic dalšího o tom nevím.“

	„Pomohlo by nám,“ pokračoval Perry, „kdyby ses o tom dozvěděla něco víc.“

	„Zkusím to. Ale Dennis a já spolu v poslední době moc nemluvíme.“

	„Kvůli nám?“ vyzvídal dál Perry. „Tuší snad, že se něco děje?“

	„Nemůžu být zároveň tady s tebou a doma s ním,“ namítla. „Ví, že nejsem doma.“

	„Co dalšího ještě ví?“

	„Nedochází mu dokonce ani to, co všechno už musí vědět,“ konstatovala Jordan. „Říkala jsem ti, že strká hlavu do písku jako pštros.“

	„Co kdyby se pokusil zjistit co a jak?“ otázal se Perry.

	„Nepokusí se o nic.“

	„Je to agent FBI,“ konstatoval Perry. „Disponuje potřebnými zdroji.“

	„Možná,“ připustila Jordan. „Ty mu ale v téhle záležitosti nepomohou.“

	„Doufám, že máš pravdu.“

	„Mám pravdu,“ přisvědčila Jordan. „Žiju s ním pětadvacet let. Je to ubožák.“

	„Cítíš k němu soucit?“

	„O tolik ho převyšuješ,“ povzdechla.

	„Tak co tedy hodláš dělat?“ zeptal se Perry.

	„Nejspíš ti ho teď vykouřím,“ změnila téma Jordan.

	„To by šlo,“ přitakal Perry.

	Natáhl jsem se po přijímači a vypnul jsem ho.

	„Nemáš chuť poslouchat kuřbu?“ zeptal se Hawk.

	„Ne.“

	„Mohou tam být ještě nějaké důkazy,“ prohlásil Hawk.

	„Další důkazy už bych nesnesl.“

	Byli jsme zticha. Vítr a déšť nepolevovaly.

	„Jestli najde tu štěnici ve své kabelce,“ konstatoval Hawk, „bude to vadit víc, než jsme si prve mysleli.“

	„To je mi jasné.“

	„Přemýšlíš, jak to vyřešit?“ zeptal se Hawk.

	„Ano,“ odvětil jsem.
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	ROČ BYCH JI MĚL OKRÁST JÁ?“ bránil se Hawk.

	„Protože na to vypadáš,“ ujišťoval jsem ho. „Jsi velký, hrozivě vyhlížející černoch. Lidé čekají, že mohou být oloupeni velkými, hrozivě vyhlížejícími černochy.“

	„Na lupiče vypadám moc uhlazeně,“ vzdoroval Hawk.

	„Bude tam tma,“ naléhal jsem. „A navíc nepotřebuju, aby mě později poznala.“

	„A co ten chlap? Co když ji bude chtít doprovodit k vozu? Co udělám s ním?“

	„Myslíš, že po takovém bouřlivém večeru bude mít chuť vstát, obléct se a zamířit dolů do garáže?“

	„Dobrý postřeh,“ poznamenal Hawk.

	„A poplach určitě také neztropí,“ konstatoval jsem. „Nemá tady vůbec co dělat.“

	„Tak teda jo,“ ustoupil Hawk.

	Zajel s vozem na roh ulice a vypnul světla.

	„Nechci, aby si poznamenala mé číslo,“ prohlásil.

	Hawk nadzdvihl límec svého koženého kabátu a vykročil do deště. Udělal pár kroků a zamířil ke garážím. Opět jsem zapnul rádio.

	„Uvidíme se zítra,“ říkal Perryho hlas.

	„Ano,“ reagovala Jordan.

	Následovalo mlčení.

	Poté se opět ozvala Jordan. „Miluju tě.“

	„Já tebe také, drahá,“ přisvědčil Perry. „Moc a moc a moc tě miluju.“

	Těch moc bylo možná až příliš mnoho. Čišela z toho neupřímnost. Dveře se zavřely. Vykročila k výtahu. Sjela do přízemí. Vystoupila. Zřetelně jsem slyšel její kroky na betonové podlaze garáže. Pak se zastavila.

	„Dejte mi kabelku!“ poručil Hawk.

	„Neubližujte mi!“ žadonila. „Vemte si ji. Nebudu dělat problémy. Jenom mně neubližujte!“

	„Klíčky od vozu jsou v kabelce?“

	„Ano. Klidně si vemte i auto.“

	Slyšel jsem, jak se Hawk přehrabuje v její kabelce. Jeho ruka se nacházela jen pár centimetrů od přijímače.

	„Klíčky si nechte,“ řekl.

	Slyšel jsem, jak se jeho kroky od ní vzdalují. Vzápětí stál na chodníku. Za pár vteřin už seděl ve voze a na oholené hlavě se mu leskly kapky deště. Hodil mi kabelku do klína, připoutal se a odjeli jsme.

	Potom jsem vypnul rádio, vyndal z kabelky štěnici a rovněž ji vypnul. Štěnici i kazetový magnetofon jsem schoval do sportovní tašky na zadním sedadle.

	„Šlo to jak po másle,“ zhodnotil svůj výstup Hawk.

	„Nechceš se na to dát?“ žertoval jsem. „Udělat si z toho živnost?“

	Vylovil jsem z kabelky Jordaninu peněženku. Uvnitř byly dvě dvacetidolarovky, řidičský průkaz, průkaz zaměstnance Concord College a několik kreditních karet.

	„Měl bys mi zvýšit honorář,“ podotkl Hawk.

	„Tys jí vrátil klíčky od vozu?“ divil jsem se.

	„Lupič gentleman,“ odvětil Hawk.

	V kabelce bylo miniaturní pouzdro s líčidly, malý modrý záznamník, dvě kuličková pera, smirkový pilníček na nehty, jedno balení papírových kapesníčků a jedny brýle na čtení. V záznamníku žádné záznamy nebyly.

	„Chceš půlku z těch čtyřiceti dolarů?“ zeptal jsem se.

	„Jenom půlku?“ vyprskl Hawk. „Zmáknul jsem to celé sám!“

	Podal jsem mu dvě dvacetidolarovky.

	„Každému co jeho jest,“ uznal jsem.
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	ENĚŽENKU JSEM JORDAN RlCHMONDOVÉ zaslal poštou s anonymním vzkazem uvádějícím, že jsem ji nalezl na chodníku. Nato jsem zavolal Dohertyho mobil a oznámil jsem mu, že bych si s ním rád promluvil. Sdělil mi, že mě navštíví v mé kanceláři. Objevil se asi za deset minut ve svrchníku z velbloudí srsti navlečeným přes tmavý oblek. Jakmile vstoupil do kanceláře, svlékl si svrchník a položil ho na pohovku na vzdáleném konci místnosti napravo od dveří kanceláře, kde obvykle lehávala Pearl. Dnes jsem ji sem nevzal, a tak byla pohovka prázdná.

	„Tak co máte?“ spustil.

	Měl zářivě bílou košili a kravatu s rudými a modrými proužky.

	V obličeji byl zsinalý.

	„Vaše manželka má poměr,“ oznámil jsem mu.

	Zesinal ještě víc.

	„Máte důkazy?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Sem s nimi.“

	„Jedná se o zvukovou nahrávku,“ vysvětlil jsem mu. „Poslouchat ji pro vás nebude lehké.“

	„Přehrajte ji,“ poručil.

	„Moje slovo vám nestačí?“

	„Přehrajte mi ten pásek,“ zopakoval svou žádost.

	Přikývl jsem.

	„Tak dobrá,“ řekl jsem. „Nejprve pár slov na úvod. Každý večer po práci se scházela s jedním mužem. Několikrát s ním šla do jeho bytu. Jednou jsem jí před tím do kabelky podstrčil štěnici.“

	Zatímco jsem hovořil, seděl a ani se nepohnul. Z jeho výrazu se nedalo poznat, jestli mě poslouchá.

	„Přehrajte mi to.“

	„Na tom záznamu je spousta hluchých míst a okolních šumů,“ konstatoval jsem. „Sestříhal jsem ho.“

	Upřeně na mne hleděl. Za zásuvky psacího stolu jsem vylovil magnetofon, položil jsem ho na vrchní desku stolu a stiskl jsem tlačítko přehrávání.

	„Nemůžu se dočkat, až se svléknu… Nezdá se ti, že jsme trochu moc náruživí?“

	Zastavil jsem přehrávání.

	„Stačilo?“ zeptal jsem se.

	„Přehrajte mi to celé,“ prohlásil.

	„Už víte, co jste chtěl vědět,“ namítl jsem.

	„Chci vědět všechno.“

	Znovu jsem stiskl tlačítko přehrávání.

	„Co kdyby někdo otevřel dveře výtahu?… Můžeme říct, že ti upadly klíče, a já ti je pomáhám hledat… Dáš si něco k pití?… Možná jen něco malého, než se dám trochu do pořádku…“ Kabelka letí k zemi… Cosi, nejspíš sprcha… Charakteristické dobře známé zvuky intimity… Jordanin výkřik… a chichotání… „Co mi to děláš?… Nejspíš ti ho teď vykouřím.“

	Zastavil jsem to.

	„To je všechno,“ prohlásil jsem.

	Doherty působil strnule. Obličej mu zbrunátněl. Díval se za mě a jeho pohled mířil směrem k oknu. Do očí se mu draly slzy.

	„Nejspíš ti ho teď vykouřím…,“ pronesl nepřítomně.

	„Těžko se to poslouchá,“ poznamenal jsem.

	„Už jste někdy slyšel něco takového?“

	„Ne.“

	„Tak jak můžete vědět, jak je to těžké?“

	„Myslím si to.“

	„Kdo je to?“

	Tu otázku jsem čekal. Nebylo vyloučeno, že půjde Perryho navštívit se zbraní. Stejně pravděpodobné ale bylo, že zbraň obrátí proti sobě. Nebo proti své ženě. Nebylo v mé kompetenci rozhodovat za něj. Měl právo to vědět.

	„Jmenuje se Perry Alderson,“ řekl jsem.

	„Odkud ho zná?“

	„Nemám tušení.“

	„Čím se živí?“ vyptával se dál Doherty. „Pracuje tam?“

	„To nevím.“

	Jisté věci jsem se o Perrym dohadoval, ale nedomníval jsem se, že Doherty má právo to vědět. Alespoň prozatím ne.

	„Zjistěte to,“ požádal mě.

	Přikývl jsem.

	„Budete v pořádku?“ zeptal jsem se.

	„Nevím.“

	Znenadání vstal, obešel můj psací stůl a podíval se oknem na ulici.

	„Co chcete dělat?“ otázal jsem se.

	„Nemám tušení,“ odvětil Doherty. „Nemám nejmenší tušení, co mám dělat.“

	Hlas mu selhával. Začala se mu třást kolena. Rozplakal se. Bez jediného slova se otočil a opustil mou kancelář.

	Když odešel, chvíli jsem jen tak seděl, hleděl do prázdna, zhluboka dýchal a pokoušel se přijít na to, co přesně cítím.
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	YLY ASI TŘI HODINY ODPOLEDNE. Déšť ustal, bylo jasno a ne příliš teplo, když jsem se ubíral po Cambridge Street k hotelu Government Center Holiday Inn. Šel jsem na schůzku se zvláštním agentem z bostonské kanceláře FBI. Jmenoval se Epstein, a když jsem dorazil na místo, zastihl jsem ho u baru s kolou v ruce.

	„To vypadá lákavě,“ prohlásil jsem.

	„Myslíš tu kolu?“ otázal se Epstein. „Agentura nerada vidí, když jsou její zvláštní agenti ve službě nadrátovaní.“

	Objednal jsem si skotskou se sodou. Epstein pomalu otáčel svou sklenicí.

	„Jen do toho,“ prohlásil Epstein. „Vychutnej si mě.“

	„Co je ti známo o organizaci, která si říká Poslední naděje?“ Epstein na mne vyvalil oči.

	„Co si myslíš, že jsem zač? Informační služba?“

	Epstein nebyl žádný krasavec. Byl proplešatělý a dost vychrtlý. Na nose měl kulaté brýle s tmavými obroučkami, které byly na pozadí jeho bledé kůže velice nápadné.

	„FBI se o něj zajímá?“ zeptal jsem se.

	Na baru se objevil můj drink.

	„Pokud je mi známo, nic o nich nevíme.“

	„Jinými slovy, ty o nich nic nevíš,“ namítl jsem.

	„To je totéž,“ bránil se Epstein. „Ale prověřím to.“

	„A co chlápek jménem Alderson?“

	„Kdože?“ opáčil Epstein.

	„Podle všeho je hlavou Poslední naděje.“

	„Totéž,“ odvětil Epstein, „podívám se na to, ale pokud vím, neznáme ho ani nevíme nic o jeho aktivitách a nezajímá nás. Měl by snad?“ Dál pomalu otáčel poloprázdnou sklenicí koly stojící před ním na baru. Používal přitom jen konečky prstů a sledoval to, jako by to bylo něco bůhvíjak zajímavého.

	„Ještě nevím,“ odvětil jsem.

	Napil jsem se. Epstein vzhlédl a smutně pozoroval, jak do mě padá skotská.

	„A co třeba operace Modrá bouře?“

	Sklenice se stále otáčela. Epstein na mne dál smutně hleděl.

	„Co ty víš o Modré bouři?“ otázal se Epstein.

	„Doslechl jsem se, že je to protiteroristická jednotka,“ opáčil jsem, „která se v současné době zajímá o organizaci s názvem Frontová linie svobody.“

	Epstein přestal otáčet sklenicí a položil se do barové stoličky s vysokým opěradlem.

	„FLS,“ konstatoval Epstein. „Nechceš se mi svěřit, jak se k tobě ty informace dostaly?“

	„Mám v úmyslu něco ti o tom říct.“

	„Co kdybys mi vyklopil všechno?“

	„Uvidíme, až se k tomu dostaneme,“ prohlásil jsem.

	Epstein přikývl.

	„Pracuji na rozvodovém případu,“ spustil jsem. „Manžel si myslí, že ho manželka podvádí, a chce po mně, abych to prošetřil.“

	„Vzrušující práce,“ zvolal Epstein.

	„Myslím, že o nic méně než vyšetřování doktora Kinga a jiných podvratných živlů.“

	„Už mlčím,“ opáčil Epstein. „Také jsme ale odvedli kus dobré práce v Mississippi.“

	Přikývl jsem.

	„Když jsem zjistil, že manželovy obavy jsou na místě, napíchnul jsem se kvůli důkazům na hnízdečko lásky a poslouchám, jak hrdličky cukrují.“

	Epsteina podle všeho přestalo otáčení sklenice s kolou bavit. Jeho pozornost se upínala na mou osobu s úporností téměř fyzickou.

	„Ten milenec je Alderson,“ dodal jsem. „Manžel je podle všeho jedním z vás.“

	„A sakra!“ zvolal Epstein. „Kdo je to?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	Epstein byl chvíli zticha, pak sáhl k opasku pro mobilní telefon a vytočil číslo.

	„Shauno?“ spustil. „To jsem já. Na něco jsem narazil a dnes už nepřijdu… ne, až ráno… řekni mu to ráno… díky, kotě.“

	Ukončil hovor a odložil mobilní telefon. Nato zamával na barmanku, a když k němu přistoupila, odstrčil od sebe kolu.

	„Odneste to pryč,“ poručil. „Přineste mi martini Absolut na ledu a ozdobte mi ho pomerančovou kůrou.“

	Seděli jsme mlčky vedle sebe za barem, dokud barmanka nepostavila na stůl martini. Chvíli na sklenici hleděl, načež ji uchopil a hodil do sebe pořádný doušek.

	„Je to lepší?“ zeptal jsem se.

	„To si nedokážeš představit,“ vydechl.

	„Ale dokážu,“ chlácholil jsem ho.

	„Budeš mi muset prozradit identitu toho agenta,“ prohlásil Epstein.

	„Provinil se možná jen tím, že se špatně oženil,“ bránil jsem se.

	„Potřebuju to vědět,“ naléhal dál Epstein.

	„V pořádku,“ připustil jsem. „Souhlasím. Ale prozradím ti ho, až mi sdělíš, co chci vědět.“

	„Můžu tě nechat sebrat za pohrdání vyšetřovatelem,“ pohrozil Epstein, „a pak třeba rozvážeš jazyk.“

	„To můžeš,“ opáčil jsem.

	„Ale ty mi to stejně neřekneš.“

	„Ne.“

	„Mohl bych zmáčknout chlápka, co si tě najal,“ vyhrožoval Epstein.

	„I to bys mohl,“ připustil jsem.

	„Třeba je to tvrďas,“ dál vyhrožoval.

	„Třeba je.“

	Epstein usrkl ze svého martini. Zatímco polykal nápoj, láskyplně hleděl na svou sklenici.

	„Nějaký ten pátek už se známe,“ prohlásil pak, „a mám tě rád asi jako osinu zapíchnutou v zadku.“

	„To nezní vůbec špatně,“ nevyvedl mě z míry.

	„Tak dlouho sis hrál na drsňáka, že jsi už zapomněl na slušné vychování.“

	„Mám ale citlivou duši,“ prohlásil jsem.

	„Asi jako já zadek,“ opáčil Epstein.

	„No nazdar,“ zvolal jsem. „Jeden o koze a druhý o voze.“

	Epstein dopil drink a mávl na barmanku, aby mu přinesla ještě jeden. Žena na mne pohlédla a já jsem přikývl.

	„Podle všeho jsme v patové situaci,“ konstatoval Epstein.

	„Připouštím,“ odvětil jsem.

	„Z toho samozřejmě nebude mít prospěch ani jeden z nás,“ nahlas uvažoval Epstein.

	„Pravda,“ připustil jsem.

	Barmanka nám přinesla další drinky. Po úctyhodnou chvíli jsme se sklenic ani nedotkli. Konečně jsme se oba napili.

	„Nějaký nápad, jak bychom to mohli vyřešit?“ zamyšleně prolomil ticho Epstein.

	„Jeden bych měl.“

	„Myslel jsem si to,“ opáčil Epstein. „Nezapomeň, že protiteroristická jednotka není žádný holubník. Stačí, aby totožnost některého z mých agentů byla vyzrazena, a někdo zemře. A ten někdo si to vůbec nemusí zasloužit.“

	„Já vím,“ připustil jsem.

	„Tvůj plán?“ zeptal se Epstein.

	„Zjistím to,“ odvětil jsem.

	„Co?“

	„Vše potřebné. A budu tě průběžně informovat o všem, co budeš potřebovat vědět.“

	„A o tom, co já budu potřebovat vědět, budeš rozhodovat ty?“

	„O tom se poradíme,“ navrhnul jsem. „Když zjistím, že totožnost vašeho agenta byla prozrazena, vydám vám ho.“

	„Jestli s tím budu souhlasit a agentura na to přijde, skončím u okénka banky pro motoristy v Brightonu.“

	„Pokud umíš počítat drobné,“ poznamenal jsem. „Já jsem nikdy nevynikal v počítání drobných.“

	„Když říkáš všechno, máš tím na mysli i Modrou bouři?“

	„Jen pokud na nějaké informace o ní narazím,“ odvětil jsem. „Hodlám se soustředit na svého klienta, jeho manželku a jejího milence.“

	„Perryho Aldersona,“ konstatoval Epstein.

	Aldersonovo křestní jméno jsem prve nezmínil.

	„Ovšem.“

	„My začneme naše vyšetřování z tohoto konce,“ prohlásil Epstein. „Možná se sejdeme někde uprostřed,“ poznamenal jsem. „Zbabráme to,“ dodal Epstein, „a jsme v pěkné kaši.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Každý rub má i svůj líc.“

	„To jistě,“ připustil Epstein. „Ale ty z toho nevyvázneš bez šrámu.“

	„Kdo nic neriskuje, ten nic nevyhraje,“ pravil jsem.
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	EDĚL JSEM U DOMÁCÍHO BARU a popíjel jsem skotskou se sodou z vysoké sklenice a se spoustou ledu. Následovala ty dvě vypité předtím s Epsteinem. Rád jsem popíjel o samotě v setmělé místnosti. To je všeobecně pokládáno za typické chování rozjetého pijáka, ale protože jsem to zřídkakdy s pitím přeháněl a protože jsem mohl, ale nemusel pít – podle momentálních okolností –, nedělalo mi to žádné problémy a klidně jsem si mohl dovolit pár drinků o samotě a užívat si to.

	Susan byla přes noc v New Yorku na konferenci a Pearl byla u mě na návštěvě. Když jsem přišel domů, nakrmil jsem ji a vzal ji ven. Teď se povalovala na pohovce a hleděla na mne bez sebemenších známek výčitek. Pearl II. byla stejně jako její předchůdkyně německý krátkosrstý ohař. Zásluhou magického umění selektivního šlechtění byla téměř stejná jako Pearl I., což bylo do jisté míry záměrem. Byl to jeden ze způsobů, jak si podrobit smrtelnost. Pearl milovala Susan a mne. A také běhání, jídlo a možná i Hawka, těžko ale říct v jakém pořadí. Pozvedl jsem sklenici na její zdraví.

	„Zhlídl jsem se v tobě, žlutooká krásko,“ pronesl jsem.

	Několikrát zamávala svým krátkým ocasem.

	„Epstein něco skrývá,“ svěřil jsem jí.

	Pearl položila hlavu na opěradlo pohovky, takže se na mne mohla dívat bez toho, aby zvedla hlavu. Její oči ve skutečnosti nebyly žluté. Byly spíš zlatavé nebo barvy topazu. Ale zhlídl jsem se v tobě, krásko s očima barvy topazu neznělo tak efektně.

	„Věděl, kdo je Perry Alderson.“ Napil jsem se. „A vsadil bych se, že ví, co je Poslední naděje.“

	Pearl II. bylo už skoro pět. Byla s námi už tak dlouho, že jsme přechod už téměř nevnímali. Nebylo snadné vzpomenout si, která Pearl s námi dělala co.

	„A vsadil bych se, že si posvítí na jedno i na druhé.“

	Dopil jsem drink. Vstal jsem a připravil jsem si další.

	„Epstein bude určitě potichu špehovat a pokusí se zjistit, který agent má problémy s manželkou.“

	Uvažoval jsem, proč jsem to jednoduše Epsteinovi nevysypal všechno do klína. Agentura má své slabé i silné stránky, ale Epstein rozhodně patří mezi ty silné. A má své zdroje. Má jich mnohem víc než já.

	„Ubožák,“ konstatoval jsem.

	Pearl na mne nepřítomně zírala.

	„Doherty,“ upřesnil jsem.

	Pearl otevřela tlamu a vyplázla jazyk.

	„Nevěra nechodí po horách,“ prohlásil jsem. „Svého času se to stalo i mně.“

	Opět jsem se napil.

	„Akorát že jsme nebyli oddáni, takže se v pravém smyslu o nevěru nejednalo.“

	Měl jsem pocit, že v pravém smyslu znělo z mých úst jako v prvém smyslu. Pearl naštěstí ten rozdíl unikal, a i kdyby ho chápala, bylo by jí to jedno.

	„To bylo ale už dávno,“ dodal jsem.

	Pearl podle všeho ztratila o mé vypravování zájem. Převalila se na záda a ležela s nohama nahoru a s hlavou zakloněnou přes opěradlo pohovky.

	„Dokonce ještě před Pearl I.,“ objasnil jsem.

	Vstal jsem a vyndal jsem si z mrazáku kousek jehněčí kýty. Vložil jsem ho na pekáč spolu s nakrájenou mrkví a s okurkami a s několika malými červenými bramborami. Posypal jsem to oregánem, zalil kapkou vína, přikryl jsem pekáč poklicí a strčil ho do trouby rozehřáté na maximum. Časovač jsem nastavil na jednu hodinu, připravil jsem si ještě jeden drink, vzal jsem si ho s sebou k oknu do ulice a díval jsem se dolů na Malborough Street. Byla prázdná. Ale ne úplně ztemnělá. Svůj podíl na tom mělo pouliční osvětlení, přičemž bylo stále ještě příliš časně, než aby byla rozsvícená světla v oknech, a to rovněž přispívalo k lepší viditelnosti věcí venku. Miloval jsem ale i uklidňující pohled na záři linoucí se z oken domů, když se jejich obyvatelé sešli u společné pozdní večeře nebo u lahve vína.

	„Zítra se vrátí,“ řekl jsem Pearl.

	Nedávné fujavice setřásly už část listů ze stromů. Stromy nebyly ještě holé. Ale listy kvapem opadávaly. Sem tam zafoukal nárazový vítr a pár jich rozptýlil po chodníku. Připomnělo mi to jednu báseň. Ohlédl jsem se k Pearl, která ležela v takové poloze, že se jí z mohutných čelistí draly dosti hrozivé zuby.

	Stalo se to už před drahnou dobou, před více než dvaceti lety. Tenkrát ode mě Susan na čas odešla. Ze zpětného pohledu nám ta epizoda oběma prospěla. A náš vztah se tou odlukou posílil. To byla minulost, toto je přítomnost. Tehdy jsme to byli my, nikoliv Dohertyovi.

	„Věci jsou tím, čím jsou, nikoliv něčím jiným,“ pronesl jsem nahlas v hrobovém tichu svého bytu.

	Chvíli jsem hleděl na Marlborough Street. Na rohu Public Garden se mi otevíral pohled na Arlington Street. Usrkl jsem si z drinku. Opil jsem se jen málokdy. Málokdy ale neznamená nikdy. Potom jsem se ohlédl po Pearl. Už spala.

	„Nebo možná truchlím z tý Margaret,“ oznámil jsem jí.
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	 IVESEM JSEM SE SEŠEL v restauraci Cornwall dole na Kenmore Square, kde se točí přibližně čtyři sta miliard druhů piv. Nemohl jsem je vyzkoušet všechny, a tak jsem zůstal u své oblíbené značky, belgického pšeničného bílého Blue Moon. Ives si poručil cosi tmavého a se silným zápachem. Co přesně mu načepovali, to jsem nedokázal rozeznat.

	„Tak co, Lochinvare,“ spustil Ives. „Jakou sličnou pannu zachraňujeme tentokrát?“

	„Zajímalo by mě, co víš o organizaci, která si říká Poslední naděje.“

	„Naše pravomoc nezahrnuje domácí záležitosti,“ odvětil Ives. „Říkám ti to pořád dokola.“

	„Odkud víš, že se jedná o domácí záležitost?“ namítl jsem.

	„Ještě ti to pálí, co?“ konstatoval Ives a usmál se.

	„Dělám, co můžu,“ opáčil jsem. „Pokud ovšem nejsem opilý.“

	„To mi povídej,“ prohlásil Ives a usrkl ze svého odporného piva. Ives byl vysoký a rozložitý, mírně shrbený, s vyzáblým krkem. Měl na hlavě jeden z těch kostkovaných měkkých klobouků, jaké nosíval

	Paul „Bear“ Bryant. Z pláště do deště koupeného u Burberryho mu vykukoval velice nápadný kostkovaný motýlek.

	„Jen mezi námi,“ dodal jsem.

	„Jak jinak,“ ohradil se Ives. „Když spolu rozmlouváme my dva, tak to vždycky zůstane jen mezi námi.“

	Přikývl jsem.

	„Poslední naděje,“ připomněl jsem mu.

	„Ale prozradíš mi, co víš,“ ujišťoval se Ives.

	„Ano.“

	Ives se ke mně mírně naklonil a poněkud přidušeným hlasem začal hovořit. Musel jsem natahovat uši.

	„Poslední naděje je podivná organizace. A není snadné ji charakterizovat,“ spustil Ives. „Její hlavou je jistý Perry Alderson. Podle všeho to nebude jeho pravé jméno. Ale pod žádným jiným ho neznáme.“

	„Čím se zabývají?“ otázal jsem se.

	„Těžko říct,“ pokračoval potichu Ives. „Nejspíš se jedná o jakousi zprostředkovatelskou agenturu pro teroristy.“

	„Zprostředkovatelskou agenturu?“

	„Dávají bombové atentátníky do kontaktu s výrobci bomb, zabijáky do kontaktu s lidmi, kteří hodlají nechat někoho zavraždit. Shromažďují informace a prodávají je lidem, kteří je potřebují.“

	„Jak velká je ta organizace?“

	„Nemám tušení. Z dálky se nedá zjistit, kdo je řádný člen a kdo je s nimi jen dočasně, třeba jim jen chvíli dohazuje kontakty.“

	„Je jich víc než jen Alderson?“

	„Patrně ano. On je ale nejvíc na ráně. Je tam pár lidí, kteří podle všeho fungují jako ochránci, a v pozadí podle všeho působí ještě další lidé.“

	„Financování?“

	„Nevíme, jestli je někdo sponzoruje, a pokud ano, nevíme kdo. Domníváme se, že jsou placeni za své zprostředkovatelské služby.“ Opět začalo pršet a Kenmore Square se v pozdně odpolední dopravní špičce třpytilo deštěm. U vchodu do restaurace otevírání a zavírání deštníků a oblékání a svlékání kabátů působilo neustálý rozruch.

	„Jaký je rozsah jejich operací?“ otázal jsem se.

	„Máme za to, že operují po celé zemi, ale jejich základna je nejspíš tady.“

	„Spolupracují s nějakou cizí mocností?“

	„S několika,“ prohlásil Ives. „Alespoň tak soudíme. Nejspíš s někým na Středním východě a ve Střední Asii, možná i v Jižní Americe nebo v některých regionech Afriky.“

	„Přesněji to určit nedokážete?“

	„Alderson tato místa navštívil. Lidé z těchto míst navštívili jeho.“

	„Ach tak. Na jaké špionážní operaci teď pracuješ?“

	Když Ives zaslechl slovo špionážní, téměř sebou cukl. Předvídal jsem to. Proto jsem ho použil.

	„Máme mnoho želízek v ohni,“ prohlásil poněkud zaraženě. „Je to velký požár. Po pravdě řečeno, hasíme spoustu velkých požárů. Nemůžeme si dovolit plýtvat lidmi na jeden malý.“

	Přikývl jsem.

	„Ten Alderson je sukničkář?“ pokračoval jsem.

	„Má kolem sebe pár žen. Nevíme, jaké s nimi má vztahy.“

	„Znáte jména alespoň některých z nich?“

	„Ne.“

	Zadul ostrý vítr a déšť se opřel do velkého proskleného průčelí, které bylo obrácené do Kenmore Square. Opravdu mimořádně odporné počasí. Oba dva jsme déšť chvíli pozorovali.

	„A stýká se s ním některá z těch žen častěji než ostatní?“ otázal jsem se.

	„Myslíš nějaká favoritka?“

	„Ne přesně v tomhle slova smyslu.“

	„A v jakém slova smyslu?“

	Sdělil jsem mu něco z toho, co se mi podařilo zjistit. Přitom jsem zatajil Jordaninu a Dennisovu identitu. Rovněž o FBI nepadlo ani slovo. Takhle okleštěné to nebylo nikterak poutavé vypravování. Ale já jsem mu nehodlal prozradit víc. Ives se zamyšleně napil piva a opatrně odložil sklenici.

	„Ach jo, mladý Lochinvare,“ oslovil mne Ives. „Jsi zatracený prolhaný bastard.“

	„Neřekl jsem ti nic, co by nebyla pravda,“ bránil jsem se.

	„Ale vynechal jsi spoustu věcí, které pravda jsou,“ vyčetl mi.

	Usmál jsem se.

	„Tvá profese z tebe udělala cynika,“ prohlásil jsem.

	„A dobře mi tak,“ odsekl Ives. „Stejně jako ta tvoje z tebe. Ale ty ses kupodivu nikdy nezbavil sentimentality.“

	„Podle čeho usuzuješ, že mým motivem je sentiment?“

	„Znám tě, Lochinvare. Poprvé nás dala dohromady ta tvoje mladá dáma, pokud si dobře vzpomínám.“

	„To bylo dávno,“ namítl jsem.

	„To bylo,“ připustil Ives. „Vím také, že tvé slovo platí. Nechám tě zaplatit účet, protože jsi slíbil, že mi prozradíš, co víš. A určitě se to dříve či později stane.“

	Objevil se barman a zeptal se, jestli si dáme ještě jednu rundu. Odmítli jsme. Dal jsem mu dvacku a sdělil jsem mu, aby si ponechal drobné, což také učinil. Když barman odešel, pohlédl jsem na Ivese.

	„Navzdory tvému vzhledu,“ prohlásil jsem, „a tomu, jak se vyjadřuješ, je čas od času dobré si připomenout, že nejsi jen další nabob z Yale.“

	Ives už byl na nohou a zapínal si plášť do deště. Usmíval se nad mou zmínkou o Yale.

	„Můj milý, na Yale nechodí žádní nabobové,“ poučil mě.

	„Nikdy?“ otázal jsem se.

	Ives se dál usmíval.

	„Skoro nikdy,“ připustil.
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	YL ZAČÁTEK LISTOPADU. Čas se posunul o hodinu dozadu a ve čtyři odpoledne už se stmívalo. S Hawkem a Vinniem Morrisem jsem stál na cambridgeském konci Longfellowova mostu a hleděl jsem dolů do tmavé vody. Řeka v tomto místě připomínala spíše jezero. Rozšiřovala se a zpomalovala zásluhou hráze o několik bloků dál na východ.

	„Mohla by tě poznat,“ sdělil jsem Hawkovi, „a tak si ji vezme na starost Vinnie. Já se postarám o Aldersona a ty se pověsíš na toho, kdo by případně byl s nimi.“

	„Nepoznala by mě,“ bránil se Hawk.

	„V tmavé garáži vypadáte všichni stejně, ne?“ poznamenal jsem. „Hm.“

	„Nebudeme riskovat,“ odmítl jsem o tom dál debatovat. „Ať si ji vezme na starost Vinnie.“

	„A co když se sejdou s pěti nebo šesti lidmi?“ namítl Hawk.

	„Tak si budeš muset vybrat.“

	Přikývl.

	„Máte fotografii?“ zeptal se Vinnie.

	Podal jsem mu jednu. Vinnie si ji prohlížel v slábnoucím denním světle. Vinnie byl chlap střední postavy s pohyby tak přesnými jako nějaký velice důmyslný automat. A jeden ze dvou nejlepších střelců, co znám. Ten druhý byl jistý muž z Los Angeles jménem Chollo. Kdyby proti sobě stanuli v souboji, vsadil bych si na oba.

	„Je nějaká šance, že bych si s ní mohl zaskotačit?“ zajímal se Vinnie. „Nikdy jsem nespal s profesorkou.“

	„Možná později,“ odvětil jsem.

	Vinnie přikývl. Vypadal zamyšleně.

	„Dobrá,“ přisvědčil. „Třeba mi to vyjde.“

	„Vinnie,“ ozval se Hawk. „Mezi liberály ti to bude slušet.“

	„Nepochybně,“ odvětil Vinnie.

	„Pověsíme se na ni venku před budovou školy,“ pokračoval jsem. „Konzultační hodiny jí končí v šestnáct třicet. Vždycky používá stejný východ a zamíří přímo do baru Marriott nebo do hostince Kendall Tap.“

	Když Jordan vyšla z Foss Hall a dala se vlevo k hostinci Kendall Tap, byla už téměř tma. Posadila se k Aldersonovi sedícímu spolu se dvěma muži a jednou ženou ve velkém kruhovém boxu. Usadil jsem se k baru nedaleko od nich. Vinnie seděl na protější straně, odkud je mohl sledovat. Hawk se posadil do rohu baru, a byl tak k nim otočený zády. Až se rozejdou, připadnou na něj tři lidé. Byl jsem zvědav, jak se rozhodne.

	Hostinec byl rozlehlý. Vnitřní zdi tvořila obnažená cihla. Jako osvětlení byly použity lampy od Tiffanyho. Bar měl tvar podkovy a nad ním byly zavěšené tři obrovské televizory, které tu bez přestání hrály, ale měly stažený zvuk. Někde v hostinci se nacházel jukebox, většinou v provozu. Podle mě poslední pořádnou muziku dělali Bill Haley a Comets, a tak jsem tu neslyšel nic, co by mne zaujalo.

	Jordan až doposud odolávala typické image cambridgeské profesorky. Na jejím oblečení byly jasně patrné nákupy ve značkových obchodech a peníze. Oblékala se s citem pro přednosti své postavy. Alderson rovněž působil elegantně. Toho večera si vzal šedivý oblek a stříbrnou kravatu. Druhá žena měla na sobě květované šaty ke kotníkům a dřeváky. Dvojice mužů byla v džínsech, tričkách a flísových bundách. Jeden z nich měl na hlavě řeckou rybářskou kšiltovku. Všichni tři byli mladší než Jordan a Alderson.

	Jordan se ani nepokoušela skrýt svou náklonnost k Aldersonovi. Bez přestání se ho dotýkala. Její ruka ho hladila po ramenou, poplácávala po předloktí nebo spočívala na jeho stehně. Alderson si toho příliš nevšímal. Bylo zřejmé, že mu to nevadí, na druhé straně se ale nezdálo, že by o to příliš stál. Nejspíš to vnímal jen asi jako všechno ostatní kolem sebe.

	Pokud jde o tu druhou ženu, kdyby si udělala make-up a lépe pečovala o své vlasy, nemusela by vypadat špatně. Každopádně by se ale musela přestat oblékat jako Molly Pitcherová, hrdinka americké revoluce. Bylo jasné, že patřila k muži v světle modré bundě s řeckou rybářskou kšiltovkou na hlavě. Podle toho se nejspíš Hawk rozhodne. Jestli odejde s jedním z těch mužů, bude je sledovat. Pojedná to ekonomicky. Pěkně dvě mouchy jednou ranou.

	Všichni popíjeli víno až na Aldersona, který si dal něco na ledu, patrně skotskou, a srkal ji jako by chtěl, aby mu vydržela co nejdéle. Hodně mluvili a hodně se smáli, přičemž v jednom i druhém dominovala Jordan. Alderson si to podle všeho potichu vychutnával. Krátce po sedmé Jordan cosi zašeptala Aldersonovi do ucha. Zasmál se. Zanedlouho se zvedli, rozloučili se a odešli. Vinnie a já jsme vyrazili za nimi. Hawk se dál věnoval zbývající trojici.

	Když se večer nachýlil ke svému konci, nevěděl jsem o nic víc, než když začal. Hawk mi sdělil, že žena v dlouhých šatech a muž s kšiltovkou řeckého rybáře společně obývali byt v prvním poschodí domu stojícího na Magazine Street v Cambridge. Jména na zvoncích prozrazovala, že se jedná o nějakého Lyndona Holta a Sheilu Schwartzovou. Vinnie mi sdělil, že Jordan šla přímo domů a už tam zůstala.

	„To k rozlousknutí případu nestačí,“ konstatoval jsem.

	„Tys čekal, že ten případ rozlousknem?“

	„Nech si ty poznámky,“ napomenul jsem ho.

	„Tos nám to měl ale říct,“ pokračoval Hawk. „Měli jsme zato, že detektiv jsi tu ty.“

	„Někdy to není jasné hned na první pohled,“ opáčil jsem. „Hawku, sleduj dál Aldersona. Vinnie, ty se dál věnuj Jordan.“

	„A co budeš dělat ty?“ otázal se Vinnie.

	„Já budu koordinovat vyšetřování,“ prohlásil jsem.

	„Dej pozor, ať se při tom příliš nezadýcháš,“ poznamenal Hawk.
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	ORDAN RlCHMONDOVÁ napochodovala do mé kanceláře hned ráno po deváté. Její podpatky přitom energicky bušily do podlahy z dubových prken. Stál jsem právě ve výklenku u okna, popíjel jsem kávu a hleděl dolů na ulici na pracující ženy, jak spěchají po Berkeley Street do zaměstnání. Když jsem zaslechl zvuk jejích podpatků, otočil jsem se.

	„Vy jste Spenser?“ otázala se.

	„Žádný jiný tu není,“ odvětil jsem.

	„Nechte si ty vtipy,“ napomenula mne. „To vy jste mému manželovi dal ty pásky?“

	„To myslíte ty pásky se zvukovým záznamem vaší nevěry?“ upřesnil jsem.

	„Nevyhýbejte se odpovědi!“ zasyčela. „Jaké jiné.“

	„Takže on vám je přehrál,“ dovtípil jsem se.

	„Ovšem. To vy jste pořídil ty nahrávky?“

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	„Neměl jste na to právo,“ namítla.

	„Ale měl,“ bránil jsem se.

	„A já na vás za to mohu klidně podat žalobu,“ prohlásila.

	„Seznamte mne s tím, co hodláte udělat,“ opáčil jsem. „Nedáte si trochu kávy?“

	„Nenapadlo vás, že jste mi mohl zničit manželství?“ zeptala se.

	„Správně. Zastřelte posla,“ poznamenal jsem.

	„Cože?… Aha, chcete asi naznačit, že jsem si své manželství zničila sama.“

	„Řekl bych, že to do značné míry závisí na tom, jak vy a váš manžel pohlížíte na otázku monogamie,“ prohlásil jsem.

	Vypadala dobře: modré sako a sukně, která jí sahala kousek nad kolena. Vysoké černé boty, bílý rolák. Make-up měla bezvadný, každý vlas na svém místě, všechno se zdálo být v pořádku až na to, že vypadala unaveně. Kdybych trávil večery tak bouřlivým milostným životem, taky bych vypadal dost unaveně.

	„Chci ty nahrávky,“ prohlásila.

	„Nepřipadá v úvahu.“

	„Chci je všechny mít.“

	„Nepřipadá v úvahu.“

	„Kolik chcete?“

	Ještě pořád jsem stál ve výklenku u okna. Hleděl jsem dolů na Vinnieho, který právě přecházel ulici. Rovněž si prohlížel ženy spěchající do zaměstnání, zatímco čekal, až Jordan vyjde z domu. Pohlédl nahoru do mého okna. Nejspíš tušil, kde Jordan je. Zahlédl mne. Já viděl jeho. Ani jeden z nás nijak nereagoval, ale já se musel smát pod vousy.

	„Ptala jsem se, kolik peněz požadujete!“ naléhala.

	„Nejsou na prodej,“ opáčil jsem.

	„Patří mně. Vetřel jste se do mého soukromí. Hodlám je získat zpět.“

	„To je něco jako chtít získat zpět panenství,“ namítl jsem.

	„Chci ty nahrávky,“ trvala na svém.

	„Proč?“ otázal jsem se. „Kostky už jsou vrženy.“

	Náhle se sesunula do jedné z židlí pro klienty. Jako by se jí rozlomila páteř a zbytek její bytosti přitom vzal za své.

	„Musím je mít,“ nedala se odbýt.

	„Je tam ještě něco jiného, co si nepřete, aby vyšlo najevo?“ otázal jsem se.

	Dala se do poněkud nuceného breku.

	„Tohle chcete?“ zeptala se mezi návaly pláče. „Vzrušuje vás pohled na plačící ženy?“

	Stále jsem neviděl ani stopu světla na konci tunelu, a tak jsem neříkal nic.

	„Když mi je nevydáte, zničíte mi život.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Přestaňte,“ okřikl jsem ji. „Zbytečně nás oba přivádíte do rozpaků. Jestli si chcete promluvit o tom, co vám zničí život, možná bych vám mohl pomoct zabránit tomu. Ale tohle nevede k ničemu.“

	„Co tedy chcete?“ žadonila. „Pokud to nejsou peníze, tak co? Sex? Je to sex? Jestli chcete, můžete se se mnou vyspat. Jenom mi vydejte ty nahrávky.“

	„Rozhodně se cítím polichocen,“ prohlásil jsem. „Ale musím s díky odmítnout.“

	„Já se ale chci s vámi vyspat,“ vyrážela mezi jednotlivými vzlyky. „Jste velice atraktivní. Opravdu. Dejte mi ty nahrávky a slibuju, že si to budu užívat.“

	„Přestaňte,“ zarazil jsem ji.

	„Jsem moc dobrá. Umím všechno.“

	„Přestaňte,“ zopakoval jsem o něco důrazněji.

	Zhluboka se nadechla a já měl zprvu strach, že mi bude podávat výčet toho, na co je obzvlášť dobrá. Avšak nestalo se tak. Hleděla na mne, slzy se jí kutálely po tvářích a hruď se jí úzkostně vzdouvala, načež beze slova vydechla a sklopila hlavu. Chvíli jsme jen tak mlčky seděli. Znenadání vyskočila a s hlavou stále ještě sklopenou zamířila ke dveřím.

	„Dostanu je,“ prohlásila, aniž na mne pohlédla. „Bůh ví, že je dostanu.“

	Odešla a nezavřela za sebou. Stál jsem u okna až do chvíle, kdy jsem ji viděl vycházet z budovy. Vinnie na protější straně ulice ji zaregistroval a pohlédl na mne. Otočil jsem dlaně vzhůru a pokrčil jsem rameny. Vinnie vykročil za Jordan, která se pěšky ubírala po Boylston Street.

	Odstoupil jsem od okna a zavřel jsem vnější dveře své kanceláře. Nato jsem se vrátil ke svému stolu a posadil jsem se k němu. Uvažoval jsem, zda je jí známo něco, co mně unikalo. Možností bylo bezpočet. Susan třeba bude mít nějaký nápad.
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	YLO ČASNÉ Ráno na začátku listopadu, ale lidé bloumali po ulici, jako by stále ještě bylo léto. Četl jsem své noviny a oslavoval návrat Calvina a Hobbese dvěma koblihami a šálkem kávy navíc. Znenadání do mé kanceláře vpadl Doherty.

	„Vyhodil jsem ji,“ spustil.

	„Jordan,“ konstatoval jsem.

	„Ovšem. Vyhodil jsem ji z baráku.“

	„Ublížil jste jí při tom?“

	„Ani jsem se jí nedotkl. Řekl jsem jí, aby vypadla, a ona šla.“

	„Neříkala, kam má namířeno?“

	„Ne,“ odpověděl. „Skončilo to. Dejte mi účet.“

	„Vzala si s sebou něco?“

	„Nechal jsem ji, ať si sbalí své věci. Dejte mi ten účet.“

	„Nechcete, abych našel Aldersona?“

	„K čertu s ním! Skončilo to. Je mi fuk, kde je.“

	„Nebylo by od vás nejmoudřejší, kdybyste po něm šel.“

	Dohertyho tvář byla až na zarudlé oči bledá.

	Přikývl.

	„Já vím,“ prohlásil.

	„Život po smrti existuje,“ dodal jsem.

	„To vím také,“ přisvědčil. „Srovnám se s tím. Nechci ho zabít.“

	„V pořádku.“

	„Až do smrti toho ale budu litovat,“ dodal.

	„Toho, že ho nezabijete?“

	„Ano.“

	„Možná byste si chtěl s někým promluvit?“ pronesl jsem.

	„S psychiatrem?“

	„Třeba by to pomohlo.“

	„To nebude nutné,“ opáčil.

	„Znám jednoho dobrého,“ navrhnul jsem. „Jmenuje se Dix. Jeho specialitou jsou poldové.“

	„Já nejsem polda,“ prohlásil.

	„FBI,“ namítl jsem. „To je blízko.“

	„Jak to víte?“

	„Jsem zkušený detektiv,“ odvětil jsem. „Krom toho o tom vaše žena mluví na tom záznamu.“

	„To mi uniklo.“

	„To je dílo střižny.“

	„Možná bych si to měl poslechnout celé,“ navrhnul.

	„Možná byste to měl celé pustit z hlavy,“ oponoval jsem.

	Na chvíli se odmlčel. Nato pomalu přikývl.

	„Ano,“ připustil. „Možná ano.“

	Napsal jsem na kousek papíru Dixovu adresu a telefonní číslo a podal jsem mu ho. Vzal si ho, přeložil jej a strčil si ho do kapsy košile, aniž by se na něj podíval.

	„Někdo v agentuře o tom ví?“ otázal se.

	„Nikoliv.“

	Věděl jsem, že ta otázka přijde, a měl jsem na ni předem připravenou odpověď. Epstein v tuto chvíli už možná něco tušil. Pokud ano, nemohl s tím Doherty nic dělat. Pokud ne, nemělo žádný smysl strašit ho tím.

	„Chvála bohu,“ prohlásil. „Není dobré, když se proflákne, že doma jsou nějaké potíže.“

	Přikývl jsem. Doherty vstal. Čekal jsem.

	Nakonec řekl: „Nezačali jsme právě ideálně, ale zachoval jste se ke mně velice čestně.“

	„Díky,“ řekl jsem. „Účet dostanete poštou.“

	Přikývl, ještě malou chvíli váhal, načež udělal čelem vzad a odporoučel se.
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	OOPRAVDY VĚŘÍŠ, že bude v pořádku?“ zeptala se mě Susan.

	Naléval jsem skotskou do vysoké sklenice naplněné ledem. Trefit tu správnou míru vyžadovalo jistou dávku soustředění.

	„Mluvíš o Dohertym?“ promluvil jsem směrem k ní. „Ano, myslím, že ano.“

	Dolil jsem sodu až po okraj sklenice a hotový nápoj jsem zamíchal opačným koncem lžíce.

	„Je to agent FBI,“ uvažovala nahlas Susan. „Nosí u sebe zbraň. Pracuje v prostředí, které přikládá jistou váhu chlapským hodnotám.“ Usrkl jsem doušek své skotské se sodou. Byla znamenitá.

	„Má tvrdou školu,“ prohlásil jsem. „Je ochoten podstoupit krátkodobou bolest výměnou za dlouhodobý zisk.“

	„Což znamená?“

	„Což znamená, že zastřelit Aldersona by mu skýtalo nesmírné potěšení, ale pravděpodobně by mu to zničilo kariéru. A uspokojení z toho, že ho zastřelil, by mu tu ztrátu nevyvážilo.“

	„Svatá dobroto,“ vyhrkla Susan. „Ty jsi o tom přemýšlel!“

	„Ano,“ připustil jsem. „Prostě půjde dál.“

	Byla páteční noc. Susan právě vystoupala nahoru do poschodí. Chvíli před tím se rozloučila se svým posledním pacientem toho týdne. Měla na sobě jeden z těch nenápadných oděvů typických pro psychiatry, sestávající z tmavého kostýmu a bílé blůzy. Ten typ oblečení, který říká: Jde o vás, nikoliv o mne. Sundala si sako a pověsila ho na opěradlo židle. Usmál jsem se. Nevypadala by nenápadně ani v pytli od mouky. Mohla dosáhnout tak nanejvýš toho, aby nevypadala frivolně.

	„Takže z tvé strany je po všem,“ konstatovala.

	„Myslíš, pokud jde o ten případ?“

	„Ano.“

	Vyndala z ledničky lahev ryzlinku a trochu si nalila. Poté obešla stolek a posadila se na druhou stranu pohovky. Povytáhla si sukni a nohy na pohovce si skrčila pod sebe.

	„Ne úplně,“ řekl jsem. „Chci zjistit, čím se Jordan a Alderson zabývají a jestli nebyly aktivity FBI vyzrazeny.“

	„Patriotismus?“ otázala se.

	„Nechci také, aby ten muž přišel o práci.“

	„Kvůli své manželce?“

	„Protože se ženě, o níž se domníval, že ho miluje, svěřil s něčím, co neměl říkat nikomu.“

	„Propustili by ho za to?“

	„Na to můžeš vzít jed,“ byl jsem si jist.

	„Třeba ho milovala,“ hájila ženu Susan.

	„Pak to ale dávala najevo zvláštním způsobem,“ oponoval jsem jí.

	„Možná udělala jen to, co musela,“ prohlásila Susan.

	„To možná děláme my všichni. Neustále,“ namítl jsem. „Jestli tomu ale doopravdy věříš, potom není nejmenší důvod, abychom my dva dělali svou práci.“

	„Ovšem,“ připustila. „Dokonce i když se jedná o sebeklam, je to ten druh sebeklamu, který potřebujeme k životu.“

	Usmál jsem se.

	„Takže nejsme až tak docela svobodní. Dokonce asi nemůžeme ani svobodně věřit ve svobodnou vůli?“ popíchl jsem ji.

	Vyplázla na mne jazyk.

	„Ale, dej pokoj,“ mávla nad tím rukou. „To je jen planá akademická diskuse. My oba věříme v individuální zodpovědnost a oba jsme si toho dobře vědomi.“

	Usmál jsem se na ni.

	„A jestli tomu tak nebylo dřív, teď to tak určitě je,“ konstatovala.

	Pearl podřimovala ve velkém koženém ušáku naproti nám. Znenadání se zvedla, přiběhla k nám a upřeně se na nás zahleděla.

	„Co bys ráda, holka?“ zeptal jsem se.

	„Je čas večeře,“ řekla Susan. „Chce, aby ji taťka nakrmil.“

	„Myslím, že se dívá na tebe,“ snažil jsem se nemuset vstát.

	„Chodil jsi snad na Harvard?“ zeptala se Susan.

	„Ne.“

	„A já?“

	„No ano,“ odvětil jsem.

	„Chce, aby ji nakrmil taťka.“

	„Chápu,“ opáčil jsem. „Kdyžs mi to tak šetrně vysvětlila…“

	Vstal jsem a odebral jsem se do kuchyně, kde jsem pro Pearl připravil mísu psího žrádla. Nato jsem se opět zaujal své místo na pohovce. Pearl hlasitě hltala. Susan na mne hleděla skrz svou sklenici s vínem. Měla veliké oči, které si navíc i rafinovaně líčila.

	„Doufám, že do Dohertyho potíží příliš nezabředneš,“ prohlásila.

	„Doufám, že nezabřednu do ničeho,“ opáčil jsem.

	„S Dohertym by to nebylo vůbec těžké,“ usoudila.

	Pearl dojedla večeři, vběhla do místnosti a znovu se na nás upřeně zadívala. Vstal jsem a jako dezert jsem jí dal sušenku. Když už jsem byl na nohou, namíchal jsem si ještě jeden drink a posadil jsem se s ním zpátky na pohovku.

	„Myslíš kvůli tomu, co se nám stalo před dvaceti lety?“ otázal jsem se.

	„Co soudíš ty?“ vyhnula se Susan přímé odpovědi.

	Pearl přiklusala z kuchyně, vecpala se mezi nás na pohovku a složila si hlavu na Susanino stehno.

	„Přemýšlel jsem o tom,“ připustil jsem. „Jsou tu jisté podobnosti.“

	„Chceš si o tom promluvit?“ otázala se Susan. „Sex by možná pomohl o dost víc,“ navrhl jsem. „Podle tebe je sex lék na všechno,“ opáčila Susan. „Hm.“

	„Třeba máš pravdu,“ prohlásila Susan. „Uvidíme.“
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	ŘÍŠTÍ DEN RÁNO jsem byl právě ve sprše, když do koupelny vešla Susan oblečená do spodního prádla značky La Perla.

	„Volá tě Vinnie,“ sdělila mi.

	Vylezl jsem a hodil si aspoň na ramena ručník.

	„Hodláš tu stát a obdivovat se mému lesknoucímu se mokrému tělu, zatímco budu telefonovat?“ zeptal jsem se.

	„Nikoliv,“ prohlásila, načež mi podala bezdrátové telefonní sluchátko a odešla.

	„Ano?“ řekl jsem do mluvítka.

	Vinnie okamžitě spustil.

	„Sledoval jsem profesorku tehdy v noci k Aldersonovi. Nešli na drink. Vzala to přímo k němu. Zahlédl jsem tam Hawka, který špicloval Aldersona. Profesorka měla kufr. Vešla dovnitř a já čekal. Za hodinu najednou vyšla ven i s kufrem. Koukám, nastupuje do auta. Ujede asi třicet metrů k nedalekému hotelu. Zaparkuje v garáži. Ubytuje se v hotelu. Chvíli čekám. Nevychází, a tak jedu domů. Hawk tam ještě zůstal. Dnes ráno se tam vrátím a vidím ji vycházet z hotelu. Bez kufru. Nastoupí do auta a zamíří ke škole. Nechá auto na parkovišti, vystoupí a zamíří k budově. Náhle se odkudsi vynoří muž a střelí ji do zátylku. Neváhal jsem a napálil jsem to do něj. Jdu se podívat a vidím, že jsou oba mrtví. Vrátím se do auta a chvíli se rozhlížím. Nic se neděje. Nikde nikdo, aby se podíval, o co jde. Neslyším žádné sirény. A tak beru dráhu. Teď jsem na parkovišti v Dunking Donuts blízko Fresh Pond Circle.“

	Asi minutu jsem mlčel. Do koupelny vešla Pearl, nejspíš aby se obdivovala mému lesknoucímu se tělu. Zatímco jsem přemýšlel, hladil jsem ji po hlavě.

	„Nějací svědci?“ zeptal jsem se.

	„Nikoliv.“

	„Možná se někdo díval z okna,“ pokračoval jsem, „a poznamenal si tvou espézetku.“

	„Espézetky byly falešné,“ opáčil Vinnie. „Než jsem ti zavolal, vyměnil jsem je.“

	„Kolik času uběhlo od té střelby?“

	„Asi tak hodina,“ odhadl Vinnie.

	„Teď už tam asi bude policie,“ konstatoval jsem.

	„Nejspíš ano,“ připustil Vinnie.

	Pearl zaslechla Susan obcházet po kuchyni a vyběhla z koupelny, aby zjistila co a jak. Klidně by se mohlo přihodit, že dostane ještě jednu snídani.

	„Poznals toho střelce?“ pokračoval jsem ve výslechu.

	„Ne. Ale byl to nějaký menší muž. Tak sto šedesát sedm až sto sedmdesát na výšku. Tmavé nakrátko ostříhané vlasy. Hnědá tepláková souprava. Laciné černé tenisky.“

	„Odkdy tě tak zajímá móda?“ poznamenal jsem.

	„Stejně je už nebude potřebovat,“ konstatoval Vinnie.

	„Tak dobrá,“ prohlásil jsem. „Zajdi si na pár koblih a na trochu kávy. Ještě ti zavolám.“

	Vykročil jsem do ložnice a posadil jsem se na postel. Susan ji už ustlala. Moje zbraň odložená na konferenčním stolku v tomto prostředí působila nesmírně cizorodě. Osušil jsem se, takže se mé tělo už tak nelesklo. Susan se bude muset spokojit s nenápadnou krásou. Vytočil jsem Hawkovo číslo.

	„Co dělá Alderson?“ otázal jsem se.

	„Je zalezlý ve svém doupěti,“ prohlásil Hawk. „Je tam už od včerejšího odpoledne.“

	„Viděls někoho vcházet nebo vycházet?“ otázal jsem se.

	„Nikoho, kdo by mi byl povědomý.“

	„Někdo sejmul Jordan Richmondovou,“ sdělil jsem mu.

	„A?“ opáčil Hawk.

	„Vinnie odprásknul jejího vraha.“

	„To je mu podobné,“ odvětil Hawk.

	Vylíčil jsem mu, co se stalo.

	„Vinnie má doma rozsáhlou sbírku espézetek,“ prohlásil Hawk. Vzápětí se tiše zasmál. „Stačí je jen přicvaknout.“

	„Je dobré být ve střehu,“ řekl jsem.

	„Pro Vinnieho to platí dvojnásob,“ dodal Hawk. „Policie tě s tím bude spojovat.“

	„Já vím.“

	Susan vešla do místnosti zcela ustrojená a viděla mne sedět na posteli, jak mne pánbůh stvořil. Zakryla si oči.

	„Fuj,“ hlesla.

	„Máš nějaké alibi?“ ozval se v telefonu Hawk.

	„Mám,“ prohlásil jsem. „Byl jsem u svého psychiatra.“
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	PSTEIN VSTOUPIL do mé kanceláře a usadil se do jedné z židlí pro klienty. Ve tváři se mu nezračil jakýkoli výraz.

	„Kávu?“ otázal jsem se.

	„Jasně.“

	Vyndal jsem ze zásuvky svého psacího stolu čistý šálek a podal jsem mu ho, načež jsem ukázal na kávovar postavený na mé kartotéční skříni. Epstein vstal a obsloužil se sám. Když se opět posadil, prohlásil: „Před třemi dny byla na parkovišti Concord College zastřelena manželka jednoho z mých agentů.“

	Přikývl jsem.

	„Používala své rodné jméno – Jordan Richmondová,“ dodal Epstein. „V jejích kruzích se podle mne obvykle používá výraz dívčí jméno,“ upřesnil jsem.

	„V jejích kruzích nejsou žádné nevinné dívky,“ opáčil Epstein. „Další muž, jehož nejsme schopni identifikovat, byl zabit spolu s ní a manžel paní Richmondové, Dennis Doherty, se pohřešuje.“ Přikývl jsem.

	„Problém je,“ pokračoval Epstein, „že paní Richmondová byla zabita devítimilimetrovou pistolí ruské provenience, která se našla na místě činu. Muž, jenž byl zabit spolu s ní, byl rovněž zabit kulkou z devítky, jenomže ne z té samé.“

	Znovu jsem přikývl.

	„Na ruské zbrani se našly otisky toho mrtvého muže,“ pokračoval Epstein. „Na jeho pravé ruce a předloktí se mimoto našly i zbytky střelného prachu.“

	„Takže ji zastřelil,“ poznamenal jsem.

	„Podle všeho ano.“

	„Kdo ho zabil?“ zeptal jsem se.

	„Nemám tušení.“

	„A vy neznáte identitu muže, který ji zastřelil?“

	„Neznáme. Jeho otisky nemáme v evidenci. Totéž platí i pro DNA. Nemáme na něj nic. Nemáme ani jeho řidičák. Neměl žádnou peněženku. Žádné auto. Žádné lístky z podzemky.“

	„A jak se tam tedy dostal?“

	„Také bychom rádi věděli.“

	„A jak se chtěl odsud dostat pryč?“

	„Domníváme se, že ho tam někdo přivezl a čekal tam na něj, ale něco se zvrtlo. A tak ten dotyčný vzal roha.“

	„Možná to byl ten druhý střelec,“ poznamenal jsem.

	„Chlápek sejme Richmondovou a jeho partner sejme jeho?“

	„Nechtěli, aby se jeho identita prozradila,“ nadhodil jsem. „Vyzpovídali jsem na škole každého, kdo se s Jordan Richmondovou znal,“ pokračoval Epstein.

	„Dobrý nápad,“ konstatoval jsem.

	„Podle všeho udržovala poměr s chlápkem jménem Alderson.“

	„Neříkej,“ odvětil sem na to.

	Epstein se napil kávy a čekal.

	„Tak dobrá,“ opáčil jsem. „Dennis Doherty si mne najal, abych zjistil, jestli má jeho manželka nějakou známost. Měla a já mu to řekl.“

	„A on tomu věřil?“ zeptal se Epstein.

	„Měl jsem nahrávky, které ji zachycovaly spolu s Aldersonem in flagranti.“

	„A on jim věřil?“

	„No ano.“

	Epstein se zakabonil.

	„Poslechl si to?“

	„Ovšem.“

	„To se asi neposlouchalo snadno,“ poznamenal Epstein.

	„To ne,“ připustil jsem.

	„Jak na to reagoval?“

	„Byl vzteky bez sebe. Chtěl toho chlapa zabít.“

	„A svou ženu ne?“

	„Ne,“ odvětil jsem. „Svou ženu zabít nechtěl.“

	„Proč ne?“

	„Miloval ji.“

	„Spousta mužů zabije ženu, která je podvádí,“ namítl Epstein.

	„Ne, když ji milují,“ oponoval jsem.

	Epstein se na mne zkoumavě zahleděl. Pak pomalu zavrtěl hlavou. „Ty tomu doopravdy věříš?“ divil se.

	„Nezabiješ někoho, koho miluješ,“ trval jsem na svém.

	Epstein pokrčil rameny.

	„Ty ale,“ pokračoval jsem, „podle všeho určitě znáš toho, kdo tu ženu zabil.“

	„To ještě neznamená, že si ho Doherty nenajal.“

	„To si doopravdy myslíš?“

	„Ne,“ připustil Epstein. „Na to byl příliš přímočarý. Kdyby ji chtěl doopravdy zabít, udělal by to sám.“

	Přikývl jsem.

	„Když jsem ho naposled viděl, měl to pod kontrolou,“ řekl jsem. „Prohlásil, že toho chlapa nezabije. Ze prý nepřipustí, aby mu zkazili život.“

	„Nemyslíš si, že to jen nepředstíral?“ otázal se Epstein.

	„Bavili jsem se o tom. Řekl, že bude umírat s přesvědčením, že měl z Aldersonova těla nadělat řešeto. Ale bude vědět, že když to neudělal, jednal správně.“

	Epstein na mne opět vrhl dlouhý zkoumavý pohled, ale tentokrát se zdržel komentáře.

	Místo toho se otázal: „Měli tyhle problémy dlouho?“

	„To si nemyslím,“ odvětil jsem. „Nebo možná měli, ale on si to odmítal přiznat.“

	„Takže to přišlo jako blesk z čistého nebe.“

	„Tak nějak.“

	„Předpokládám, že jsi tu ženskou pak už nesledoval,“ vyzvídal dál Epstein.

	„Samozřejmě že ne,“ lhal jsem.

	„Dal jsi Dennisovi ten záznam, který jsi mu přehrál?“ pokračoval Epstein.

	„No ano.“

	„Nevzpomínám si, že bych ho viděl na seznamu,“ namítl.

	„Vy jste čmuchali v jeho domě?“

	„Jen jsem se tam porozhlédli,“ konstatoval Epstein. „A nejspíš se tam asi ještě porozhlédnem.“

	Vstal a odebral se ke kartotéce, kde si nalil ještě jeden šálek kávy.

	„Netušíš nic o tom, zda se od něj náhodou nedostaly ven nějaké informace?“ zeptal se Epstein.

	„Nic, o čem bych tě neinformoval v baru hotelu Holiday Inn,“ prohlásil jsem.

	„Něco dalšího o Aldersonovi?“ pokračoval Epstein.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Alderson mě zas až tak nezajímal,“ bránil jsem se. „Byl jsem najat, abych sledoval Jordan Richmondovou.“

	„Netušíš, proč byla zavražděna?“ dotíral Epstein.

	„Ani trochu.“

	„Nebo co byl zač ten vrah?“

	„Ne.“

	„Nebo kdo si ho případně najal?“

	Zavrtěl jsem hlavou, jen abych ho trochu pozdržel. Jako by v Epsteinově mysli běžel nějaký seznam.

	„A jestli si ho někdo najal,“ pokračoval Epstein, „kdo za tím mohl tedy stát?“

	„Nevím.“

	„Nebo kde teď může být Dennis Doherty?“

	„Nemám tušení,“ odvětil jsem.

	„Bohužel,“ připustil Epstein, „ani já ne.“
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	YL TO PODIVNÝ PODZIM. Pršelo každý den šest týdnů v řadě za sebou a nyní, dva týdny před Díkůvzdáním, bylo slunečno a sloupec teploměru dosahoval tak vysoko, že se člověk mohl usadit na lavičku v Public Garden a poobědvat tam. Některé stromy byly holé, ale mnohé byly stále ještě obalené listím. Povětšinou žlutým, občas i rudým a sem tam dosud zeleným.

	„Měl bys na chvíli Aldersona nechat být,“ radil jsem Hawkovi. „Epstein po něm půjde.“

	Hawk přikývl. Pojídal malou umělohmotnou vidličkou z umělohmotné misky kuřecí salát s kari z rychlého občerstvení.

	„Myslíš prozatím?“ otázal se.

	„Můžeme se mu pověsit na záda později,“ prohlásil jsem. „To závisí na situaci.“

	„Proč se na to jednoduše nevykašleš?“ divil se Vinnie. „Nedostáváš za to žádný honorář.“

	Vinnie pojídal bagetu s masovými kuličkami, a protože jeho pohyby byly tak přesné, ani trochu si při tom nepotřísnil košili. Já bych si ji umazal i žvýkačkou.

	„Spenser nenechává věci jen tak být,“ řekl Hawk. „To přece musíš vědět.“

	„Proč ne?“ zeptal se Vinnie.

	„Nemám tušení,“ odvětil Hawk.

	Upřel na mne pohled.

	„A proč vlastně?“ otázal se.

	„Kvůli něčemu zasutému hluboko v mé minulosti,“ nechtěl jsem to téma rozvíjet.

	„Kvůli čemu?“ naléhal dál Vinnie.

	„On sám neví,“ ozval se Hawk. „Ale můžu tě ujistit, že to za žádnou cenu nevzdá.“

	„Ty o tom nepochybuješ?“ namítl Vinnie.

	„Samozřejmě že ne.“

	„Jak si můžeš být tak jistý?“

	„Nemůže se smířit s tím, že umřela, když na ni dával pozor.“

	„Vždyť tam ani nebyl,“ oponoval Vinnie. „A vůbec, jestli chceš něco slyšet, tak umřela, když jsem na ni dával pozor já.“

	„A to tě trápí?“ otázal se Hawk.

	„Trápí? Ale kdepak.“ Vinnie byl v rozpacích. „Nebyl jsem tam jako její osobní strážce… A pak, sejmul jsem chlapa, co ji zabil.“

	„Není jako my,“ konstatoval Hawk.

	„Nemohli byste propírat mou osobu ve svém volném čase?“

	„Ovšem že ne,“ opáčil Hawk.

	Musel jsem se smát.

	„Ten chlap, cos ho sejmul,“ obrátil jsem se na Vinnieho, „jak se tam dostal?“

	„Žádné auto?“ zeptal se Vinnie.

	„Žádné auto,“ odvětil jsem. „Neměl u sebe klíčky. FBI a místní policie prověřila každý vůz na tom parkovišti a v té ulici. Identifikovala všechny vlastníky. Ten muž mezi ně nepatřil.“

	Vinnie pokrčil rameny a pozřel další sousto svého sendviče, aniž by si ušpinil oděv.

	„A co podzemka?“

	„Nenašla se u něj žádná peněženka, žádné peníze, žádné jízdenky, žádná legitka. A i kdyby přijel podzemkou a lístek zahodil, jak by se pak odsud dostal pryč?“

	Vinnie chvíli zamyšleně přežvykoval.

	Nato prohlásil: „Člověk nesejme někoho na ulici ze zálohy, aniž by měl předem připravenou únikovou cestu.“

	Hawk souhlasně přikývl.

	„Někde v davu možná,“ poznamenal Vinnie. „Uděláš svou práci a vmísíš se do davu. Ne ale v tomhle případě. Nikdo neoddělá ženskou za jasného rána a nevydá se pak nevzrušeným krokem napříč Kendall Square.“

	„Na jeho místě bych se také nerad spoléhal na podzemku,“ konstatoval Hawk.

	„Takže tam na něj čekalo auto,“ dohadoval se Vinnie.

	„Tys někoho viděl?“

	„Ne,“ opáčil Vinnie. „Po nikom jsem nepátral.“

	„To je mi záhada,“ dodal Hawk. „Žádná legitimace, žádné peníze, žádné dopravní prostředky.“

	„Musel mít řidiče,“ prohlásil Vinnie. „Když řidič viděl jít střelce k zemi, jednoduše ujel.“

	„Někdo udělá všechno pro to, aby si zajistil jeho mlčenlivost,“ poznamenal Hawk. „Pro případ, že by ho náhodou chytli.

	Jak by mohli dosáhnou toho, aby v takovém případě nemluvil?“ opáčil jsem.

	Nikdo z nás to netušil.

	„Takže po tom dál půjdeš?“ otázal se Vinnie.

	„Podle všeho ano,“ odvětil jsem.

	„A víš proč?“ naléhal dál Vinnie.

	„Protože neumím tančit a zpívat,“ odsekl jsem.
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	PSTEIN MI VOLAL ze svého vozu.

	„Doherty je po smrti,“ konstatoval. „Nechceš se zastavit?“

	Jel jsem.

	Nedaleko pobřežního mola za Massachusettskou univerzitou stálo několik policejních vozů, pár neoznačených služebních aut a koronerova dodávka. Doherty nebyl k poznání; vypadal jako nějaký špinavý předmět zaklíněný mezi balvany. Mezi přítomnými jsem hned uviděl Franka Belsona.

	„Nějakou dobu už je ve vodě,“ prohlásil. „Těžko říct, kde se do ní dostal.“

	„Příčina smrti?“ ozval se Epstein.

	„Musíme počkat, dokud ho neotevřou,“ odvětil Belson. „Tělo naráželo do kamenů a dalších předmětů.“

	„Přibližný odhad času smrti?“

	Belson zavrtěl hlavou.

	„Stejná odpověď jako prve,“ odvětil. „Víš, jak je to s mrtvými těly nalezenými ve vodě. Od kdy se pohřešuje?“

	Epstein mu to řekl.

	„Souhlasí,“ konstatoval Belson. „To by mohl být i přibližný čas smrti.“

	„Našlo se už jeho auto?“ pokračoval Epstein.

	„Zatím ne,“ opáčil Epstein. „Podle mne sem autem nepřijel.“

	„Můžeme si zmapovat mořské proudy v této lokalitě,“ prohlásil Epstein rozhodně.

	„To jistě,“ připustil Belson.

	Epstein přikývl. Poodešel stranou a hleděl dolů na mrtvého. Já jsem takovou potřebu nepociťoval.

	„Mořské proudění zde nebude příliš stabilní,“ řekl jsem.

	„To asi ne,“ připustil Belson. „Ale tak jako tak si je prověříme.“

	„To zní jako definice policejní práce jednou větou,“ prohlásil jsem. „Vidím, že jsi dnes ve filozofickém rozmaru,“ opáčil Belson. „Máš s tím něco společného?“

	„Měl nějaké potíže s manželkou,“ řekl jsem. „Najal si mne, abych zjistil co a jak.“

	„A?“

	„Podváděla ho.“

	„A řekls mu to?“

	„Ano.“

	„Kde je jeho žena teď?“ otázal se Belson.

	„Někdo ji zastřelil,“ odvětil jsem. „Před pár dny.“

	„V Cambridge?“

	„Ano.“

	„To naši situaci nikterak neulehčuje,“ prohlásil Belson.

	„To tedy ne.“

	„A co tady vlastně děláš?“

	„Epstein mne pozval,“ řekl jsem. „Coby zainteresovanou osobu.“ Od oceánu dul silný vítr. Belson měl střechu klobouku sklopenou dolů na ochranu před větrem. Všichni se zdáli jakoby trochu schoulení do sebe chladem.

	„Tak jo,“ povzdechl si Belson. „Jestli si dobře vzpomínám, tu ženu zastřelil někdo, koho pak také zastřelili.“

	„Je to tak,“ přisvědčil jsem. „Pěkná polízanice.“

	„Kdyby ji nezabil ten druhý muž, bylo by to jasné jako facka. Doherty zavraždí svou nevěrnou manželku a pak jde a vrhne se někde z mostu.“

	„Dva případy by byly vyřešené,“ prohlásil jsem.

	„Takové štěstí ale bohužel nemáme,“ zalitoval Belson. „Koroner nedojde k jednoznačnému závěru, a my budeme mít FBI za zadkem nevím jak dlouho.“

	„Můžeš pracovat s Epsteinem,“ namítl jsem.

	„To máš pravdu. Určitě mu to nechají,“ připustil Belson. „Ale pošlou sem ještě také pár svých lidí z Washingtonu…“

	„Nepochybně ano,“ připustil jsem.

	„Víš snad něco, co já ne?“ otázal se Belson.

	„Ježíši, já pořádně nevím, ani kde bych měl začít,“ bránil jsem se.

	„Určitě mi o tom případu něco zatajuješ,“ nedal se odbýt Belson.

	„Ne.“

	„Vždycky něco zatajuješ,“ trval na svém.

	„Neříkej, že vždycky, prosím,“ napomenul jsem ho.

	Belson přikývl. Epstein po celou tu dobu nehnutě stál a upíral pohled na mrtvé tělo Dennise Dohertyho. Fotografové mezitím fotografovali, policisté pověření ohledáním místa činu proměřovali okolí a kolem se odbývala běžná policejní rutina.

	Na místo dorazila ještě dvě další neoznačená služební auta, z nichž vystoupili dva muži v tmavých bundách s nápisem FBI.

	„Pomoc už je na cestě,“ poznamenal jsem.

	„No nazdar,“ vypravil se sebe Belson.
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	 HAWKEM JSME TRÉNOVALI v tělocvičně Harbor Health Club.

	Nejspíš z nostalgické sentimentality vůči své minulosti a také z náklonnosti vůči Hawkovi a mně ponechával Henry Cimoli nevelký prostor pro boxování v zařízení, které bylo jinak plné zářivých strojů na cvičení a také pochromovaných činek. Zatímco Hawk bušil levou rukou do malého boxerského punchingballu, já jsem trénoval kombinace na velkém pytli. Čím rutinnější cvičení, tím větší lehkost získaly vaše pohyby. Mou snahou bylo odmrštit pytel co nejdál od sebe. Hawk vypadal, jako že do pytle buší bez sebemenší námahy nebo přemýšlení. Každou chvíli se ale trefil do středu pytle a ten se rytmicky roztančil. Přehazoval ruce, aniž by musel změnit rytmus. „Víš, co mi vrtá hlavou?“ otázal se.

	„Spor mezi kreacionismem a evolucionismem?“

	„V tom mám už dávno jasno,“ opáčil Hawk. „Napadlo mě, že kdyby tam tehdy nebyl Vinnie a nesejmul toho záhadného střelce, všichni by se domnívali, že ji zastřelil její manžel a pak se sám zabil.“

	„Hm.“

	„Třeba to někdo schválně tak narafičil,“ prohlásil Hawk.

	„Načež se objevil Vinnie a zkazil mu to,“ přitakal jsem.

	Hawk začal do pytle bušit střídavě oběma rukama. Rytmus se neměnil. Ustal jsem v boxování a pozoroval jsem ho. To byl celý Hawk. Jako všechno, co dělal, působilo i tohle naprosto lehce, jako by myslel na něco úplně jiného. A přece jeho dokonale koncentrovaná energie hrozila explodovat skrz boxovací pytel.

	„Nebyla to jejich chyba,“ pokračoval Hawk. „Nemohli vědět, že tam bude Vinnie.“

	Znovu jsem se pustil do nácviku kombinací na velkém pytli.

	„Tato teorie může svádět k domněnce,“ pronesl jsem mezi údery, „že Doherty byl rovněž zavražděn.“

	„Připouštím,“ přisvědčil Hawk.

	„A člověk se musí ptát, kdo je za to zodpovědný.“

	„Nejžhavějším kandidátem je podle všeho Alderson,“ prohlásil Hawk.

	„Když ji manžel vyhodil z domu, zašla rovnou za ním,“ konstatoval jsem.

	„Strávila tam asi hodinu,“ dodal Hawk.

	„Spousta času na to, aby mu řekla, co se stalo,“ poznamenal jsem.

	Hawk nepatrně změnil pozici a opětovně začal do bušit do malého pytle, tentokrát jen levou rukou.

	„Tak proč u něj nestrávila noc?“ otázal jsem se.

	„Alderson možná souloží jen na částečný úvazek,“ zavtipkoval Hawk.

	„To by vysvětlovalo, proč šla do hotelu,“ dodal jsem.

	„Takže ji poslal pryč,“ konstatoval Hawk. „A následujícího dne byla mrtvá a její manžel se pohřešoval.“

	„A v tu dobu už možná byl také mrtvý,“ dodal jsem.

	„Věděla o tobě?“ zeptal se Hawk.

	„Ano.“

	Zaútočil jsem na těžký pytel s poslední sérií kombinací.

	„Podle Epsteina se ten pásek u Dohertyho nenašel,“ pokračoval jsem.

	„Doherty neměl žádný důvod zbavovat se ho,“ usoudil Hawk.

	„To ne. Hodil by se mu kvůli rozvodu.“

	„Možná věděl, že žádný rozvod nebude,“ namítl Hawk.

	„Domníváš se, že si najal někoho, aby ji zabil?“

	„Lidé to občas dělávají.“

	„On by to neudělal,“ oponoval jsem. „Není to jeho styl. Mohl by ji zastřelit v afektu a pak si vložit zbraň do úst. Ale určitě by si na to nenajal chlapa bez jakýchkoliv dokumentů a pak se šel sám utopit.“

	„Připouštím,“ souhlasil Hawk. „Alderson třeba nechce, aby se profláklo, že měl poměr s Jordan.“

	„Spáchat dvě vraždy, jen aby to zamaskoval, to se mi zdá trochu silné kafe,“ namítl jsem.

	„Možná nechce, aby se prozradilo ještě něco jiného,“ oponoval Hawk. „Jestli máš pravdu a ten záznam ukradl, bude zklamán,“ odhadoval jsem. „Nechal jsem na něm jenom jejich miliskování.“

	„Ale originál stále ještě máš.“

	„No ovšem,“ připustil jsem.

	„Ví o tom ještě někdo?“ zeptal se Hawk.

	„Zatím ne,“ odvětil jsem.

	„Takže si možná myslí, že nahrávka je celá,“ konstatoval Hawk.

	„Je to možné.“

	„Na druhé straně,“ uvažoval Hawk, „vědí, že někdo nahrávku pořídil.“

	„Jistě.“

	„Takže ještě nejsou v bezpečí,“ pokračoval Hawk.

	„Nejspíš ne.“

	„Možná jim Jordan o tobě neřekla.“

	„Mám za to, že ne,“ prohlásil jsem. „Chtěla ty nahrávky za každou cenu dostat zpátky. Daleko víc, než by bylo přiměřené okolnostem. Její manžel je už totiž slyšel.“

	„Bála se Aldersona,“ dohadoval se Hawk.

	„Možná.“

	„A tak mu nic neřekla,“ dodal Hawk.

	„Možná.“

	„Mohl jim o tobě říct Doherty, ještě dřív než zemřel.“

	„Byl to agent FBI,“ namítl jsem. „Třeba si mysleli, že ty nahrávky pořídil on sám.“

	Hawk skončil elegantní sérií úderů, načež odstoupil od punchingballu a pohlédl na mne. Přikývl.

	„Neví nic,“ prohlásil Hawk.

	„To si myslím i já.“

	„Kdyby něco věděli,“ pokračoval Hawk, „už by po tobě šli.“

	Přikývl jsem.

	„Takže po nás nejspíš asi teď pátrají,“ řekl jsem.

	„Už zase mluvíš v množném čísle,“ ohradil se Hawk.

	„Nechám tě mimo hru, a budeš nabručený,“ bránil jsem se.

	„Já jsem pořád nabručený,“ opáčil Hawk. „Chceš, aby se jim doneslo, že ten záznam máš ty?“

	„Je to jedna z možností,“ odvětil jsem. „Uvidíme, jak se věci budou vyvíjet dál.“

	„A co kdybys ten záznam jednoduše odevzdal Epsteinovi,“ navrhl Hawk. „Pak by neměli důvod po tobě jít.“

	„A my bychom přišli o příležitost dostat se jim na kobylku,“ namítl jsem.

	„Ty určitě nemáš v úmyslu ten záznam odevzdat Epsteinovi,“ konstatoval Hawk.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Je to náš jediný trumf. Jinak ti lidé nemají žádný důvod, aby se vystavovali nebezpečí.“

	„Mohli by dostat Aldersona do vězení,“ prohlásil Hawk.

	„Tys to slyšel. Říká tam Alderson něco, co by ho mohlo dostat do vězení?“

	„Ne.“

	„Ale dokud ten záznam existuje, chce ho mít,“ prohlásil jsem.

	„Jen jestli,“ opáčil Hawk.

	„Manželé Dohertyovi nezemřeli bezdůvodně,“ řekl jsem. „A záznam se pohřešuje.“

	„Pokud si ale nemyslíš, že to byla sebevražda,“ nadhodil tu možnost Hawk.

	„Co si myslíš ty?“ otázal jsem se.

	„Že ne,“ odvětil Hawk.

	„Takže máme pracovní hypotézu,“ řekl jsem.

	„Měl bych ještě jednu trochu jinou,“ namítl Hawk.

	„Jakou?“

	„Zabili ty lidi, aby ses ty mohl blýsknout,“ rýpl si Hawk.

	„Když tomu chceš věřit.“

	„Jsi toho schopen a udělals to,“ konstatoval Hawk. „Znám tě jako své boty.“

	„Vždycky jsem chtěl být vzorem pro ostatní,“ odtušil jsem.

	„A proto je chceš dopadnout sám,“ dodal Hawk. „Bez Epsteinovy pomoci.“

	„Alespoň netrpím poraženectvím,“ odbyl jsem ho.

	Na Hawkově obličeji se objevil široký úsměv.

	„To máš tedy recht,“ uzavřel debatu.
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	PSTEIN SE POZDĚ DOPOLEDNE zastavil v mé kanceláři a předal mi velkou hnědou obálku.

	„Kopie Aldersonovy složky,“ vysvětlil.

	„Proč myslíš, že mě zajímá, co je uvnitř?“ namítl jsem.

	„Znám tě jako své boty,“ opáčil.

	„Je tam něco tajného?“ zeptal jsem se.

	„Pracuju pro špičkovou vládní agenturu,“ odvětil. „Nejspíš i můj penis je tajný.“

	„A je to dobře,“ konstatoval jsem. „Něco nového o Dohertym nebo o jeho manželce?“

	„Měl v plicích vodu. Když se dostal do vody, byl tedy naživu.“

	„A byl při vědomí?“ vyzvídal jsem dál.

	„Těžko říct,“ prohlásil Epstein. „Nemá v sobě žádné kulky, žádná viditelná zranění. Ale tělo naráželo do kamenů a je okousané od vodních živočichů. S jistotou nelze nic vyloučit.“

	„Čas smrti?“

	„Přibližně shodný s časem smrti jeho manželky. Plus minus dvanáct hodin.“

	„Analýza mořského proudění?“ otázal jsem se.

	Na Epsteinově tváři se objevil úsměv.

	„Tělo se mohlo dostat do vody skoro kdekoli severně od mysu,“ prohlásil.

	„Měl tedy vodu na plicích,“ připomněl jsem jeho předchozí slova. „Ano.“

	„Měl u sebe zbraň?“ pokračoval jsem.

	„Nikoliv.“

	„Pouzdro od pistole?“

	Epstein se opět zasmál.

	„Nikoliv,“ řekl. „Nikdo ho podle všeho neodzbrojil. Zbraň a pouzdro zůstaly zavřené ve vrchní zásuvce jeho psacího stolu v jeho ložnici.“

	„Byla to podle tebe také její ložnice?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“

	„Co měl na sobě?“ zeptal jsem se.

	„Košili, kalhoty, boty,“ odvětil Epstein. „Náprsní taška v kapse u kalhot. Neměl na sobě sako ani kravatu.“

	„To vypadá, že si pro něj přijeli domů.“

	„Což,“ pokračoval Epstein, „mne vede k otázce, kde byla ona.“ Přikývl jsem.

	„Máš nějaký nápad?“

	„Nikoliv,“ přiznal jsem.

	„Byl jsem jednou ženatý, vlastně dvakrát, a ještě si na něco z té doby vzpomínám. A jedna z mých ženských kolegyň si byt rovněž prošla a shodli jsme se, že v koupelně je málo kosmetiky. Jako kdyby si sbalila a odešla z domu.“

	„Poté, co si poslechla ten pásek,“ prohlásil jsem. „Není divu.“

	„Kam tedy podle tebe šla?“

	„Zeptej se jejích kolegů ve škole.“

	„Nikdo nic neví.“

	„A co hotel?“ otázal jsem se.

	„Právě to zkoumáme,“ odvětil Epstein. „Jenom mne napadlo, že bys nám mohl ušetřit trochu času.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Je mi líto,“ opáčil jsem.

	Epstein seděl a mlčky na mne hleděl. Venku za oknem mé kanceláře byla tma a silné nárazy větru občas vrhaly přívaly deště proti okenním tabulkám.

	„Hovořil jsem o tobě s Martinem Quirkem,“ nadhodil. „Zná tě mnohem déle než já.“

	„Vždycky mne obdivoval,“ opáčil jsem.

	„Jistě,“ pokračoval Epstein. „Říkal mi, že občas býváš dost nevypočitatelný.“

	„Jeho obdiv někdy sklouzává do žárlivosti,“ řekl jsem.

	„Shodli jsme se, že se někdy necháváš unášet falešnou představou, že jsi sir Lancelot.“

	„To vysvětluje, proč se má síla vyrovná síle deseti mužů.“

	„To byl Galahad,“ namítl Epstein.

	„Ty jsi ale puntičkář.“

	„Také jsme se shodli, že svou práci děláš docela dobře a dokážeš se dostat do míst a zvládnout věci, které jsou policii nedostupné,“ prohlásil Epstein.

	„Míň pravidel,“ opáčil jsem.

	„Podle Quirka nerespektuješ téměř žádná.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„A shodli jsme se, že se obvykle nakonec trefíš do černého,“ dodal Epstein.

	„Když je to v mých silách,“ připustil jsem.

	„A nakonec bych ti chtěl říct,“ pokračoval Epstein, „abys byl za všech okolností na té správné straně, což je ta má.“

	„Udělám, co bude v mých silách.“

	„To ti doporučuju,“ pokračoval Epstein. „Dostaneš úplnou mravní i materiální podporu americké vlády… a společnými silami zvítězíme.“

	„Potěš pánbu,“ konstatoval jsem.
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	YL BYS NA TOM MNOHEM LÉPE, kdyby Vinnie nezastřelil toho tajemného muže,“ prohlásila Susan.

	Řídil jsem, Susan seděla vedle mne. Byla tma. Stěrače se potichu míhaly. Tato situace byla kvintesencí většiny toho, co jsem očekával od života; být sám jen se Susan, někam jet a být chráněn před deštěm.

	„Byl bych na tom mnohem lépe, kdyby se u nás v noci zastavila lesní víla,“ opáčil jsem, „a vložila mi pod polštář vzkaz, ve kterém by bylo, jak se věci mají.“

	„Podle mne se Vinnie zachoval jen tak, jak je pro něj typické,“ konstatovala Susan.

	„Nepochybně,“ přisvědčil jsem.

	„Nenapadlo ho, že ten střelec by mohl být užitečný svědek.“

	„Nejspíš ne,“ přitakal jsem.

	„A kdyby ho to napadlo?“ pokračovala Susan.

	„Bylo by mu to fuk,“ odvětil jsem.

	„Máš báječné kamarády,“ poznamenala Susan.

	„Nenazval bych Vinnieho svým kamarádem,“ prohlásil jsem. „Ale kdykoliv ho potřebuji, je po ruce. Ničeho se nebojí. Umí držet slovo. A je to doopravdy vynikající střelec.“

	Byl jsem na Kendal Square a rozhlížel jsem se po parkovacím stání nepříliš vzdáleném od areálu školy. Susan by nerada zmokla. Stejně jako já.

	„Který podle všeho nerespektuje žádná pravidla,“ navázala Susan.

	„Vinnie respektuje jistá pravidla,“ namítl jsem.

	„Asi tak jako Hawk,“ trvala na svém Susan.

	V ulici naproti Concord Colledge jsem zahlédl hydrant, před nímž bylo neobsazené místo.

	„Jen některá,“ opáčil jsem. „Nepálí mu to jako Hawkovi.“

	„To platí pro většinu lidí.“

	„A neoplývá takovým ostrovtipem jako Hawk,“ pokračoval jsem.

	„Je to zvláštní, ale slovo ostrovtip mi na Hawka pasuje,“ prohlásila.

	Projel jsem vjezdem na parkoviště a udělal jsem oblouk k volnému stání před hydrantem.

	„Skoro jako bychom se bavili o tobě,“ rýpla. „Z čehož mi naskakuje husí kůže.“

	„Já ctím o něco víc pravidel,“ řekl jsem.

	„Já vím.“

	„A mám tebe.“

	„Ano,“ připustila. „To máš.“

	Zaparkoval jsem s takovým přehledem, že jsem čekal aplaus. Od Susan jsem se ho ale nedočkal. Očekávala to, a tak mlčela. Byl to koneckonců také jistý druh uznání. Vystoupili jsme a dali jsme se přes ulici. Susan měla deštník. Nabídla mi, abych se pod něj schoval. Samozřejmě jsem odmítl.

	„Tu přednášku,“ ozvala se Susan zpod svého deštníku, „bude mít ten muž, s nímž měla ta Jordan, nebo jak se jmenovala, poměr?“

	„Jordan Richmondová,“ pomohl jsem jí. „Ano. Epstein mi dal složku FBI o Aldersonovi, nebo alespoň tolik z ní, kolik si myslel, že je určeno pro mé oči.“

	„To je cynické,“ pronesla Susan.

	„To máš recht,“ přisvědčil jsem. „Podle té složky je Alderson hostujícím profesorem v Concordu a k jeho povinnostem patří pronést v průběhu akademického roku dvě veřejné přednášky.“

	„A my ho jdeme okouknout?“ otázala se Susan.

	„Někde musíme začít,“ namítl jsem.

	„A tys mne vzal s sebou, abych ti pomohla s jeho hodnocením?“ nenechala se odbýt Susan.

	„Ano.“

	„Obával jsi se snad, že to bude tak nudné, že bys to sám nezvládal?“

	„Dobrotivý bože,“ povzdechl jsem si, „to jste celí vy, psychiatři!“

	Vstoupili jsme do budovy školy a zamířili jsme do přednáškového sálu. Posadili jsme se do poslední řady. Zapřel jsem si nohu o opěradlo židle před námi. Tři řady před námi nikdo neseděl. Susan se zasmála.

	„Návyky z dětství jsou neodbytné,“ konstatovala Susan.

	„Jako školák jsem byl vždycky tak trochu rebel,“ namítl jsem.

	„Jsem šokovaná,“ opáčila Susan. „Naprosto šokovaná.“

	Byl to obrovský přednáškový sál, do něhož se mohla vejít možná víc než stovka lidí. Po sále bylo rozeseto asi třicet posluchačů. Nějaký profesor ve špatně padnoucím manšestrovém saku vystoupil na pódium a představil Aldersona.

	„No ne,“ poznamenala Susan, když se na pódiu objevil Alderson. „Fešák.“

	„Pokud se ti líbí tyhle typy,“ procedil jsem.

	„Jaké typy máš na mysli?“ otázala se Susan.

	„Křiváky,“ odvětil jsem.

	Susan se usmála.

	„Přesně tak,“ prohlásila. „Nemůžu z něj spustit oči.“

	Po přednášce se několik posluchačů shromáždilo kolem katedry přednášejícího. Byly mezi nimi téměř jenom samé ženy. Aldersonovi očividně jejich pozornost lichotila.

	„Hodláš mne nahradit?“ žertoval jsem.

	„Ženám se líbí,“ rýpla si Susan.

	Opustili jsme školu, a zatímco stále příjemně pršelo, zamířili jsme na Arlington a dali jsme si pozdní večeři v restauraci jménem Flora.

	„Tak co o něm soudíš?“ spustil jsem.

	„Je to skvělý řečník,“ prohlásila. „Má řečnické nadání. Neřekne příliš mnoho nových a zajímavých informací.“

	„Federální vláda je fašistická, jeho organizace je posledním útočištěm svobodomyslných Američanů,“ namítl jsem. „To ti nepřipadá jako nová informace?“

	„Mně nynější vláda také zrovna příliš neimponuje,“ konstatovala Susan.

	„Komu imponuje?“ opáčil jsem.

	„Možná jedenácti lidem někde vysoko v horách,“ prohlásila Susan. „Ale nejsem přesvědčená, že by Poslední naděje byla tou správnou odpovědí.“

	„Co o něm soudíš?“ zopakoval jsem svou otázku. „Jako o člověku.“

	„Neviděli jsme ho zblízka,“ odvětila Susan. „Viděli jsem jen jeho veřejnou tvář. Víme jen to, že je schopen si tuto podobu kdykoliv nasadit i jako masku.“

	„Na páscích jsem si mohli poslechnout svůdcovskou stránku jeho já,“ konstatoval jsem.

	Susan si usrkla ze svého martini.

	„Připomínala v nějakém ohledu veřejnou stránku jeho já?“ otázala se. „Každopádně nebyla tak výřečná,“ opáčil jsem.

	„Co se píše v té složce od FBI?“

	Napil jsem se skotské.

	„Poslední naděje sama sebe prezentuje jako organizaci, která pomáhá lidem, kteří mají potíže s vládou,“ spustil jsem. „Podle federálů radí obětem vládního útlaku, jak se bránit, a poskytují jim spojení na právníky, vyšetřovatele a lidi, kteří se vyznají ve finančních věcech.“

	„A je to tak doopravdy?“

	„Federálové si nemyslí, že ve skutečnosti cokoli z toho dělají.“

	„Kolik má ta jeho organizace členů?“

	„Federálové nevědí.“

	„Kdo je financuje?“ pokračovala Susan.

	„Federálové nevědí.“

	„Neměli by vědět aspoň něco?“

	„Nemyslí si, že Poslední naděje je nějak zvlášť nebezpečná,“ namítl jsem. „Nebo alespoň až donedávna. Dokud nebyl jeden z jejich agentů zavražděn.“

	„A ty?“ otázala se Susan. „Ty si taky myslíš, že nejsou nějak zvlášť nebezpeční?“

	„Nemám tušení, jestli jsou schopni dostat naši vládu na kolena,“ řekl jsem. „Ale věřím, že Alderson zabil dva lidi.“

	„A ty chceš, aby se za to zodpovídal,“ vytušila Susan.

	„To chci,“ připustil jsem.

	„Sotvas ty lidi znal,“ konstatovala Susan.

	„Mně to stačilo,“ opáčil jsem.

	Číšník přinesl Susan lososa a přede mne postavil noky. Objednal jsem si ještě jednu skotskou.

	„Nechal sis pro sebe informace,“ řekla Susan, „které by mohly policii a FBI usnadnit pátrání.“

	„Prozatím,“ odtušil jsem.

	„Protože ho chceš chytit sám,“ pospíšila si Susan.

	Přikývl jsem.

	„Ale tenhle případ tě podle všeho mimořádně zajímá,“ poznamenala zamyšleně.

	„Jsem od přírody zvídavý chlapík,“ opáčil jsem.

	„A jsme u toho,“ pokračovala. „To ty právě nejsi. Alespoň ne na první pohled.“

	Chvíli jsme oba mlčeli. Susan vyčkávala.

	„Podezříváš mne, že jsem se identifikoval s Dohertyho osudem?“ otázal jsem se.

	„Možná,“ připustila Susan.

	„Protože jsi mě svého času podvedla s jiným mužem?“

	„Existují zde jisté paralely,“ opáčila Susan.

	„Bylo to už dávno,“ konstatoval jsem.

	„To ano,“ připustila Susan.
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	OKÁŽU BÝT TRPĚLIVÝ, ale nelibuji si v tom. A já už tu stál pasivně stranou se smysly na stopkách tak dlouho, jak jen jsem byl schopen to vydržet. Napadlo mne, že Epstein nejspíš už stihl napíchnout Aldersonovu kancelář a nejspíš i jeho domov. Z titulu profesionálního detektiva jsem již zjistil, že kromě dvou veřejných přednášek mezi Aldersonovy povinnosti v Concordu náležel i středeční odpolední tříhodinový postgraduální seminář s názvem „Alternativa k tyranii“.

	Postával jsem před učebnou, dokud seminář neskončil. Deset až dvanáct studentů, převážně ženského pohlaví, se shromáždilo kolem Aldersona a vzrušeně s ním hovořilo. Čekal jsem. Alderson pohlédl na hodinky a zakroutil hlavou, načež se studenti rozešli, až na jakousi ženu, která vypadala tak na čtyřicet. Ještě pár minut s ním vzrušeně rozmlouvala. Nakonec ji poplácal po ruce, pokýval hlavou a ukázal na své hodinky.

	Uchopila ruku, která ji před chvíli poplácala, a chvíli ji svírala v obou svých dlaních. Pak se ho pustila, on vstal a společně vyšli z místnosti. Při pohledu zblízka bych ji odhadl tak na pětačtyřicet. Měla blond přeliv. Na studentku, a to i postarší, byla příliš dobře oblečená. Na ruce jí zářil snubní prsten. A měla stejně svůdné tělesné křivky jako Jordán. Uvažoval jsem, zda také její manžel má přístup ke státnímu tajemství.

	„Dnes večer?“ otázala se.

	„Bude jako žádný jiný,“ opáčil Alderson s úsměvem.

	Ženina tvář se rozjasnila a z jejích úst se vedralo krátké zachichotání. Učinila gesto, jako by ho opětovně chtěla uchopit za ruku, ale pak si to rozmyslela a dotkla se krátce jeho tváře, načež udělala čelem vzad a zmizela v chodbě.

	Alderson se ubíral chodbou ke své kanceláři. Šel jsem spolu s ním. Pohlédl na mne úkosem, dospěl k názoru, že mne nezná, a pokračoval dál v chůzi.

	„Profesor Alderson?“ oslovil jsem ho.

	Tentokrát otočil hlavu a pohlédl na mne.

	„Ano?“

	„Mám nějaké nahrávky, které byste si možná rád poslechl.“

	„Nahrávky?“

	Dal jsem mu svou navštívenku.

	„Zastavte se u mne někdy,“ pokračoval jsem.

	„Jaké nahrávky?“

	„Nahrávky osobního charakteru.“

	„Pardon?“

	„Jordan Richmondová,“ řekl jsem.

	„Jordan Richmondová,“ opáčil po mně.

	„A vy,“ navázal jsem.

	Zastavil se a hleděl na mne s kamennou tváří.

	„Originální nahrávky.“

	Jeho pohled neuhnul a jeho výraz se nezměnil. Jako by se někde v jeho nitru uzavřela záklopka.

	„Zastavte se,“ opakoval jsem a udělal jsem čelem vzad. „A přineste si s sebou peníze.“

	Když jsem nastupoval do výtahu, stále ještě stál tam, kde jsem ho opustil, a hleděl na mě s neproniknutelným výrazem ve tváři. Žádná reakce. Kdybych nebyl od přírody tak neústupný, asi by mne to trochu vyvedlo z míry.

	
26.

	 

	N


	ÁSLEDUJÍCÍHO DNE jsem dorazil do své kanceláře hodně brzy.

	Dveře se zdály netknuté. Žádné známky násilí. Žádné náznaky, že by se někdo násilně pokoušel vniknout dovnitř. Alderson neměl důvod, aby spěchal. Jestli mi šlo o peníze, nikomu jsem se o tom nejspíš nezmínil. A kdyby mne sejmuli hned, jak se jim k tomu naskytne příležitost, nemuseli by najít ty nahrávky a byli by tam, kdy se nacházeli před tím, než mne sejmuli, a tak to nejrozumnější, co Alderson mohl udělat, bylo spolupracovat.

	Vyndal jsem z kapsy svou zbraň a zatímco jsem odemykal a otevíral dveře, držel jsem ji u boku. Nic se nepohnulo. Čekal jsem. Nikde nic. Zdvihl jsem zbraň a v podřepu jsem pokračoval do místnosti. Byla prázdná.

	Nechal jsem dveře kanceláře otevřené, schoval jsem zbraň do pouzdra a udělal jsem si kávu. Posadil jsem se za psací stůl a otevřel jsem pravou vrchní zásuvku, ve které jsem schovával Smith & Wesson .357 Magnum. V bubínku bylo šest nábojů. Kdyby mne napadalo šest chlapů, mohl jsem jí mrštit po posledním z nich. Vyndal jsem z prostřední zásuvky magnetofon a položil jsem ho na psací stůl nedaleko od mé levé ruky. Potom jsem otevřel noviny.

	Začetl jsem se do dalšího pokračování Calvina a Hobbese. Užívej si, dokud to jde. Líbilo se mi, že se mohu začíst do starých známých věcí. Dnes Calvin a Hobbes, zítra třeba Alley Oop. Neměl jsem zatím do všech podrobností vypracovaný plán, jak se zachovám. Byl jsem jenom dost unavený čekáním a rozhodl jsem se zatím jen tak zabíjet čas. Byl jsem opatrný, ale dokud se Alderson nepřihlásí o tu nahrávku, nejspíš mi žádné nebezpečí nehrozí. Možná dospěje k názoru, že nejlepší pro něj bude, když mě přiměje, abych mu řekl, co vím. Ale k tomu nedojde dřív, než bude vědět víc, než ví teď. S tím, co věděl teď, si totiž klidně mohl myslet, že jsem návnada, a kdyby na mne chtěl zadupat, mohlo by se zpod obložení stěn vyrojit tisíc agentů FBI a nasadit mu želízka.

	Přečetl jsem si Calvina a Hobbese, Tank McNamaru a Arlo and Janis. Právě jsem se začetl do komiksu Doonesbury, když do mé kanceláře vstoupil Alderson. Zavřel za sebou dveře a přistoupil k mému psacímu stolu s navštívenkou v ruce.

	„Pan Spenser?“ pronesl.

	Přeložil jsem noviny a odložil je na stůl.

	„Pan Alderson, že?“

	Měl na sobě šedivé tvídové sako od Harrise, černý rolák a hnědé manšestrové kalhoty. Kolem krku měl omotanou červenou šálu. Napadlo mne, že v té šále vypadal jak koňská zadnice, ale podle všeho byl se svým vzhledem spokojený. Upřeně se na mne zahleděl. Nejspíš proto, že jsem neměl kolem krku uvázanou šálu. Nato si mou navštívenku vložil do náprsní kapsy a pomalu se rozhlížel po místnosti, přičemž nevynechal žádnou stěnu, podlahu a dokonce ani strop. Když skončil, studoval ze svého stanoviště můj psací stůl. Jestli zahlédl zbraň v zásuvce, nedal to na sobě znát. Posadil se.

	„Pracujete pro vládu Spojených států?“ zeptal se.

	„Nikoliv.“

	„Tak pro nějakou jinou vládu?“

	„Nikoliv.“

	„Nahráváte si náš rozhovor?“ pokračoval.

	„Nikoliv.“

	„Co je účelem této schůzky?“ otázal se.

	„Mám v úmyslu vás vydírat,“ opáčil jsem.

	Zaklonil hlavu, jako by si chtěl protáhnout krk, a chvíli ji držel v této poloze. Pak ji sklonil a umožnil mi, abych se ujistil, že v jeho pohledu se nezračí žádné emoce.

	„To je dost odvážné,“ prohlásil.

	Skromně jsem se usmál. Odmlčel se. Já jsem vyčkával. Následovalo ticho.

	Po nějaké chvíli Alderson promluvil: „Pomocí čeho se mne chystáte vydírat?“

	„Mám jistý zvukový záznam. Zachycuje vás před, během a po sexuálním styku s nedávno zesnulou ženou nedávno zasnulého agenta FBI.“

	„Sexuální obcování není ilegální ani výjimečné,“ namítl Alderson.

	„Ale vaše postkoitální tlachání naznačuje, že máte prsty v nějaké protivládní činnosti.“

	„Kdo se nevzpírá proti této vládě?“ opáčil Alderson.

	„Záleží na míře a na metodách,“ namítl jsem.

	Alderson na mne opět upřel svůj povýšený pohled a zjevně si rozmýšlel svou odpověď.

	„Připusťme, čistě hypoteticky,“ prohlásil po chvíli Alderson, „že takový záznam skutečně existuje. Jak můžu vědět, že ho skutečně máte?“

	Levou rukou jsem stiskl tlačítko magnetofonu.

	„Dáme si drink a promluvíme si o tom, co víš?“

	„Nejdřív se trochu obléknu.“

	„Líbíš se mi tak, jak jsi. Zůstaň tu. Přinesu nám pití a můžeme si promluvit v posteli.“

	„Výborné. Řeknu ti, co jsem se dozvěděla od Dennise.“

	Zastavil jsem magnetofon. Alderson nepatrně vyšpulil rty.

	„Připusťme, opět čistě hypoteticky,“ pronesl po chvíli, „že hlas muže na pásku skutečně patří mně a že bych projevoval o ten záznam zájem. Kolik by mě to stálo?“

	„Padesát tisíc dolarů.“

	„Co mi zabrání, abych si ten záznam jednoduše vzal?“ pokračoval Alderson.

	„Já,“ odvětil jsem.

	„Pokládáte se zřejmě za drsňáka?“

	„Jsem drsňák.“

	„A pokud vám zaplatím, co požadujete, jak budu vědět, že jsem nezískal jen jednu kopii z mnoha?“

	„Člověk nikdy neví,“ odvětil jsem.

	Alderson ohrnul rty ještě o něco víc.

	„Jste arogantní,“ pronesl.

	„Jen zdravě sebevědomý,“ namítl jsem.

	Alderson se na chvíli zadumal.

	„Dáte mi čas, abych si to rozmyslel?“ zeptal se.

	„Ovšem. Odpoledne ode dneška za týden hodlám všechno, co vím, předat jednomu zvláštnímu agentovi z bostonské úřadovny FBI.“

	Alderson se postavil a chvíli na mne shlížel s prázdným výrazem v očích. Pak udělal čelem vzad a beze slova odešel.

	
27.

	 

	A


	SI HODINU po Aldersonově odchodu se objevil Epstein.

	„Byl u tebe Alderson,“ konstatoval.

	„Ovšem,“ připustil jsem.

	„Kontaktoval jsi ho včera v areálu školy,“ pokračoval Epstein. „A dnes ráno tady byl asi čtyřicet minut.“

	„Tvoji hoši nejsou špatní,“ poznamenal jsem. „Včera jsem se po nich rozhlížel a nikde jsem je neviděl.“

	„Občas máme svůj den. Tak co víš?“

	„Ale zůstane to jen mezi námi.“

	„Jak to myslíš, jen mezi námi?“ obořil se na mne Epstein. „Moc se díváš na televizi. Nedal jsem pro tebe poslat párek agentů, aby tě dovezli k nám. Přišel jsem sám. Do tvé kanceláře.“

	„Potřebuji tvé slovo,“ trval jsem na svém, „že se zařídíte podle mne.“

	„Ne,“ odvětil Epstein.

	„Neodmlouvej.“

	„Nemůžu ti dát své slovo, aniž bych věděl, co a jak,“ pokračoval Epstein. „Nemůžu tě nechat rozhodovat o věcech, které patří do kompetence agentury. Možná jsem to nikdy neměl dovolit, ale od jedenáctého září se pravidla podstatně změnila.“

	Přikývl jsem. Epstein nic neříkal. Rovněž jsem se odmlčel. Dospěli jsme k mostu, který jsme museli přejít, když už jsme se k němu dostali. Oba jsme to věděli. Z Boylston Street k nám doléhal tlumený zvuk dopravního ruchu. Z chodby se ozvalo klapání vysokých podpatků, jak kdosi spěšně prošel kolem dveří mé kanceláře.

	„Požádals mne, abych ti důvěřoval,“ prohlásil Epstein. „To ti nemohu splnit. Ale můžu tě požádat, abys ty důvěřoval mně.“ Vyčkával jsem.

	„Zájmy agentury mají prioritu,“ řekl Epstein. „S touto výhradou jsem ochoten ti poskytnout maximum volnosti.“

	Lednice v mé kanceláři se potichu rozběhla. Podle Susan jsem lednici potřeboval. Nebyla velká a stála nedaleko kartotéky. Měl jsem v ní mléko do kávy a pivo pro případ potřeby.

	Otevřel jsem střední zásuvku a vyjmul jsem magnetofon. Když Alderson odešel, přetočil jsem pásek na začátek. Teď už stačilo jen stisknout tlačítko pro přehrávání. Což jsem také učinil. Epstein si bez jediného slova vyslechl záznam od začátku do konce.

	Když přehrávání skončilo, zeptal se: „Máš kopii?“

	„Ano.“

	„Pak si vezmu tenhle,“ prohlásil Epstein.

	Vyndal jsem z magnetofonu pásek a podal jsem mu ho.

	„V pořádku,“ konstatoval Epstein. „Promluvme si.“

	Přinesl jsem dvě kávy, posadil jsem se do křesla, dal si nohy na stůl a napil jsem se.

	„Sestříhal jsem ten záznam jen na ty pasáže, z nichž by bylo Dohertymu patrné, že ho jeho žena podvádí.“

	„Proč jsi mu to nepřehrál celé?“

	„Měl co dělat, aby vydržel poslouchat, jak ho podvádí. Nechtěl jsem, aby se úplně sesypal.“

	„A?“ otázal se Epstein.

	„Následujícího dne mne navštívila a požádala mne o ten pásek.“

	„Takže Doherty jí vyložil karty na stůl?“

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	„A přehrál jí ten pásek?“

	„Nejspíš ano.“

	„To muselo být něco,“ konstatoval Epstein. „A proč ho vůbec chtěla?“

	„Tuhle otázku jsem si také položil. Nabízela peníze. Nabízela sex. Kombinaci obou nabídek. Cokoliv chci. Nechala se slyšet, že když jí ten záznam nedám, zničím jí život.“

	„Doherty věděl, že na tom záznamu toho bylo víc, než co jsi mu dal?“ otázal se Epstein.

	„Ano.“

	„Takže si nejspíš vzpomínala, že když právě nediskutovali o felaci, padly věty, které by mohly Aldersona kompromitovat.“

	„Podle všeho ano,“ připustil jsem. „Večer toho dne, co byla u mne, se objevila v Aldersonově bytě s kufrem. Zdržela se tam tak hodinu, načež vyšla i s kufrem z domu a ubytovala se v nedalekém hotelu.“

	„Asi se mu zmínila o tom záznamu.“

	„Nejspíš.“

	Epstein se nepatrně napil kávy.

	„A,“ dodal, „nejspíš doufala, že se k němu nastěhuje, když ji teď její manžel vyhodil z domu.“

	„Asi.“

	„A on odmítl.“

	„A nejspíš se pohádali. A on jí dal kopačky.“

	Epstein vstal s kávou v ruce a začal přecházet po místnosti sem a tam.

	„Možná mu o tobě neřekla,“ prohlásil.

	„Kdyby to udělala, šli by po mně.“

	„Přesně,“ přitakal Epstein. „A nikdo po tobě nešel.“

	„Když se rozčílil,“ poznamenal jsem, „nejspíš mu nechtěla říct, že to je ještě horší, než si myslí.“

	„Dennis byl agentem FBI,“ konstatoval Epstein. „Věděl by si rady. Alderson si nejspíš myslel, že ho odposlouchával Dennis.“

	„Ano.“

	„A hned příští den ráno byla mrtvá a ještě téhož dne byl nejspíš zabit i její manžel.“

	„Všechno ukazuje na Aldersona, že?“

	Epstein přikývl a dál přecházel sem tam.

	„A když prohledali jeho dům a našli ten pásek, domnívali se, že tím to skončilo?“

	„Když se mu zmiňovala o tom záznamu, pokoušela se nejspíš minimalizovat případné následky,“ konstatoval jsem.

	„Zdá se mi to trochu přitažené za vlasy,“ namítl Epstein. „Zabít dva lidi, jen aby jeho jméno nepadlo při projednávání rozvodu.“

	„Podle mne si tak chtěl ochránit své soukromí.“

	„Ten den, co byla ta žena zabita, ji někdo z tvých lidí sledoval?“ otázal se Epstein.

	„Ano.“

	„A tvůj muž tedy sejmul toho střelce?“

	„Ano.“

	Epstein zamířil kolem mého stolu k malému okennímu výklenku za mými zády. Hleděl dolů na ulici a popíjel svou kávu. Ani jeden z nás nic neříkal.

	Po chvíli Epstein prohodil: „Venku na ulici se prochází spousta pěkných žen.“

	„Opravdu?“ otázal jsem se.

	Epstein se odvrátil od okna a usmál se.

	„Tak co?“ pronesl. „Máš na ten případ nějaký názor?“

	„Mám,“ opáčil jsem.

	„Svěř se mi,“ řekl Epstein.

	„Podle mne se Alderson domníval, že se bude moct uchránit před jakýmkoliv druhem vyšetřování tím, že zabije jediné dva lidi, kteří něco věděli. Jordan proto, že spolu měli poměr, a Dohertyho proto, že slyšel ten pásek.“

	„Hm,“ vypravil ze sebe Epstein. „Až na to, že na pásku, který Doherty slyšel, nebylo nic kompromitujícího. Pokud ovšem už cizoložství není trestný čin.“

	„Ale to Alderson netušil. Alespoň dokud si záznam sám neposlechl. V tu chvíli ale byli Jordan Richmondová a Dennis Doherty již mrtvi.“

	Epstein pomalu přikývl, napil se kávy a ještě jednou přikývl.

	„Takže se snaží, aby to vypadalo, jako že ji zabil Doherty, když se dozvěděl o jejich poměru,“ shrnul to Epstein. „A pak se ze zoufalství sám zabil.“

	„Ale dozvěděla by se policie o jejich poměru?“

	„Když jsem začal vyšetřovat její smrt, záhy jsem zjistil, že Jordan měla s Aldersonem poměr. Vědělo o tom spousta lidí.“

	„Takže,“ navázal jsem, „kdybyste zaklepali u jeho dveří, řekl by vám: Je mi líto, že to tak dopadlo, ale my muži jsme koneckonců všichni hříšníci.“

	„Ale ten tvůj muž, co sledoval Jordan, to zpackal tím, že sejmul jejího vraha. Pěkný zásah nebo možná jen štěstí. Trefil ho těsně pod pravé oko.“

	„Žádné štěstí,“ namítl jsem. „Je to pěkné nadělení. Kdyby nebyl tak dobrý, ten muž by nebyl mrtvý a my bychom teď možná znali jeho identitu.“

	Epstein dopil svou kávu.

	„To máš tedy recht,“ řekl.

	„Měl jsi ponětí o tom, co je Alderson zač, než jsme se poprvé setkali?“ otázal jsem se.

	„Zajímali jsem se o něj. Ale nebyl v popředí našeho zájmu.“

	„A jeho organizace?“ pokračoval jsem.

	Epstein pokrčil rameny.

	„Vážím si toho, žes nám všechno řekl,“ prohlásil uznale.

	„Tys začal,“ opáčil jsem.

	Epstein se zazubil.

	„Máš nějaký plán?“ zeptal se.

	„Chci ho dostat. Za ty vraždy.“

	„A co FBI? Zabil jednoho z mých agentů. To chceš, abych seděl na zadku a nabíjel ti pistoli?“

	„Můžeš ho obvinit ze spiknutí nebo z jakéhokoliv jiného činu, ze kterého jej od počátku podezříváš.“

	„A když si polezeme do zelí?“

	„Zkoordinujeme postup.“

	„Dáme soutěž?“ navrhl Epstein.

	„Ten z nás dvou, kdo ho jako první dostane za mříže, vyhrává,“ prohlásil jsem.

	„V takovém případě vyhráváme oba,“ namítl Epstein. „Je mi jedno, kdo si za to připíše zásluhy.“

	„John Edgar Hoover se musí obracet v hrobě,“ poznamenal jsem.
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	 ON SE NEZEPTAL, kdo zastřelil toho tajemného vraha?“ divila se Susan.

	„Nikoliv.“

	„Aha. Chápu. Otázka důvěry, že ano?“

	„Ví, že bych mu to stejně neřekl.“

	„A potřebuje tvou pomoc.“

	„Dokážu zařídit věci, které si on nemůže dovolit dělat.“

	„A ty ano?“

	„Občas.“

	„Dokáže ale zařídit věci, které zase nemůžeš ty.“

	„Disponuje zdroji, které já postrádám.“

	„A tak se oba vyhýbáte potenciálním ohniskům sporů,“ konstatovala Susan. „A oba jste si toho vědomi a oba dobře víte proč a oba nic neříkáte.“

	„Oba chceme dostat chlapa, co zabil Dohertyho.“

	Byli jsme u mne doma a já jsem připravoval večeři. Susan stála u mé kuchyňské linky blízko dveří do obýváku. Pearl si pro sebe zabrala pohovku, kterou dokázala obsadit mnohem důkladněji, než by člověk čekal i od třiatřicetikilového psa.

	„Je to kvůli Dohertymu,“ prohlásila Susan.

	„Byl zavražděn člověk,“ namítl jsem.

	„Jeho žena byla také zavražděná,“ nedala se odbýt Susan.

	Smíchal jsem strouhanku s oříšky pignolia a s trochou olivového oleje a připravenou směs jsem začal opékat na malém plameni.

	„Doherty byl jedním z Epsteinových lidí,“ prohlásil jsem. „Je v tom osobní podtext.“

	„A pro tebe?“ naléhala dál Susan.

	„Chlápek dělá svou práci, žije si svůj život a najednou zjišťuje, že si jeho žena začala s jiným chlápkem, a to mu zlomí srdce a nakonec ho to připraví i o život,“ prohlásil jsem. „S tím je potřeba něco udělat, nemyslíš?“

	Sundal jsem pánev ze sporáku a vyklopil jsem osmaženou strouhanku s oříšky pignolia do připravené mísy. Na sporáku se mi ve velkém hrnci vařila voda. Vložil jsem do ní trochu celozrnných plochých makaronů a nastavil jsem si časovač.

	„Ale ona si podle tebe pomstu nezaslouží? Protože byla příčinou celého toho nadělení?“

	„Alderson je zodpovědný za smrt obou dvou,“ prohlásil jsem. „Když ho dostaneme, spravedlnosti bude učiněno zadost.“

	„Jí žádnou vinu nepřipisuješ?“

	„Nemám dost informací,“ bránil jsem se. „Možná ji k tomu Doherty dohnal.“

	Susan přikývla. Popíjela sklenku bílého sauvignonu.

	„Stává se to,“ připustila.

	Když se těstoviny vařily asi tři minuty, přidal jsem k nim plátky dýně a cukety.

	„Domníváš se, že se přespříliš identifikuji s Dohertyho osudem kvůli tomu, co se nám stalo tehdy před lety?“ vyzvídal jsem.

	Susan se usmála.

	„Stává se to,“ prohlásila.

	„Mě to tehdy nezabilo.“

	„Ale pár lidí zemřelo.“

	Přikývl jsem. Měl jsem po mce vysokou sklenici s whisky a se sodou a trochu jsem z ní upil.

	„Hawk si myslí, že jsem obětí projekce.“

	„Mluvil o tom?“

	„Vlastně ani ne,“ odpověděl jsem. „Ale právě to si myslí.“

	„A nejspíš z toho má obavy ze stejného důvodu jako já,“ prohlásila Susan.

	„A tím je?“

	„Že nemáš od věcí dostatečný odstup. A to tě může zabít.“

	„To, co dělám, s tím vším skutečně trochu souvisí,“ řekl jsem. „Oba to víme. A oba se musíme pohnout a jít dál. Zatím mne ještě nikdo nezabil.“

	„Pustil ses do konfrontace s Aldersonem,“ namítla Susan. „Nepokusí se mne zabít. Neví, kde ten pásek je.“

	„Jestli něco nepodnikne,“ pokračovala Susan, „tvoje past nebude fungovat.“

	„Něco podnikne určitě.“

	„Co asi?“

	„Nemám tušení. Když jsem ještě boxoval, byl jsem obvykle tím, kdo vrací úder.“

	„Takže být připraven je vše,“ konstatovala Susan.

	„Ano.“

	Chvíli jsem mlčeli.

	„Mohl by se pokusit mne vydírat přes tebe,“ prohlásil jsem. „Musím dělat svou práci. Nemůžu odjet a někde se schovávat.“

	„Budeme na tebe dávat pozor,“ řekl jsem.

	„Já vím.“

	„Hlavně Hawk,“ dodal jsem. „Nedovolím, aby se k tobě přiblížili.“

	„Hawk to zvládne,“ konstatovala.

	„Jako vždycky. Je mi líto, že tě do toho zatahuju.“

	Usmála se na mne.

	„Není to poprvé,“ poznamenala. „Patří to k mému popisu práce.“

	„Což je?“

	„Dělat hlavouna,“ opáčila. „A co ta tvoje projekce do Dohertyho osudu?“

	Zazvonil časovač. Vlil jsem těstoviny se zeleninou do cedníku a chvíli jsem je nechal odkapat.

	„Vím, že jsi tehdy byla s jiným mužem,“ prohlásil jsem. „A vím, že nyní jsme spolu.“

	Susan přikývla.

	Vložil jsem do mísy těstoviny i zeleninu, nasypal jsem smaženou strouhanku s oříšky pignolia a trochu strouhaného sýra. Nakonec jsem přidal pár kapek olivového oleje. Susan mě potichu sledovala. Trochu jsem těstoviny zamíchal, odložil jsem lžíce a vzhlédl jsem na Susan. Položila svou dlaň na mou ruku spočívající na kuchyňské lince.

	„To je všechno, co potřebuju vědět,“ prohlásila.
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	 TUHLE CHVÍLI UŽ BUDE VĚDĚT, s kým má tu čest,“ prohlásil Hawk.

	„Nejspíš ano,“ přisvědčil jsem.

	„A tak možná už tuší, že ho taháš za fusekli.“

	„Ale nemůže si tím být jistý. Nejsme všichni stejně poctiví.“

	„Možná už zjistil, že ty jsi.“

	„Ať tak či onak,“ nenechal jsem se vyvést z míry, „musí něco udělat.“

	„Mohl by se vytratit,“ odvětil Hawk. „Začít někde jinde. S novou identitou. Nebylo by to tak těžké, když zná pár lidí.“

	„Jdou po něm federálové. Pochybuju, že se pokusí zmizet.“

	„Federálové nejsou tak dobří,“ mínil Hawk.

	„Epstein je,“ prohlásil jsem. „A tentokrát se jedná o vraždu jednoho z nich.“

	Hawk pokrčil rameny. Seděli jsme v jeho voze zaparkovaném na Linnaean Street naproti Susaninu domu.

	„Obáváš se, že se pokusí unést Susan?“ zeptal se Hawk.

	„Jestli o mně ví dost, dochází mu, že je to jediný způsob, jak mne může vydírat. Nemůže si došlápnout přímo na mne, protože neví, kde je ten pásek.“

	„Neměl bys uvažovat o posilách? Já a Vinnie nemáme dost sil, abychom chránili tebe i ji.“

	„Už jsem zavolal pár lidem. Dokud nebudeme vědět, co přesně má za lubem, budeme všichni chránit Susanin zadek.“

	„Alespoň vypadá lépe než ten tvůj,“ konstatoval Hawk.

	„Myslíš?“ podivil jsem se.

	„Ty ne?“ vrátil mi to Hawk.

	Ze dveří Susanina domu vyšel jakýsi plešatý muž tak kolem pětačtyřiceti v černém saku a modré košili. Pohlédl jsem na hodinky. „Padesát minut,“ konstatoval jsem.

	O pět minut později se nahoru po schodech vydala jakási mladá žena. Měla na sobě rozepnutou šedivou bundu a hnědý svetr, který jí sahal deset centimetrů nad džínsy s nízko posazeným pasem.

	„Co ji asi tak trápí?“ dumal Hawk.

	„Nutkavá potřeba ukazovat nahé břicho,“ opáčil jsem.

	„Máme tu práce až nad hlavu,“ poznamenal Hawk. „Zavolal jsi Teddymu Sappovi?“

	„Zavolal.“

	„Chollovi?“

	„Také.“

	„A?“

	„Sapp momentálně není v zemi. Mluvil jsem s panem Del Riem. Říkal, že mi může půjčit buď Cholla, nebo Bobbyho Horse, ale ne oba.“

	„Tak tedy Cholla,“ navrhl Hawk.

	„Přesně to jsem mu řekl,“ pokračoval jsem.

	„A co ten malý maník z Vegas?“ zeptal se Hawk.

	„Bernard J. Fortunato,“ opáčil jsem. „Nenašel jsem ho.“

	„Když nám naposled pomáhal, postřelili ho,“ vzpomněl si Hawk. „To je fakt. Možná bychom mu tentokrát měli dát pokoj.“

	„Tak jako tak už je nás až dost,“ konstatoval Hawk. „Ještě přibereme do party Cholla a budeme v přesile.“

	„Není to tvůj zápas,“ poznamenal jsem.

	„Vinnieho také ne,“ namítl Hawk. „A Chollův už vůbec ne.“

	„Svatá pravda,“ přisvědčil jsem.

	Hawk se usmál.

	„Každý zápas se hodí,“ uzavřel debatu.
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	LDERSON VSTOUPIL do mých dveří provázen velkým rudovlasým mužem, který vypadal jako pořádně drsný hipísák. Flanelová košile, pracovní boty, plnovous. Cestou k psacímu stolu se Alderson zastavil a zadíval se na Cholla usazeného na pohovce. „Kdo je tohle?“ otázal se Alderson.

	„Můj přítel z Los Angeles,“ odpověděl jsem. „Je u mne na návštěvě.“ Chollo byl muž štíhlé postavy středního vzrůstu a s vlasy svázanými do copu. Beze slova pobaveně hleděl na velkého rudovlasého muže. „Co tady dělá?“ otázal se Alderson.

	Pokynul jsem bradou na obra s červenými vlasy.

	„Chrání mne před rudým nebezpečím,“ pronesl jsem.

	„Ten?“ zeptal se zrzoun.

	„Sí,“ opáčil Chollo.

	„Už se třesu strachy,“ prohlásil zrzek.

	„Můžu mluvit otevřeně?“ zeptal se Alderson.

	„Jak je libo,“ odvětil jsem.

	Zrzoun si dál po očku prohlížel Cholla. Chollo už mu dál nevěnoval pozornost. Skoro se zdálo, jako by měl každou chvíli začít podřimovat.

	„Mám vaše peníze,“ nechal se slyšet Alderson.

	„Výborně,“ odvětil jsem. „Já mám váš pásek.“

	„Skončí to tím definitivně?“ pokračoval Alderson.

	„Nechte mě hádat. Máte strach, že jsem si pořídil hromadu kopií,“ řekl jsem. „A že tohle je jen první z mnoha splátek?“

	„Přesně tak.“

	„Nechal jsem si jednu záložní kopii na svou ochranu,“ prohlásil jsem. „Ale nebudu od vás již požadovat žádné další peníze.“

	„Nepřijímám,“ řekl Alderson.

	„Znamená to snad, že mi nedáte těch slíbených padesát táců?“ otázal jsem se.

	„Ne, pokud mi nedáte všechno.“

	„Tak budiž,“ přisvědčil jsem.

	„Co budiž?“

	„Dejte mi těch padesát tisíc a dostanete všechno.“

	„Jak můžu vědět, že vám můžu věřit?“

	„Jímá mne strach z Velkého zrzouna.“

	„Pane Spensere,“ obořil se na mne Alderson. „Nemám právě náladu na nejapné vtipy.“

	„To je ovšem škoda.“

	„Nehrajte si se mnou,“ pokračoval Alderson. „Nebo neuvidíte ani dolar.“

	„A ty pásky?“ otázal jsem se.

	„Existuje řada způsobů, jak je získat,“ prohlásil Alderson. „Vezměte prosím v úvahu, že jsem zpočátku použil ten nejcivilizovanější.“

	„Jak bych mohl zapomenout,“ konstatoval jsem.

	„Tohle není žádná taškařice,“ řekl Alderson.

	„A co to tedy je?“ zajímalo mě.

	Rusovlasý obr se během našeho hovoru soustředil na Cholla. Zrzounovi se ve tváři zračilo opovržení. Chollo vypadal, jako že se zaobírá sáhodlouhými úvahami o samých příjemných věcech.

	„Tato vláda nebude váhat použít jakýchkoliv prostředků, aby mne umlčela,“ prohlásil Alderson. „Pásky jim k tomu poskytnou záminku.“

	„Nevíte ani, co na tom záznamu ve skutečnosti je,“ namítl jsem. „Vyjma toho úryvku, který jsem vám přehrál. Co si myslíte, že uslyší, až si to přehrají?“

	„Vy jim ten záznam ale nedáte,“ odhadoval Alderson. „Přišel byste o veškeré vyhlídky na zisk padesáti tisíců dolarů, jakož i o veškeré další nástroje, jimiž byste mě mohl vydírat.“

	„Jaké další nástroje máte na mysli?“ zaujal mě jeho dovětek.

	„Dostanu ty pásky tak či onak,“ prohlásil Alderson.

	Nato udělal čelem vzad a zamířil ke dveřím. Velký zrzoun ho následoval. Zastavil se u dveří a naposled dlouze pohlédl na Cholla.

	„Třeba se ještě uvidíme,“ řekl na rozloučenou.

	Chollo zdvihl nepatrně hlavu a přivřenýma očima se zadíval na velikého zrzouna. Alderson byl již v hale.

	„Ay caramba,“ opáčil Chollo.

	Velký zrzoun opustil místnost, aniž za sebou zavřel. Nevychovanec.

	„Nu což,“ spustil jsem. „Šlo to dobře.“

	Chollo se zasmál.

	„A před tímhle tě mám chránit?“

	„Dej jim šanci.“

	„Mám sto chutí vrátit se do L. A. a poslat místo sebe svou malou sestru.“

	„Zabili několik lidí. Mezi nimi i jednoho agenta FBI.“

	„Každý může eventuálně zabít každého,“ namítl Chollo. „Tihle lidé jsou amatéři.“

	Přikývl jsem.

	„Je mi jasné, že s tím nebudeš souhlasit,“ navázal Chollo. „Ale mohl bych s nimi udělat krátký proces a už zítra zase čutat do mičudy za Boyle Heights.“

	„Kdy jsi byl naposledy v Boyle Heights?“ otázal jsem se. „Čutat do mičudy.“

	Chollo se zazubil.

	„V jednadevadesátém,“ odvětil. „Ale do mičudy jsem nečutal.“

	„Pracovně?“ vyzvídal jsem dál.

	„V zastoupení pana Del Ria. Jak jsou na tom Hawk a Vinnie? Dělají na tom případu s tebou?“

	„Dávají pozor na Susan,“ odvětil jsem.

	„A já dohlížím na tebe,“ poznamenal Chollo.

	„Někdo to dělat musí,“ řekl jsem.

	„Takže Alderson si teď myslí, že jste se dostali do slepé uličky,“ uvažoval nahlas Chollo. „On má tvé peníze a ty máš jeho pásky a nikdo z vás nechce udělat první krok, aby nepřišel o peníze nebo o ty nahrávky.“

	„Přesně,“ souhlasil jsem.

	„Takže teď sedíme na zadku a čekáme, co se bude dít dál,“ řekl Chollo.

	„Možná bychom si zatím mohli kapánek zdřímnout,“ navrhl jsem.
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	elefon na mém stole zazvonil. Volal Epstein.

	„Byl u tebe Alderson,“ věděl už.

	„Řekl jsem mu, že mám kromě těch nahrávek z Dohertyho domu ještě další kompromitující nahrávky.“

	„A?“

	„Nabídl jsem mu, že bych mu je byl ochoten prodat za padesát tisíc. Přišel vyjednávat.“

	„Co je zač ten velký chlap s rudými vlasy?“ vyptával se dál Epstein. „Nemám tušení. Nemáte náhodou jeho fotografii?“

	„Ovšem, že máme jeho fotografii,“ opáčil Epstein. „Prověříme ji v naší databázi.“

	„Nezapomeňte ji ukázat Belsenovi,“ nabádal jsem ho. „Zná spoustu lidí, které v databázi nemáte.“

	„Máš ty peníze?“

	„Ne. Nedomnívám se, že mi chtěl skutečně zaplatit. Jenom prováděl průzkum terénu.“

	„Máš nějaké krytí?“

	„Mám při ruce jednoho obdivuhodného malého Latinoameričana,“ konstatoval jsem.

	Chollo popíjel kávu.

	„Nejsem zase až tak malý,“ poznamenal.

	„Předpokládám, že tvůj asistent je schopný,“ odhadoval Epstein. „Ten nejlepší,“ opáčil jsem.

	Chollo přikývl.

	„Nepůjde po tobě, dokud nebude přesně vědět, kde jsou ty pásky,“ řekl Epstein.

	„A domnívá se, že ti ty pásky neodevzdám, dokud nebudu mít v kapse těch padesát tisíc.“

	„Klasická patová situace,“ prohlásil Epstein.

	„Sí“

	„Ty ovládáš můj rodný jazyk?“ divil se Chollo.

	Zazubil jsem se na něj.

	„S kým se to tam bavíš?“ zeptal se Epstein.

	„Se svým bodyguardem. Rád konverzuje anglicky.“

	„Já rovněž,“ poznamenal Epstein. „Myslíš, že se pokusí tě vydírat?“

	„Jakmile dospěje k přesvědčení, že samotná chamtivost nestačí, nejspíš ano,“ odvětil jsem.

	„Zajistil jsi ochranu pro Susan?“ zajímal se Epstein.

	„Ovšem.“

	„Hawka?“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „A Vinnieho Morrise.“

	„Nepřipomínej mi Morrise,“ zavrčel Epstein.

	„Bude v pohodě.“

	„Takže v tomhle ohledu nebudeš ode mne nic potřebovat.“

	„Ne.“

	„Tak se drž,“ prohlásil Epstein. „Všichni jsou toho názoru, že ona je skulina v tvém zdivu.“

	„Budiž,“ připustil jsem. „Ale je to také má opora.“

	„Jak myslíš,“ pokračoval Epstein. „Co bude ale teď?“

	„Uvidíme.“ Nic jiného na to nešlo říct.
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	 okolí Magazíne Street, kde žil Lyndon Holt společně s Sheilou Schwartzovou, čišela atmosféra levného bydlení pro studenty. Šedivá obytná budova pobitá prkny kdysi bývala jedinou obří ubytovnou. Byt, který obývali Holt a Schwartzová, se nacházel v prvním poschodí a skýtal výhled na čísi dvougaráž.

	Stiskl jsem zvonek a čekal jsem. Za chvíli se z interkomu ozval ženský hlas: „Kdo je tam?“

	„Spenser,“ opáčil jsem. „Volal jsem vám. Jsem z časopisu Arsenal. Mám tu s sebou fotografa.“

	„Ach tak,“ ozval se ženský hlas. „Na konci schodů.“

	„Arsenal?“ divil se Chollo.

	Pokrčil jsem rameny.

	Interkom zazvonil. Ozvalo se kliknutí zámku a dveře se otevřely. Vykročili jsme spolu s Chollem do malé chodbičky a po schodech nahoru. Chollo měl na sobě kabát z velbloudí srsti a přes rameno fotoaparát. Sheila stála v otevřených dveřích. Džínsy s nízko posazeným pasem, krátké tričko, které odhalovalo spoustu nadbytečných kil. Pokud se chce takto oblékat, měla by podle mého názoru dělat hodně dřepů. Lyndon stál ve dveřích za jejími zády. Lajdák na první pohled: bílé tričko, obleková košile s hustým proužkem, rozepnuté knoflíky, podolek venku. Džínsy, kotníčkové boty. Všechno kromě bot bylo samozřejmě přepíráno doma a důkladně zašedlé.

	„Sheila říkala, že píšete článek o Perrym,“ spustil Lyndon.

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Napadlo nás, že bychom mohli napsat zajímavou reportáž o tom, jak události na Blízkém východě do jisté míry vzkřísily poslední relikty skomírající kontrakultury.“

	„Tak poslední relikty,“ zabručel Lyndon.

	„Hlas opozice po vietnamské válce na nějakou dobu utichl.“

	„Ti nahoře by si přáli, aby tomu tak bylo,“ poznamenal.

	„Nedáte si trochu kávy, hoši?“ nabídla nám Sheila.

	„To by bylo prima,“ souhlasil jsem. „Nebude vám vadit, když si můj fotograf udělá pár fotek? Nějaké snímky s atmosférou, možná pár momentek vás dvou.“

	„Ale kdepak, to je v pořádku,“ přitakala. „Máš něco proti, Lyne?“

	„Chci rozhodně vidět hotový článek, než bude publikován,“ vymínil si Lyndon.

	„To se musíte obrátit na našeho editora,“ prohlásil jsem. „Neškodilo by ale mít po ruce pár snímků, kdybychom usoudili, že se budou do našeho článku hodit.“

	„Chcete snad naznačit, že by naše snímky mohly skončit na stránkách vašeho časopisu?“ otázala se Sheila.

	„Určitě se tam objeví vaše jména, části rozhovoru. Snímky jsou záležitostí editora. Posíláme jim jen vyvolaný film.“

	„Já v tom žádný problém nevidím, Lyne,“ řekla Sheila.

	Pokrčil rameny.

	„Tak budiž,“ souhlasil. „Ale nedám svolení k uveřejnění žádných fotografií, dokud neuvidím, co je v tom článku.“

	Přikývl jsem a pohlédl jsem na Cholla.

	„V pořádku, Casey,“ pronesl jsem. „Udělej nám pár neformálních snímků, zatímco si budeme povídat.“

	„Sí,“ opáčil Chollo.

	Oba na něj udiveně hleděli, zatímco vyndával z pouzdra pětatřicetimilimetrový fotoaparát a začal zaostřovat objektiv.

	„Dřív fotil vraždy,“ konstatoval jsem.

	Chollo udělal několik snímků. Zatímco obcházel kolem místnosti, pokoušeli se bez ustání usmívat do kamery.

	„Nevšímejte si ho,“ napomenul jsem je. „Nikdy neotisknou snímky lidí, kteří se usmívají do objektivu.“

	Spěšně odvrátili pohledy. Vylovil jsem z kapsy zápisník.

	„Začněme,“ prohlásil jsem vzápětí. „Jak dlouho už znáte Perryho Aldersona?“

	„Od té doby, co jsme zahájili postgraduální studium,“ odvětila Sheila. „Začali jsme navštěvovat jeho seminář a hned si nás získal.“

	Pohlédla na Lyndona. Přikývl.

	„Znali jste se před tím, než jste přijeli sem?“ otázal jsem se.

	„Nikoliv. Seznámili jsme se až v Perryho kurzu,“ vysvětlila Sheila.

	„Kde jste studovali předtím?“ pokračoval jsem.

	Chollo pobíhal po místnosti a zjevně si představoval, že je Francesco Scavullo.

	„Ve Wisconsinu,“ odvětila Sheila.

	„V Berkeley,“ prohlásil Lyndon.

	Psal jsem zuřivě do svého zápisníku.

	„A sem jste šli kvůli profesoru Aldersonovi?“

	„Ne,“ odpověděla Sheila. „Alespoň já ne. Slyšela jsem o něm poprvé, až když jsem přišla sem.“

	„Vy?“ obrátil jsem se na Lyndona.

	Zavrtěl hlavou.

	„Proč jste šli studovat právě sem?“ zeptal jsem se.

	„Zdejší škola se mi zamlouvala,“ řekl Lyndon. „Má dobrou pověst díky rozmanitosti nabídky a otevřenosti.“

	Sheila přikývla.

	„Také jsem chtěla studovat v Bostonu,“ prohlásila. „Zajímalo mne, jaké to tu je.“

	„A k čemu jste dospěli?“

	V pozadí zavrčelo servo automatického přetáčení filmu. Závěr objektivu kliknul.

	„Není to tu tak liberální, jak jsem slyšela.“

	„Zdejší prostředí je represivnější, než jsme čekali,“ dodal Lyndon. „Byli jsme ale naivní. Represi se daří v každém prostředí.“

	„Dokonce i v Cambridgi,“ prohlásila Sheila.

	„Co vás tedy zaujalo na profesoru Aldersonovi?“

	„Hodně se o něm mluvilo,“ řekla Sheila. „Byl totiž v hnutí téměř od jeho počátků.“

	„V hnutí?“

	„V hnutí proti imperialismu a konformitě,“ upřesnil Lyndon. „V hnutí za osobní autenticitu. Ten muž byl u toho. Podílí se na tom už od šedesátých let.“

	Přikývl jsem a do notýsku jsem si zapsal: Potěš pánbůh!

	„Od šedesátých let,“ opakoval jsem po něm.

	„Byl na Kentově státní univerzitě,“ pokračovala Sheila. „Když tam zabili ty studenty.“

	Poznamenal jsem si do notýsku letopočet 1970 a otazník.

	„Byl u SNCC,“ prohlásil Lyndon věcně. „Stýkal se s Waethermany a s dalšími.“

	„Hrdina kontrakultury,“ konstatoval jsem.

	„Přesně tak.“

	„Čerpá profesor Alderson ze svých zkušeností při výuce?“

	„Byl by naštvaný, kdybyste ho oslovoval profesore Aldersone,“ poznamenala Sheila. „Chce být oslovován Perry.“

	„Tituly jsou elitářské,“ vysvětlil Lyndon. „Hodně posilují represivní systém.“

	„Existuje nějaká paní Aldersonová?“ otázal jsem se.

	„I kdyby existovala,“ odvětil Lyndon, „určitě by ji netituloval paní, jako kdyby byla jeho majetek.“

	„Existuje někdo, s kým sdílí svůj život?“ navázal jsem.

	„Perry sdílí svůj život s mnoha lidmi,“ prohlásila Sheila. „Nedomnívám se, že kdy pociťoval potřebu nějak se omezovat.“

	„Vy dva jste manželé?“ otázal jsem se.

	„Zaslíbili jsem se jeden druhému,“ řekl Lyndon. „Nepotřebujeme, aby nám to stvrdil nějaký stát.“

	„Zdá se vám to šokující?“ otázala se Sheila.

	„Nikoliv,“ odvětil jsem. „Nemáte u sebe náhodou sylabus Perryho semináře?“

	„Poslyšte,“ odvětil Lyndon. „Nic takového neexistuje. Perry a potažmo ani my se nenecháme svazovat žádnými akademickými ani vládními procedurami.“

	Poznamenal jsem si do poznámkového bloku ne.

	„Máte nějaké texty?“

	„Texty jsou psány událostmi,“ prohlásila Sheila.

	„Žádné texty, žádné zkoušky?“

	„Podle školy může člověk při studiu buď uspět, nebo selhat. Pro Perryho ale tkví jediné selhání v tom, že bychom nedokázali jednat svobodně.“

	„Co se tedy děje během vašich sezení?“

	„Hovoříme o životě, který běží kolem nás,“ řekl Lyndon.

	„Perry nám dává nahlédnout přítomné události z historické perspektivy,“ dodala Sheila.

	„Na základě svých vlastních zkušeností,“ poznamenal jsem.

	„Ano.“

	„Na škole byla nedávno zavražděna jedna žena,“ nadhodil jsem. „Říká se, že s Perrym chodila.“

	„Perry ji vídával,“ připustila Sheila.

	„Znali jste ji?“

	„Jen zběžně,“ opáčil Lyndon.

	„Policie vás kvůli té vraždě vyslýchala?“

	„O tom nepochybujte,“ odvětil Lyndon. „Policie. FBI. Využijí každou příležitost, aby Perryho zkompromitovali.“

	„Myslí si, že v tom Perry má prsty?“

	„Chtějí, aby to tak vypadalo,“ prohlásil Lyndon.

	„Ale není tomu tak?“

	„Jistě že ne,“ obořila se na mne Sheila. „Policie by ho ráda do toho namočila.“

	„Neřekli jsme jim vůbec nic,“ řekl Lyndon. „A klidně to tam můžete napsat.“

	„Jméno, postavení, číslo dokladů.“

	„Přesně tak,“ opáčil.

	„Zmínili jste se, že jste tu ženu zběžně znali,“ konstatoval jsem. „Byli jste s nimi někdy někde?“

	„Občas jsme s nimi zašli po škole na drink,“ připustila Sheila. „Byla sympatická. Učila postfeministickou literaturu.“

	Zapsal jsem si do svého záznamníku slovo postfeminismus s velkým otazníkem.

	„Nechci se o téhle záležitosti bavit,“ prohlásil Lyndon. „Nehodlám se podílet na snahách o Perryho kompromitaci.“

	„Nevadí,“ opáčil jsem. „Nic vám nevyčítám. Věděli jste, že byla manželkou agenta FBI?“

	„Není to báječné?“ nadchlo to Sheilu. „Vtipkovali jsme o tom.“

	„Sheilo,“ přerušil ji Lyndon. Vrhl na ni velice nevrlý pohled. „Mám za to, že bychom o tom neměli dál hovořit.“

	„Ale Lyndone, nebuď takový nedůtklivý,“ napomenula ho.

	Lyndonův obličej zrudl. Do notýsku jsem si zapsal slovo nedůtklivý.

	„Obávám se, že tohle interview je u konce,“ pronesl nekompromisně.

	„Ale Lyndone…“

	„Zmlkni, Lyndo. Interview skončilo.“

	Mrknul jsem na Sheilu.

	„Mír s vámi, bratři.“
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	SEM JEN CHUDÝ ROLNÍK,“ řekl Chollo. „Ale seňor Perry je podle všeho hrdinou kontrakultury.“

	„Rolník?“ podivil jsem se.

	„Sí“

	„V životě jsi nedržel v ruce lopatu,“ opáčil jsem. „Narodil jsi se tady. Mluvíš lepší angličtinou než prezident.“

	„To mluví kdekdo,“ namítl Chollo.

	„Dobrá poznámka.“

	„Jsem jenom rozverný,“ konstatoval Chollo. „Jako pásovec z Guadalajary.“

	„Pásovci jsou rozverní?“

	„Nemám tušení,“ řekl Chollo.

	Zazvonil mi mobilní telefon.

	Ozval se Susanin hlas. „Měli jsme tu malé dobrodružství.“

	„My?“

	„Hawk, Vinnie a já.“

	„Jsi v pořádku?“

	„Ano,“ přisvědčila.

	„Jsi doma?“

	„Ano.“

	„Jsem na Central Square,“ prohlásil jsem. „Budu u vás za chvíli.“

	Což se také stalo.

	Susan si držela rezervní místnost s koupelnou v přízemí naproti své kanceláři. Občas ji používala k pořádání schůzí a čas od času i k výuce seminářů. Ale vesměs byla prázdná. Hawk a Vinnie si tam zřídili své stanoviště. Susan a Pearl tam byly s nimi. Pearl přiběhla a skočila na mne způsobem, který jsme se ji snažili odnaučit, a já se sklonil tak nízko, aby mi mohla olíznout tvář.

	„Déjà vu,“ spustil Hawk.

	„Ano,“ opáčil jsem. „První velká potyčka s Mužem v šedém, pokud si dobře vzpomínám.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Hawk.

	Pearl přestalo bavit olizovat mi ruce, a tak se vrátila k pohovce, vyskočila nahoru a usadila se vedle Susan.

	Hawk se obrátil na Cholla.

	„Nazdar Chollo!“

	„Nazdar Hawku!“ pozdravil ho Chollo.

	Chollo pohlédl na Vinnieho a přikývl. Vinnie jeho gesto opětoval. Měl na uších sluchátka a poslouchal hudbu z iPodu.

	„Ahoj, Chollo,“ pronesla Susan.

	Pila drink. Vypadalo to jako vodka s ledem.

	„To je vodka?“ zeptal jsem se.

	„S ledem,“ odvětila.

	Nepamatuju se, že bych ji kdy viděl pít vodku s ledem. Nikdo jiný nepil.

	„Na počest vašeho malého dobrodružství?“ navázal jsem.

	„Chtěl bys o tom něco slyšet?“ zeptala se.

	Byla trochu přiopilá, což je v jejím případě hodně přes její obvyklou míru. Nešlapala si na jazyk nebo něco takového. Spíš to souviselo s jejíma očima, v jejich výrazu byla patrná jakási změna, kterou jsem si zprvu nedovedl vysvětlit, ale jakmile jsem ji zahlédl, hned jsem ji poznal.

	„Rád,“ odvětil jsem.

	Chollo poodešel stranou a opřel se o zárubeň dveří, které se otevíraly směrem k hale. Vinnie naslouchal svému iPodu. Hawk seděl na pohovce vedle Susan a Pearl byla usazená mezi nimi. Přitáhl jsem si židli, sedl si na ni rozkročmo a předloktí složil na opěradle.

	Susan se napila vodky.

	„Šla jsem na večeři se svou kamarádkou Anne Robertsovou,“ začala vyprávět. „Do Harvestu.“

	Znovu upila. Na vnějších zdech místnosti byly dva výklenky s okny. Venku za okny se na pozdní listopadový den pomalu začínal snášet soumrak. V tom, jak jsme se kolem ní shromáždili v prosvětlené místnosti, bylo cosi až slavnostního. Čtyři větrem poněkud ošlehaní rytíři a překrásná dáma v jejich středu. Stav dnešního světa je takový, že musíme připustit, že i dáma byla poněkud ošlehaná větrem.

	„Hawk a Vinnie se drželi za námi,“ řekla Susan. „Požádala jsem je, aby se chovali diskrétně. Ann by se kvůli přítomnosti dvojice bodyguardů možná nemusela cítit nejlépe.“

	Pearl uvelebená mezi Hawkem a Susan změnila svou polohu, aby si mohla opřít hlavu o Susanino stehno. Usmíval jsem se v duchu, aniž bych to dal na sobě znát. Alespoň Pearl byla bez poskvrny.

	„A tak zůstali sedět za barem. Po večeři jsme opustili restauraci. Ann zamířila domů k Brattle Street a já jsem se dala průchodem k Mt. Auburn Street ke svému vozu. U telefonního automatu na konci průchodu stáli dva muži. Myslím u toho automatu napravo.“

	„Vím, který myslíš,“ opáčil jsem.

	Cítil jsem, jak se mi začíná svírat žaludek. Zatímco Susan mluvila, hladila Pearl po uchu.

	„Na konci uličky stála velká dodávka se zasouvacími postraními dveřmi,“ pokračovala. „Dveře byly otevřené. Když jsem míjela ony dva muže, z ničeho nic se na mne vrhli a pokoušeli se mne nacpat do dodávky.“

	Cítil jsem, jak se mi začínají svírat svaly v břiše a na ramenou.

	„Jednomu z mužů jsem dala pěstí a druhého jsem nakopla do rozkroku, ale nejspíš to nestačilo. Byla už jsem napůl v té dodávce, když se objevili Hawk a Vinnie.“

	Pohlédla na Hawka.

	„Poté nastal mírný zmatek,“ pokračovala. „Vzpomínám si, že mne Hawk uchopil za rameno a natlačil mne ke zdi, načež se na mne přitiskl jako štít.“

	Hawk přikývl. Susan se napila, zatímco si bezděčně hrála s psím uchem. Pak se usmála.

	„Po pravdě musím říct, že se mi tahle část docela líbila,“ pronesla.

	„To se líbí všem,“ uculil se Hawk.

	Vinnie, který naslouchal svému iPodu, měl ve tváři stále ještě nepřítomný výraz.

	„Odtáhl jsem ji stranou,“ pokračoval Hawk. „V tu chvíli jeden z nich vytáhl pistoli a Vinnie ho sejmul. Ten druhý naskočil do dodávky a ta s otevřenými postranními dveřmi odfrčela pryč.“

	„Vinnie likviduje všechny naše svědky ještě dřív, než si s nimi stačíme promluvit,“ konstatoval jsem.

	Vinnie naslouchal nevzrušeně svému iPodu. Pokud věděl, že se o něm bavíme, nedával to na sobě znát.

	„Neměl jsem moc na výběr,“ řekl Hawk. „Musel jsem chránit Susan.“

	„Ano,“ opáčil jsem. „Státní poznávací značka?“

	„Massachusettská,“ utrousil Vinnie, aniž by si sundal z uší sluchátka. „ACE 130.“

	„To nám asi moc nepomůže,“ prohlásil Hawk.

	Přikývl jsem.

	„Nejspíš kradené,“ dodal jsem.

	Pohlédl jsem na Susan.

	„Jsi v pořádku?“ otázal jsem se.

	„Jasně,“ odvětila. „Já i má vodka.“

	„Měla jsi strach?“

	„V tu chvíli ne,“ prohlásila. „V tu chvíli jsem byla naštvaná.“

	„Strach obvykle přichází až později,“ konstatoval jsem.

	Usmála se.

	„A to víš odkud?“ zeptala se.

	„Každý má občas strach,“ odvětil jsem.

	Beze slova se rozhlédla po čtveřici přítomných mužů.

	„Je mi líto, že jsem tě do toho namočil,“ prohlásil jsem.

	„Nerada to přiznávám veřejně,“ řekla Susan. „Ale stojím za tebou. Jestli je tohle součást naší úmluvy, tak to stojí za to.“

	„Chollo,“ otočil jsem se k němu. „Zůstaneš se Susan.“

	Chollovi se nepatrně rozšířily zornice, vypravil však ze sebe jen sí. „A já s Vinniem?“ otázal se Hawk.

	„Vy rovněž,“ odvětil jsem.

	„A co ty?“ zeptala se Susan.

	„Nepůjde po mně, dokud nebude vědět, kde jsou ty pásky.“

	„Takže se domníváš, že za tím je Alderson?“

	„Ano. Domnívá se, že když bude mít tebe, donutí mne, abych mu vydal to, co chce.“

	„Takže ty si nemyslíš, že mě chtěl zabít?“

	„Ne. Alespoň ne dokud tě nepoužil k tomu, aby mě vydíral.“

	„Jeden z nich ale stiskl spoušť,“ váhala.

	„Kvalitní gorily se těžko shánějí,“ namítl jsem. „Dostal strach. Nejspíš mířil na Hawka.“

	„Vinnie neměl na výběr,“ poznamenal Chollo.

	Solidarita mužů se zbraní.

	„Nikdo neměl na výběr,“ řekl jsem. „Nikdo z vás nemá. Chráníte Susan. Zabijte každého bez rozdílu, jakmile to bude nezbytné.“ Právě jsem vyslovil Vinnieho životní krédo. Ten stále ještě naslouchal svému iPodu a téměř se smál. Pak na mne ukázal vztyčeným palcem.

	„Jestli ti nehrozí žádné nebezpečí,“ ptala se Susan, „proč jsi požádal Cholla, aby sem přišel?“

	„Myslel jsem si, že by se nám mohl hodit,“ prohlásil jsem.

	„Já se vždycky hodím,“ ozval se Chollo. „Umím střílet, umím Španělsky, dokážu sklízet fazole. A jsem velice zábavný hombre.“

	„A všem jsi nám chyběl,“ dodal jsem.

	„Sí,“ přisvědčil Chollo.

	„Jestli mi poskytneš veškerou dostupnou ochranu a sám se vystavíš riziku,“ řekla Susan, „a něco se ti stane, jak se budu cítit?“

	„A jestli ti neposkytnu veškerou dostupnou ochranu a něco se ti stane, jak se pak budu cítit já?“ vrátil jsem jí otázku.

	„Není snadné ho zabít,“ prohlásil Hawk.

	„Co když se ho pokusí donutit, aby jim ty pásky vydal?“

	„On se jen tak nedá,“ namítl Hawk.

	„Nemůžu normálně fungovat, dokud si nebudu jistý, že jsi v bezpečí,“ řekl jsem Susan.

	„Bude v bezpečí,“ konstatoval Hawk.

	„Proč mu ale jednoduše nevydáš ty zatracené pásky,“ dumala nahlas Susan. „A neumyješ si nad tím ruce.“

	„Těch důvodů je víc,“ opáčil jsem. „Slyšel jsem ty nahrávky. Jakmile se jich zmocní, bude mě chtít zabít.“

	„A Dohertyho manželka svého muže podváděla,“ pokračovala Susan.

	„K tomu se také dostaneme,“ prohlásil jsem.

	„Tím myslíš to, co se stalo nedávno Dohertymu, nebo to, co se nám stalo před lety? Anebo obojí?“

	„Zatraceně, Susan, tohle je moje práce. Já ti také neradím, jak máš dělat tu svoji.“

	Susan přikývla. Kdyby toho byl Hawk schopen, nejspíš by teď byl v šoku. Nejspíš jsem v Hawkově přítomnosti nikdy na Susan nezvedl hlas. Přál jsem si, aby se to bylo nikdy nestalo.

	„Obávám se, že se naše profese v této záležitosti poněkud překrývají,“ konstatovala. „Ale v dané chvíli si s tím problémem každopádně poradíš lépe ty než já.“

	„Omlouvám se, že jsem na tebe křičel.“

	„Dobře,“ přisvědčila. „A já se omlouvám, že jsem byla tak nedůtklivá.“

	„Tak jo,“ uzavřel jsem to.

	Chollo pohlédl na Hawka.

	„Něco jsem propásl?“ otázal se.

	Hawk zavrtěl hlavou.

	„Možná už dávno,“ odvětil Hawk.
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	EŠEL JSEM SE S EPSTEINEM u Zaftiga v Brookline.

	„To jsi nenašel nic blíž?“ zeptal jsem se, zatímco jsem si sedal. „Já to mám blízko,“ opáčil Epstein.

	„Ty žiješ v Brookline?“ podivil jsem se.

	„Jsem snad Žid?“ namítl Epstein.

	„Podle mne ano.“

	„A mám rád delikatesy.“

	„Moje přítelkyně je Židovka a žije v Cambridge,“ namítl jsem. „Někdy se zatoulají,“ opáčil Epstein.

	„Na druhé straně, je to psychiatrická,“ dodal jsem.

	„Nikdy se ale nezatoulají daleko,“ filozofoval.

	„Není to útěcha?“ odvětil jsem. „Chceš si se mnou o něčem promluvit, nebo se ti po mně jen stýskalo?“

	„Je dobré zůstávat v kontaktu,“ konstatoval Epstein. „Mají tady vynikající latkes.“

	Servírka nám přinesla kávu a já jsem si objednal latkes s jablečnou polevou. Epstein si dal vejce na cibulce a jako přílohu pár krajíců sladkého chleba.

	„Toho velkého rudovlasého muže,“ spustil Epstein, „jsme nikde v naší databázi nenašli.“

	„Nepřipadal mi jako profík. Kdyby v tom uměl trochu chodit, nedráždil by Cholla.“

	„Cholla?“ podivil se Epstein.

	„Můj přítel z L. A. Dráždit ho je horší než dráždit kobru.“

	Epstein se zasmál.

	„Řekls jim o mně?“ zeptal se.

	„Ne.“

	Objevila se servírka se snídaní a s další kávou. Uždibnul jsem si kousek latkes.

	„Tak co? Jaké to je?“ otázal se Epstein.

	„Jaké by to mělo být?“ podivil jsem se.

	„No přece famózní,“ odvětil Epstein.

	„Je to famózní,“ přisvědčil jsem.

	Epstein přikývl.

	„Jmenuje se Darcy Englund,“ konstatoval Epstein. „Přezdívaný Zrzoun.“

	„Myslel jsem si, že mu tak říkají,“ poznamenal jsem.

	„Jsem rád, že se tvé podezření potvrdilo,“ prohlásil Epstein. „Zjistili jsme také, že Zrzoun byl s Aldersonem přinejmenším od Aldersonova působení v Concord College.“

	„V jaké pozici?“ otázal jsem se.

	„Zrzoun?“ opáčil Epstein. „Těžko říct. Jako přítel, řidič, poslíček, osobní strážce. Nevíme. Víme jen, že je stále s ním.“

	„Nebyl nikdy zatčen?“ zeptal jsem se.

	„Nikdy.“

	„Sloužil někdy v armádě?“ pokračoval jsem.

	„Nikdy.“

	„Nějaké příjmy?“

	„Poslední naděje,“ odvětil Epstein.

	„Má tam nějakou oficiální funkci?“

	„Nikoliv. Ale každý týden od nich dostává šek na dva tisíce dolarů.“

	„Kde bydlí?“

	„V Cambridge. V nájemním bytě na Hilliard Street.“

	„Nedaleko Aldersona.“

	„Ano. Asi blok od něj.“

	„Dals ho sledovat?“

	„Ne. Připadá mi jako malá ryba. Soustředíme se na Aldersona.“ Odmlčeli jsme se. Dojedl jsem své latkes. Epstein spořádal své vejce a snědl kousek toastu.

	„Žádné bagely?“ otázal jsem se.

	„Snažím se vyvarovat etnických klišé,“ namítl Epstein.

	„Jako třeba vejcím na cibulce a několika krajícům chleba ze sladkého těsta,“ poznamenal jsem.

	„Někdy se mi to nedaří,“ připustil Epstein. „Co pro mě máš?“

	„Sheilu a Lyndona,“ odvětil jsem.

	Epstein přikývl.

	„Pověz mi o nich něco,“ vyzval mne.

	Vyhověl jsem mu. Epstein si udělal pár poznámek o organizacích a místech, které zmínili v souvislosti s Aldersonem. Servírka nám přihřála kávu v konvici na správnou teplotu. Moje normální dávka byla po ránu dva šálky. Dnes ráno už jsem jich měl pět. Byly to samozřejmě malé šálky. Než skončí týden, budu snad zase moci normálně spát.

	„Legenda éry hippies,“ prohlásil Epstein, když jsem skončil s recitací. „Perry nám řekl, že je mu osmačtyřicet.“

	„K událostem na Kentské státní univerzitě došlo roku 1970,“ konstatoval jsem.

	„V té době mu bylo třináct,“ poznamenal Epstein.

	„Mohl být předčasně vyspělý,“ namítl jsem.

	„Podíváme se na to. Ověříme si, kolik pravdy je na té legendě. Mohl bys mi poskytnout pár fotografií, které jste pořídili?“

	Přikývl jsem.

	„Když se pravda neshoduje s legendou,“ prohlásil jsem, „zveřejni legendu.“

	„William Randolph Hearst?“ otázal se Epstein.

	„Muž, který zastřelil Liberty Valance,“ opáčil jsem.

	„Skoro jsem se trefil,“ konstatoval Epstein.

	Servírka přinesla účet. Epstein ho přijal.

	„Platím,“ prohlásil. „Zahrnul jsem tě mezi své výlohy.“

	„Ty se tedy skutečně vymykáš z etnických klišé,“ rýpl jsem si. „Židé jsou velkorysí,“ prohlásil Epstein.

	Zbývala nám nějaká káva, a tak jsme si trochu nalili. Epstein svůj šálek odložil.

	„Toto,“ prohlásil, „je modelový příklad směnného obchodu s informacemi. Já, coby zástupce Federálního úřadu pro vyšetřování. Ty, obyčejné soukromé očko. A společně se dělíme o to, co víme, ke prospěchu nás obou.“

	„Není to skvělé?“ konstatoval jsem.

	„Včera v Cambridge došlo k další přestřelce,“ prohlásil Epstein. „Přímo na Harvard Square.“

	„Podle všeho žijeme v pěkně drsném městě.“

	„Předpokládám, že o tom nic nevíš.“

	„Nikoliv.“

	„Jsou tu jisté paralely s případem muže zastřeleného na Kendall Square,“ prohlásil Epstein.

	„Muže, který zastřelil Jordan Richmondovou?“

	„Přesně tak. Rovněž žádná identita. Nemáme o něm žádné záznamy, jeho otisky v databázi také nemáme a totéž platí i pro jeho DNA. Neměl u sebe žádný průkaz. Jeho zbraň není nikde registrovaná.“

	„Měl zbraň?“ otázal jsem se.

	„Ano. Zbraň, o níž jsem v životě neslyšel. Vyrobili ji někde v zatracené Paraguayi.“

	„Také jsem neviděl moc paraguayských pistolí. Měl ji v ruce?“

	„Ano.“

	„Střílelo se z ní?“

	„Nedávno ne,“ opáčil Epstein.

	„Kam to dostal?“ zeptal jsem se.

	„Dostal dvě kulky do čela,“ konstatoval Epstein.

	„To je slušné,“ poznamenal jsem. „To vypadá na profíka.“

	Epstein přikývl.

	„Ovšem,“ pokračoval. „Většina lidí míří doprostřed těla. K tomu, aby člověk mohl mířit na hlavu, potřebuje velkou sebedůvěru. Zejména uprostřed přestřelky. Dva muži s neobvyklými zbraněmi a bez jakéhokoliv průkazu identity krátce po sobě umírají v Cambridge následkem průstřelu hlavy. Nepřipadá ti to zvláštní?“

	„Kde k tomu došlo?“ zeptal jsem se.

	„V úzké uličce poblíž pošty na Mt. Auburn Street.“

	„To není nijak zvlášť nebezpečná oblast,“ řekl jsem. „Kdy k tomu došlo?“

	„Uprostřed odpoledne,“ odvětil Epstein.

	„Nějací svědkové?“ zeptal jsem se.

	„Pár svědků vypovídalo, že viděli z místa činu ujíždět bílou dodávku.“

	„Je to pravda?“ otázal jsem se. „V téhle lokalitě? V tuhle denní dobu?“

	„Přesně tak, ale je. Jeden z pracovníků pošty si kupodivu poznamenal státní poznávací značku.“

	„A?“

	„Kradený vůz?“

	„Neuvěřitelné,“ prohlásil jsem.

	„Jsem v šoku,“ opáčil Epstein. „Na mou duši, v šoku.“

	„A nikdo neviděl toho, kdo střílel?“ otázal jsem se.

	Epstein na mne nějakou chvíli hleděl beze slova.

	Pak řekl: „Ne. Nikdo neviděl toho, kdo střílel.“
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	ROTOŽE MNE ZRZOUN ZNAL, jeho sledování provázely jisté obtíže. Musel jsem se od něj držet dál. A pravidelně jsem ho ztrácel, protože jsem byl od něj příliš daleko. Bylo mi to však jedno. Potřeboval jsem si s ním jen promluvit o samotě na nějakém vhodném místě, kde by bylo soukromí a vhodný prostor. Věděl jsem, kde bydlí. Pokaždé jsem na něj znovu natrefil.

	Většinou rozvážel Aldersona po různých místech. Nikdy ho ale nevozil na důvěrné schůzky. Čas od času jsem narazil na federály sledující Aldersona. Vzájemně jsme se ignorovali. Agenti FBI nebyli nemotorní, ale je těžké sledovat někoho delší dobu a zůstat v anonymitě. Alderson nejspíš věděl, že je sledován.

	Moje příležitost přišla za několik dní. Zrzoun vezl Aldersona na Taftovu univerzitu do Walfordu. FBI a mé skromné já jsme je následovali. Zrzoun vysadil Aldersona před budovou z červených cihel v univerzitním areálu. Budovu obklopovaly nízké stálezelené keříky. Na malém úhledném štítku na domě stálo, že to je Hanesovo výzkumné středisko. Velký nápis v průčelí hlásal cosi o konferenci na téma „Jak získat zpět naši zem“, která se konala v přednáškovém sálu. Visel tu i seznam přednášejících. Alderson byl hned na prvním místě.

	Přemýšlel jsem, jestli kvůli jeho důležitosti nebo proto, že jeho jméno začíná písmenem A.

	FBI vyrazila za Aldersonem v naději, že ho přistihne, jak říká něco podvratného. Držel jsem se za Zrzounem, který odbočil za roh a zaparkoval v nejvyšším patře čtyřposchoďové garáže za Henesovou budovou. Sledoval jsem ho a zaparkoval jsem o tři vozy dál. Vystoupili jsme téměř současně. Pohlédl na mne a já se zatvářil jako někdo, komu všechno dochází o něco později.

	„Co tady děláte?“ podivil se.

	„Přišel jsem si s tebou pokecat, Darcy.“

	Na chvíli se zamyslel nad tím, odkud mohu znát jeho jméno.

	Poté prohlásil: „Říkají mi Zrzoun.“

	„Kdybych se jmenoval Darcy, také bych si nechal říkat Zrzoun,“ opáčil jsem.

	„Nemáš zrzavé vlasy, kreténe.“

	„Jsi si jistý?“ odvětil jsem.

	Povytáhl nad tím obočí a rázně vykročil směrem k výtahu. Následoval jsem ho.

	„Potřebuju s tebou dát řeč, Darcy.“

	„Toužíš po problémech?“ odvětil.

	„Nikoliv. Po informacích,“ řekl jsem.

	„Nemám pro tebe žádné informace,“ prohlásil. „Podle všeho chceš mít problémy. Rád ti vyjdu vstříc.“

	Pokoušel se obejít mne a pokračovat dál k výtahu. Přiskočil jsem k němu a zatarasil mu cestu.

	„Jak ses dal do kupy s Aldersonem?“ zeptal jsem se.

	Popadl mne za klopy saka.

	„Zmizíš mi z cesty dobrovolně, nebo tě mám odsunout sám?“

	Byl to velký chlap, větší než já, ale chytit někoho za klopy byl amatérský trik, a já jsem ho podezříval, že spoléhá spíš na svou postavu než na své zápasnické umění.

	„V pořádku,“ vypravil jsem ze sebe. „V pořádku. Půjdu sám.“

	Zabmčel a odstrčil mne opovržlivě stranou, načež pokračoval v chůzi.

	Podrazil jsem mu obě nohy a on se natáhl jak široký tak dlouhý na betonovou podlahu parkovací garáže. Ustoupil jsem o krok zpátky a čekal jsem. Trvalo mu minutu, než se vzpamatoval.

	„Tys mi podrazil nohy,“ řekl vyčítavě. „Ty chudáku.“

	„Nějak tak,“ opáčil jsem.

	Trvalo mu to sice dobrou minutu, ale nakonec se postavil na nohy a vrhnul se na mne. Udělal jsem krok stranou a on mě minul, načež přistál na kufru vozu zaparkovaného hned vedle jeho. Zachrochtal a opřel se o auto. Náraz spustil alarm a ten začal přerušovaně houkat. „Zůstaň stát,“ zařval. „Bojuješ jako nějaký harant.“

	„Myslíš?“ otázal jsem se.

	Automobilovému alarmu téměř nikdo nevěnoval pozornost. Mohla tu ale být ochranka, která právě neměla do čeho píchnout. Byl nejvyšší čas to ukončit. Zrzoun na mne nyní zaútočil o něco méně amatérsky. Pěsti držel před obličejem. Udělal jsem na něj svou oblíbenou fintu levačkou, načež jsem ho nepozorovaně obešel, zatímco má levačka klesala dolů. Zapotácel se a já ho skolil úderem pravačky vedeným shora. Zůstal ležet na zádech a čekal, až se mu rozsvítí v hlavě. Když se tak stalo, posadil se.

	„Nejsi náhodou profesionální zápasník?“ otázal se.

	„Jsem.“

	„Netuším ani, kvůli čemu se pereme.“

	„Myslím, žes mi chtěl ukázat, že mi dokážeš nakopat zadek.“

	„A co když dokážu?“

	„Možná ano,“ odvětil jsem. „Zatím ti ale štěstí moc nepřálo.“ Zrzoun stále ještě vsedě přikývl.

	„Co ode mě chceš?“ zeptal se.

	„Chci si s tebou promluvit.“

	„Nebudu práskat na Perryho,“ prohlásil.

	„Co kdybychom si dali kávu?“ navrhl jsem. „Promluvíme si.“ Přikývl. Zrzounovi příliš často nikdo zadek nenakopal. Pokoušel se vyjednávat.

	„V pořádku,“ prohlásil a pomalu se postavil na nohy.
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	DEBRALI JSME SE do studentského odborového klubu, usadili jsme se v jeho kavárně a poručili jsme si kávu. Já si k té své dal jablkový závin. Zrzoun si k jídlu nic neobjednal. Podle toho, jak mluvil, jsem poznal, že mu čelist na místě, kam jsem ho udeřil, začíná tuhnout. Zítra bude mít na bradě pěknou modřinu.

	„Prozradíš mi, jak ses seznámil s Perrym?“ zeptal jsem se.

	„Byl jsem v útulku pro narkomany. Přikurtovaný.“

	„Co jsi bral?“

	„Cokoliv jsem sehnal. A Perry chodíval do útulku a mluvil s námi.“

	„O čem?“

	„O tom, jak mne a nejen mne všudypřítomná vládní represe dohnala k závislosti na drogách,“ odpověděl Zrzoun. „O tom, že jedinou naší nadějí je stát se nezávislými, osvobodit se od věcí, které nás uvrhly do závislosti, vzepřít se a říct ne!“

	Mluvil sice Zrzoun, ale slova byla Aldersonova.

	„Tak tebe k tomu dohnala vláda?“ zeptal jsem se.

	„Pomocí ekonomické manipulace.“

	„Jako jsou třeba daně?“

	„Jasně, a pomocí sociálních dávek, které vytvářejí zhoubné klima závislosti, jež nás všechny zotročuje.“

	„Tak zhoubné klima?“ podivil jsem se.

	„Jakmile někdo začne sát z federálního prsu,“ prohlásil Zrzoun, „stává se z něj federální otrok. Být závislý na drogách je jen jedna z podob tohoto otroctví.“

	„Co jsi dělal, než si se stal závislým na drogách?“ otázal jsem se.

	„Hrával jsem fotbal na Bowling Green. Měl jsem stipendium. Nevyužil jsem příležitosti, která se mi nabízela. Hrál jsem jenom fotbal a chodil na večírky. A na večírcích jsem z piva přešel na tvrdý alkohol, od tvrdého alkoholu k trávě a od trávy k tvrdým drogám. Vyhodili mě a skončil jsem na ulici v Clevelandu.“

	„Jak dlouho už jsi čistý?“

	„Deset let,“ odvětil Zrzoun. „Žádný alkohol. Žádná tráva. To byla Perryho zásluha. Spousta lidí si myslela, že je to jen další hipísácký pošuk-dobrodinec. Spousta lidí ho nebrala vážně. Ale já jsem mu dokázal naslouchat. Dokázal jsem naslouchat tomu, co říká, a okamžitě jsem pochopil, o co mu jde.“

	„Spolupracoval v Clevelandu s nějakou organizací?“ zeptal jsem se.

	„No jistě. Perry vždycky spolupracuje s nějakou organizací. Do toho mně nic není. Perry už to tak prostě dělá. Kdepak Perry! Ten se vyzná. Ví, co tahle země potřebuje. A nebojí se na to upozorňovat, když je to třeba. Lžou nám. Kašlou na nás. Vedou špinavou válku, jen aby byli zase zvoleni. Zbytečně marnili čas po hurikánu v New Orleans. A lidé jim zobou z ruky a udělají, co se jim řekne, jen aby od nich dostali milodary.“

	Dojedl jsem svůj závin. Nebyl to příliš dobrý závin. Ale nejhorší závin, jaký jsem dosud jedl, byl ještě pořád přinejmenším velmi zdařilý. A tenhle se s ním nemohl rovnat.

	„Takže ses k němu připojil.“

	„Bylo to jako křížová výprava. Stále to je jako křížová výprava. Celou tu dobu jsem s ním.“

	„Domníváš se, že by Perry dokázal zabít člověka?“

	„Ovšem že ne. Perry je člověk života.“

	„A co ty? Ty už jsi někoho zabil?“

	„Ne.“

	„Kdyby tě o to Perry požádal, vyhověl bys mu?“

	„Nepožádal by mě o to,“ odvětil Zrzoun přesvědčeně.

	„Ani kdyby celá vaše věc byla v sázce, ani kdyby všechno, pro co jsi ty a ostatní bojovali, bylo ohroženo?“

	„Pro Perryho bych podstoupil cokoliv,“ prohlásil Zrzoun. „Zachránil mi život, osvobodil mého ducha. Můj duch byl mrtvý a Perry ho přivedl zpátky k životu.“

	„A co ten záznam, co tak chce?“ pokračoval jsem.

	„Věřím Perrymu. Jestli tvrdí, že získat ho je pro nás důležité, tak to je pravda.“

	„Kdybys musel, zmocnil by ses ho i násilím?“

	„Proč ne,“ odvětil. „Oficiální kultura ho proti nám používá stále.“

	„Oficiální kultura je nepochybně velký problém,“ opáčil jsem.

	„Ty s námi tedy sympatizuješ?“ podivil se.

	„Nestraním nikomu,“ prohlásil jsem. „Bylo by mi jen sympatické, kdyby se předmětu mé náklonnosti dostalo víc identity.“

	„Cože?“

	„Moje přítelkyně navštěvovala Harvard,“ vysvětlil jsem. „Občas se vyjadřuju směšně.“

	„Takže ty tvrdíš, že nejsi na ničí straně,“ konstatoval Zrzoun. „Příliš mnoho lidí smýšlí jako ty. Aby zlo triumfovalo, stačí, aby dobří muži nedělali nic.“

	Pronesl tu floskuli o zlu zpaměti jako dítě recitující přísahu vlajce. „Nebo dobré ženy,“ poznamenal jsem.

	„Cože?“

	„Nechci, abychom vypadali jako sexisté,“ vysvětlil jsem.

	„Jasně, muži i ženy.“

	„Kdo je ostatně autorem té věty o dobrých mužích?“

	„Kdo je jejím autorem?“

	„Ano.“

	„No přece Perry,“ prohlásil Zrzoun.

	„Znal jsi Jordan Richmondovou?“ otázal jsem se.

	„No ovšem. Chodil s ní Perry.“

	„Bylo to vážné?“ vyzvídal jsem dál.

	Zrzoun se zazubil a krátce zabušil pěstí jedné ruky do dlaně druhé. „Šlo tedy jen o sex?“ pokračoval jsem.

	„Perrymu se ženy líbí,“ odvětil Zrzoun.

	„A tobě ne?“

	„Nejsem žádný mnich.“

	„Nenapadá tě, kdo ji mohl zabít?“

	„Jordan?“

	„Víš, že poměrně nedávno byla zabita ještě jedna žena?“ pokračoval jsem.

	„Ne.“

	„Ty tedy netušíš, kdo ji zabil?“

	„Ne.“

	„A co její manžel?“

	„Nic o něm nevím,“ namítl Zrzoun.

	„Kdyby Perry potřeboval muže se zbraní,“ navázal jsem, „věděl by, kde ho hledat?“

	„Nepotřebuje žádného muže se zbraní.“

	„Jistě že ne, ale jen hypoteticky, věděl by, kde ho hledat?“

	Zrzoun se zatvářil povýšeně.

	„Já bych si poradil.“

	„Ty bys mu ho dokázal sehnat?“ nedal jsem se odbýt.

	„Já bych si poradil.“

	Rozhlédl jsem se kolem sebe. Stěny kavárny byly vyzdobeny klubovními vlajkami Taftovy univerzity a portréty jejích současných i dřívějších atletů. Nad velkým kávovarem z nerezového kovu visel portrét Dwayna Woodcocka. Svého času, ještě než se Dwayne stal hvězdou NBA, jsem pro něj pracoval. Přemýšlel jsem, jestli už se konečně naučil číst. A také jestli stále ještě žije s Chantal. Doufal jsem, že ano.

	„Musím jít,“ konstatoval Zrzoun. „Perry chce, abych byl po ruce, kdyby se něco seběhlo.“

	Přikývl jsem. Postavil se.

	„Dneska jsi mně dal výprask,“ pronesl.

	„To máš pravdu,“ konstatoval jsem. „Dostals pořádně za vyučenou.“

	„To tedy ano,“ přisvědčil. „Příště si dám na tebe pozor.“

	Udělal čelem vzad a opustil kavárnu. Chvíli jsem ještě zůstal sedět, dopil jsem svou kávu, prohlížel jsem si okolosedící vysokoškolačky a vůbec jsem se snažil, aby mně nic neuniklo.
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	YLI JSME V SUSANINĚ MÍSTNOSTI pro strýčka příhodu. Vinnie spal na pohovce.

	„Ten Zrzoun na mě velký dojem neudělal,“ prohlásil Chollo.

	„Je velký a silný,“ popisoval jsem ho. „Ale absolutně se k tomu neumí postavit.“

	„Většina lidí se k tomu neumí postavit,“ konstatoval Chollo. „S jeho figurou to člověk většinou ani nepotřebuje.“

	„Pokud ovšem nenarazí na někoho, kdo se k tomu postavit umí,“ namítl Hawk. „Myslíš, že ví, jak zacházet s bouchačkou?“

	„Nemám tušení. Pokud ale mohu soudit, řekl bych, že ne. Mluví jako naprostý mamlas. Jedinou výjimkou je, když začne opakovat Aldersonovy řeči. Pak mluví jako papoušek.“

	„A co kdyby mu to Alderson poručil?“ otázal se Hawk.

	„Je to možné,“ připustil jsem.

	„Podle něj je Alderson světec.“

	„To jsme my také,“ pochválil sebe i nás ostatní Hawk. „A to jsme čtyři.“

	Dveře Susaniny kanceláře se prudce otevřely a vyřítila se z nich asi padesátiletá žena v černém kabátě až ke kotníkům. Dívala se pouze přímo před sebe. Prošla venkovními dveřmi, sešla dolů po schodech a dala se nalevo k Massachusetts Avenue. Ani na chvíli neuhnula pohledem. Jelikož jsem žil se Susan tak dlouho, věděl jsem, že vyhýbat se očním kontaktům bylo po odchodu z audience psychiatra normální. Chollo z ní nespouštěl pohled.

	„Díváš se jí na zadek?“ zeptal jsem se.

	„Jak stárnu,“ odvětil Chollo, „přestává mi záležet na věku. My hoši od jižní hranice jsme nenapravitelní romantici.“

	„Věk s tím nemá co dělat,“ prohlásil Hawk. „Jsou jen dva druhy hudby: dobrá a špatná.“

	„To bude Duke Ellington, nemýlím-li se,“ opáčil jsem.

	Hawk přikývl.

	„Přesně tak,“ prohlásil.

	„Můj kůň je Desi Arnaz,“ konstatoval Chollo.

	„‚Babalu‘?“ zeptal jsem se.

	„Jasně,“ pokračoval Chollo. „Jak by někdo mohl překonat ‚Babalu‘? Ten Duke někdy hrál ‚Babalu‘?“

	„Doufám, že ne,“ odvětil Hawk.

	„Ty urážíš hudbu mého lidu?“ ohradil se Chollo.

	„Kdykoliv se mi k tomu vyskytne příležitost,“ ušklíbl se Hawk.

	Zatímco mluvili, ani na chvíli nespouštěli z očí Susaniny dveře.

	„Měl bys začít přemýšlet hlavou, můj africký příteli. Bobby Horse teď třeba poslouchá hudbu Kiowů.“

	„Co je to, ta hudba Kiowů?“ otázal se Hawk.

	„Hrají na píšťaly.“

	„Tobě se to líbí?“

	„Nikdy jsem to neslyšel. Ale Bobby Horse říká, že to je síla.“

	„Bobby Horse si nejspíš myslí, že vyrůstal v nějakém zatraceném teepee,“ opáčil Hawk.

	„Sí,“ odvětil Chollo. „A když byl malý, jezdil na grošovaném poníkovi. Tak on dostat své jméno.“

	„Jediný kůň, kterého kdy viděl, byl ten, co si na něj vsadil,“ poznamenal jsem.

	„Bobby Horse má možná trochu příliš romantické představy o svém indiánském původu,“ připustil Chollo. „Ale umí se dobře prát.“

	„Ano,“ vzpomínal Hawk. „To tedy umí.“

	Susan vyšla ze své kanceláře a zamířila přes chodbu. Měla na sobě bílou halenku a přes ni přetažený černý svetr. Béžové kalhoty jí velice slušely. Kotníčkové černé boty měly vysoké podpatky. Když vešla do místnosti, všichni jsme ji obklopili. Pocítil jsem to, co vždycky, když se objevila: jakési vzrušené kliknutí uvnitř své hlavy.

	„Právě mi zavolal Perry Alderson a požádal mne o schůzku,“ prohlásila.
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	VÍLI JSME NAD TÍM PŘEMÝŠLELI. Přinejmenším já a Susan.

	Vinnie dál podřimoval. Hawk a Chollo nijak nereagovali. Čekali co já a Susan. Mou první reakcí bylo rezolutní odmítnutí. Druhou bylo rozhodnutí vyhledat Aldersona a zlomit mu hřbet. Mou třetí reakcí bylo ulevit si.

	„Co chceš dělat?“ zeptal jsem se Susan.

	Usmála se.

	„Přiléhavá reakce,“ prohlásila.

	„Jak jinak jsem měl zareagovat?“

	„Božínku… Znám tě tak dlouho a tak důvěrně…“

	„Prosím,“ zažadonil jsem. „Ne před mými přáteli.“

	Znovu se usmála.

	„Ty další reakce by vypovídaly výlučně o tvé osobě,“ konstatovala. „To nemusí být nutně špatné,“ poznamenal jsem. „Někdy jsme oba dost nevypočitatelní.“

	„Připouštím,“ prohlásila. „Slíbila jsem mu, že se s ním sejdu.“

	„Sama?“ otázal jsem se.

	„Ty víš, jaký mám názor na skupinová sezení,“ odvětila.

	„Kdy to bude?“ navázal jsem.

	„V úterý ráno, v půl desáté.“

	„Máme celý víkend na to, abychom připravili tvou kancelář,“ prohlásil jsem.

	„Připravili mou kancelář?“ divila se Susan.

	„Nainstalovali odposlech, průmyslovou kameru.“

	„Ne,“ opáčila. „Nemohu špiclovat pacienta.“

	„Ani když ti chce ublížit?“ naléhal jsem.

	„To ještě nevíme,“ namítla.

	Z pohovky, s očima stále ještě zavřenýma, se ozval Vinnie: „Můžu tam namontovat alarm. Dělal jsem instalace elektriky.“

	„Pod stůl,“ navrhl jsem. „Aby ho mohla spustit kolenem.“

	Susan přikývla.

	„To by šlo,“ prohlásila. „A budu mít u sebe zbraň, kterou jsi mi dal. A vy budete všichni tady.“

	„Proč ho chceš přijmout?“ otázal jsem se.

	„Je to má práce,“ odvětila Susan. „Chce přijít. Je zajímavý. A já mám o něj zájem.“

	„Nemáš s tím etické problémy?“ zeptal jsem se.

	„Celou řadu,“ opáčila. „Chystám se mu s nimi svěřit.“

	„Týkají se mne a tebe?“

	„Ano.“

	„V tuhle chvíli asi už má jasno,“ namítl jsem. „Proč myslíš, že tě chce navštívit?“

	„To je právě jedna z věcí, kterou hodlám zjistit. Když ho pošlu pryč, tak sotva něco objevím.“

	„Nepochybně,“ musel jsem s ní souhlasit.

	„Když bude tady, alespoň budeme vědět, kde je,“ poznamenala. „Svěříš se nám, pokud se o něm něco dozvíš?“ otázal jsem se.

	„To zpravidla nebývá nejšťastnější terapeutický postup,“ odvětila. „Ale…,“ namítl jsem.

	„Hodlám ho varovat, že mám jistý vztah k zákonu,“ prohlásila. „Dobrá,“ opáčil jsem. „Z toho co o mně ví, usuzuje, že jsem slizký čmuchal, který se ho snaží vydírat kvůli padesáti tisícům. To mi hraje do karet.“

	„Neprásknu tě,“ prohlásila Susan.

	„V pořádku,“ opáčil jsem. „Jenom nezapomínej, že přišel proto, aby mě prostřednictvím tebe donutil k vydání těch pásků.“

	„Nejspíš,“ připustila.

	„Ale jestli se tě pokusí využít,“ pokračoval jsem, „bude lepší, když se o to pokusí tady, kde můžeme mít situaci pod kontrolou.“

	„Pokud je tvá hypotéza správná,“ pronesla Susan, „třeba mne bude chtít držet jako rukojmí, dokud nedostane ty pásky.“

	„Ano.“

	„Tudíž zabít mne nebude v daný okamžik v jeho zájmu,“ dodala.

	„Ne.“

	„A vy zabráníte tomu, aby mne unesl.“

	„Ano.“

	„Takže to zkusíme,“ souhlasila Susan. „Uvidíme, co se bude dít.“

	Přikývl jsem. Susan se rozhlédla kolem sebe po čtveřici přítomných mužů a usmála se.

	„Bezpečnostní opatření na mě dělají docela dojem,“ uznala.

	„A to jsi ještě nic neviděla. Počkej v úterý ráno,“ řekl Hawk.

	Susan pohlédla na své hodinky.

	„Čeká na mne klient,“ prohlásila.

	„Jemuž by po terapeutické stránce neprospělo,“ dodal jsem, „kdyby zjistil, že máš techtle mechtle s pistolníky a lumpy.“

	„To je pravda,“ připustila Susan a vykročila ke své kanceláři.

	„Nevypočitatelná?“ zeptal se Chollo, když byla za dveřmi.

	„Sí,“ odvětil jsem.
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	USAN SE ZE SPRCHY ODEBRALA do ložnice s ručníkem omotaným cudně kolem těla. Já byl v posteli. Pearl se uvelebila vedle mne. „Věděl jsi, že jsem byla na střední škole ve Swampscottu hlavní roztleskávačkou?“ otázala se.

	„Nejspíš si na to vzpomínám,“ přisvědčil jsem.

	„Bijte je!“ vykřikla. Přitom odhodila ručník, poskočila a pokračovala: „Do toho!“

	„Na swampscottské střední tohle žerou?“

	„Jejich fotbalový tým ano.“

	„Celý jejich tým?“

	„Ovšem že ne. Jenom reprezentanti. Zelenáčům jsme nefandili.“ Zatímco jsme se Susan dál debatovali o otázce fandění, hodili jsme Pearl aport, a tak jsme ji odlákali do obýváku. Když jsme ji mezi sebe opět přijali, uvelebila se vedle Susan a pustila se do přežvykování aportu.

	„Dřív se většinou vecpala mezi nás,“ poznamenal jsem.

	„Naučila se respektovat náš prostor,“ konstatovala Susan.

	„Naše dítě už je dospělé,“ dodal jsem.

	„Ano,“ přitakala.

	Poklidně jsme vedle sebe leželi v tichu ložnice a naslouchali jsme, jak Pearl žvýká svou hračku.

	„Zatímco tu takhle vedle sebe ležíme, neměly by se z pozadí ozývat tiché smyčce?“ otázal jsem se.

	„Tak si je představuj.“

	Přikývl jsem, zavřel jsem oči a byl jsem zticha.

	Po chvíli jsem zase promluvil: „Nefunguje to. Pearl vydává zvuky, jako by žvýkala býčí penis.“

	„A to ti nestačí?“ otázala se Susan.

	„Ale ano,“ odvětil jsem. „Stačí.“

	Rukou jsem ji držel kolem ramen. Ona se hlavou opírala o můj krk. „Postkoitální ochablost,“ řekla, „je skoro stejně tak příjemná jako to, co jí předchází.“

	„Skoro,“ přisvědčil jsem.

	Mlčeli jsme. Pearl přežvykovala. Cítil jsem, jak se Susanina hruď zdvihá a zase klesá.

	„Říkám si, jestli bychom se neměli přece jenom vzít,“ dumala nahlas Susan.

	Po chvíli jsem odvětil: „Nezkoušeli už jsme to jednou tak trochu?“

	„Ne,“ namítla. „Zkoušeli jsme žít spolu. Což bylo poněkud zklamání.“

	„Pravda,“ připustil jsem.

	„Ale manželství jsme nezkoušeli.“

	„Podle tebe manželství nejspíš nevyžaduje předchozí společný život,“ konstatoval jsem.

	„Ne.“

	„Většinou to ale tak bývá,“ namítl jsem.

	„Já vím.“

	„Takže bychom žili dál jako doposud,“ navázal jsem.

	„Asi ano,“ připustila.

	„Ale byli bychom manželé,“ pokračoval jsem.

	„Ano.“

	„A co bychom z toho měli?“

	Otřela se vlasy o místo, kde se stýkal můj krk s mým ramenem. „Nejsem si jistá. Myslela jsem, že bychom si o tom mohli promluvit, a možná bychom na něco přišli.“

	Byl jsem potichu. Pearl nechala býčí penis na pokoji a po dobrém obědě podřimovala. V pokoji bylo hrobové ticho.

	„Lidé naší generace,“ prohlásil jsem, „kteří vůči sobě cítí to, co my dva, se obvykle berou.“

	„Ovšem,“ přisvědčila Susan.

	„Byla bys šťastnější?“ otázal jsem se.

	„Ne…“

	„Ale?“

	„Domnívám se, že bych se tím cítila tak nějak… celistvější.“

	„Možná,“ připustil jsem. „Možná bych to cítil také tak.“

	Byli jsme zticha. Paži jsem měl stále ovinutou kolem Susaniných ramen. Hladil jsem jí rameno.

	„V těhle věcech neexistují žádná pravidla, to je ti doufám známo.“

	„Já vím.“

	„Ať už se rozhodneme jakkoliv,“ pokračovala Susan, „tak jako tak se budeme milovat přinejmenším až do smrti.“

	„

	Já vím.“

	„Ať už se tedy vezmeme nebo ne, ani trochu se tím nezmění, kdo jsme a co k sobě cítíme.“

	„Já vím.“

	„Ale…?“

	„Ale na manželství je cosi obřadného, co tím či oním způsobem věci nějak změní,“ prohlásil jsem.

	„Věděla jsem, že mě pochopíš.“

	„Jestli to nakonec uděláme,“ poznamenal jsem, „tak se na naší svatební hostině sejde pozoruhodná sbírka lidí.“
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	YL JSEM V EPSTEINOVĚ KANCELÁŘI. Přinesl jsem pytlík koblih a on naservíroval mimořádně ohavnou kávu.

	„Tu kávu jsi dělal ty?“ otázal jsem se.

	„Shauna,“ upřesnil autorství břečky. „Moje asistentka.“

	„Třeba je v jiných věcech dobrá,“ opáčil jsem.

	„Skoro ve všech,“ uznal Epstein. „Jsou ty koblihy košer?“

	„Ne,“ opáčil jsem.

	Epstein přikývl a do jednoho se zakousl.

	„Podívali jsme se všude, kde mohl Alderson praktikovat svou magii,“ prohlásil, když spolkl sousto. „Nikdo o něm nikdy neslyšel. Na Kentské státní o něm nemají žádné záznamy. Žádné zprávy o jeho vazby na hnutí Weathermenů, SDS nebo Petera, Paula a Mary. Nikdo o něm nic neví. Vůbec nikde.“

	„Možná není žádným hrdinou revoluce,“ řekl jsem.

	„Jestli je mu skutečně čtyřicet osm,“ zvažoval Epstein, „revoluce musela skončit ještě dřív, než měl příležitost stát se hrdinou.“

	„Možná lhal o svém věku,“ namítl jsem.

	„Proč by to dělal, když tvrdí, že byl jednou z hlavních postav událostí, z nichž většina se odehrála před rokem 1975?“

	„V té době už jsme byli venku z Vietnamu.“

	„Jestli tedy trvá na tom, že byl hrdinou oné éry, proč neřekne svůj pravý věk?“

	„Třeba z marnivosti.“

	„Chce snad, abychom věřili, že je mladý?“

	„Ženy,“ nadhodil jsem. „Líbí se mu ženy a možná je tak zvyklý jim lhát o svém věku, že už o něm lže pořád.“

	„Takže,“ dodal Epstein, „buď lže o svém věku, nebo o své minulosti.“

	„Anebo o obojím,“ prohlásil jsem.

	„A podle všeho také zabil dva lidi, z nichž jeden byl agentem FBI,“ mínil Epstein.

	„A velice se snaží získat ty nahrávky.“

	„Což ho z ničeho neusvědčuje,“ uvažoval Epstein dál. „Nedomnívám se, že bychom na základě těch nahrávek mohli požádat o zatykač.“ 

	„Ale mohli byste začít s jeho vyšetřováním,“ opáčil jsem.

	„To určitě. Zatím ale proti němu nemáme nic.“

	„Až na to, že není tím, za co se vydává,“ konstatoval jsem. „Nebo tím, za koho se vydává.“

	„Stojí mu to za to, aby riskoval zabití agenta FBI?“ zeptal se Epstein.

	„Podle všeho ano.“

	Epstein přikývl. Chvíli jsme byli zticha.

	„Musí v tom být něco jiného,“ namítl.

	„Musí v tom toho být spousta jiného,“ opáčil jsem.

	Epstein snědl koblihu, usrkl si ze své kávy a zakabonil se.

	„S tou kávou máš pravdu,“ usoudil. „Musím s tím něco provést.“

	„Je skvělé mít problém, který se dá zvládnout,“ konstatoval jsem. „Přirozeně,“ opáčil Epstein. „Dává mi to pocit kompetence.“

	„Kde se tedy chlap jako Alderson mohl setkat s chlapem jako byl ten, co zabil Jordan Richmondovou?“ otázal jsem se.

	„Zrzoun?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Zrzoun je dutá hlava,“ namítl jsem. „Je velký a silný a zbožňuje Aldersona nebo přinejmenším svou představu o něm, ale není schopen zorganizovat vraždy.“

	„Tak kdo?“

	„A proč?“

	Oba jsem se zakousli do další koblihy.

	„To nevíme,“ připustil jsem.

	„Dobrá poznámka,“ prohlásil Epstein. „Pokus se to vypátrat a já mezitím vyřeším tu kávu.“
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	TERÝ ZAČALO JAKO JASNÝ, mrazivý den s jen nepatrnou hrozbou sněžení kalící jeho jinak znamenité vyhlídky. Pod Susanin stůl byl nainstalován fungující alarm. Susanina kancelář byla na rohu domu a z jedné strany její okna směřovala na Linnaean Street a z druhé strany na příjezdovou cestu. Vinnie seděl v zaparkovaném automobilu na Linnaean Street, odkud mohl vidět obě řady oken a vchod. Chollo byl v prvním poschodí a seděl na horním schodu vnějšího schodiště. Hawk a já jsme byli v Susanině rezervní místnosti. Dveře jsme měli otevřené a Hawk se opíral o veřeje. Já jsem stál před oknem do ulice. Chtěl jsem, aby Alderson věděl, že jsme poblíž.

	Ve čtvrt na deset se objevil Perry Alderson v černém dvouřadém kabátu s úzkým proužkem. Ubíral se po Linnaean Street, načež odbočil k Susanině kanceláři. Jestli mne viděl v okně, nedal to na sobě znát. Vyběhl po schodech nahoru, otevřel dveře a rozhlížel se po velké vstupní hale. Když vešel dovnitř, Susan vyšla z kanceláře a pozvala ho dál.

	Alderson se na ni přívětivě usmál a podal jí ruku.

	„Doktorko Silvermanová,“ spustil. „Rád vás poznávám. Jsem Perry Alderson.“

	Susan si s ním potřásla rukou. Alderson se cele soustředil na její osobu. Jestli zahlédl na schodech Cholla nebo ve dveřích Hawka, nereagoval o nic vyplašeněji, než když viděl v okně mne. Pokud mne ovšem viděl. Vešli do Susaniny kanceláře a zavřeli za sebou dveře.

	Hawk stál dál ve dveřích, kam jsem ho postavil, a ani se nepohnul. Alarm jsme připojili hmoždinkami na stěnu nedaleko od dveří. Podíval jsem se na hodinky. Byly čtyři minuty po tři čtvrtě na deset. Pokud všechno půjde normálně, Alderson vyjde ven za pět minut tři čtvrtě na jedenáct. Vstoupil jsem do haly. Chollo byl na svém stanovišti. Podíval jsem se skrz poloprůhledné sklo venkovních dveří. Vinnie byl rovněž na svém stanovišti. Já nikoliv. Měl jsem být v kanceláři se Susan. Vrátil jsem se ale zpátky do místnosti, kde jsem musel čekat. Hawk se ani nepohnul. Podíval jsem se z okna. Vinnie se také ani nepohnul. Mohl jsem jít zpět do haly a zjistil bych, že Chollo se také ani nepohnul. Moje možnosti byly neomezené. Pohlédl jsem na hodinky. Rafičky ukazovaly za šest minut deset.

	„Susan se mě tuhle zeptala, zda si nemyslím, že bychom se měli vzít,“ prohodil jsem.

	Hawk dál hleděl na dveře kanceláře.

	„A co o tom soudíš ty?“ zeptal se.

	Byl oblečen pracovně: džínsy, barevné tenisky, černé tričko s krátkými rukávy. Obrovský revolver Magnum ráže 44, jemuž dával přednost před jinými, měl v pouzdře na pravém boku. Dokonce i v uvolněné pozici mu svaly pod černou kůží hrály.

	„Nevím.“

	„Je mi jasné, že ji miluješ,“ konstatoval Hawk. „Nikdy v životě jsem nikoho neviděl takhle milovat.“

	„Připouštím,“ přisvědčil jsem.

	Venku zářivý, mrazivý den zešednul a z náznaku sněžení se stala zřetelná hrozba.

	„Tak proč ne?“ otázal se Hawk.

	„Nevím. Nevím, jestli bychom dokázali žít spolu.“

	„Hm.“

	„Neměli bychom žádné děti,“ pokračoval jsem.

	„Hm.“

	„Nemáme žádné finanční důvody, abychom se vzali.“

	„Hm.“

	„Tak proč bychom se tedy brali?“ otázal jsem se.

	„Protože se navzájem milujete víc, než jsem kdy viděl dva lidi se milovat,“ opáčil Hawk.

	„Což činíme i jako svobodní,“ namítl jsem.

	„Nebo když jste jen žili na hromádce,“ dodal Hawk.

	„Už jsme si to zkusili.“

	„Vzpomínám si,“ prohlásil Hawk. „Radil bych už to znovu nezkoušet.“

	„Ano.“

	Pohlédl jsem na hodinky. Byly tři minuty po desáté.

	„Tak co chceš tedy dělat?“ zeptal se Hawk.

	„Ještě si o tom promluvíme. Jestli po tom doopravdy touží, nejspíš to uděláme.“

	„Víš, proč to chce?“

	„Přesně ne.“

	„Hodláš se jí zeptat?“

	„Mám za to, že si to nejdřív potřebuji sám srovnat v hlavě.“

	„A jde ti to?“ zeptal se Hawk.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Přemýšlel jsi někdy o tom, že by ses oženil?“ vyzvídal jsem.

	„Ne,“ odvětil Hawk.

	„A oženíš se vůbec někdy?“ pokračoval jsem.

	„Asi sotva,“ prohlásil Hawk.

	„A já?“ navázal jsem.

	„Ty se neustále zaobíráš symbolickým významem věcí,“ prohlásil Hawk. „Pořád zkoumáš, co to či ono znamená.“

	„A manželství něco znamená.“

	„Bezpochyby,“ opáčil Hawk.

	Prošel jsem kolem něj do haly a pohlédl jsem znovu na Cholla a hned nato okénkem venkovních dveří na Vinnieho. Obrátil jsem se, pohlédl jsem na Hawka a pomalu pokýval hlavou.

	„Ovšem,“ souhlasil jsem. „Bezpochyby.“

	Pak jsem se vrátil do místnosti naproti kanceláři, postavil jsem se ke dveřím a čekal jsem.
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	O PŘIBLIŽNĚ OSMNÁCTIMĚSÍČNÍM čekání konečně bylo za pět minut tři čtvrtě na jedenáct a dveře Susaniny kanceláře se otevřely. Alderson vykročil do haly, otočil se a stejně jako při příchodu si se Susan potřásl rukou.

	„Susan,“ spustil. „Jsem vám nesmírně zavázán. Tohle byla jedna z nejpozoruhodnějších hodin v mém životě.“

	Susan mávla rukou, jako že to byla pouhá maličkost, a přikývla. „Příští úterý,“ konstatovala.

	„Stejný čas, stejné místo,“ dodal Alderson.

	Na moment se otočil a pohlédl na mne. Pak se usmál, udělal čelem vzad a vykročil směrem k východu. Susan dál stála ve dveřích své kanceláře. Přistoupil jsem k oknu do ulice a sledoval jsem ho, jak sestupuje ze schodů, míří na Linnaean Street a odchází pryč stejnou cestou, kterou sem přišel.

	Shromáždili jsme se v místnosti naproti kanceláři. Hawk a já jsme seděli na židlích. Vinnie se uvelebil se svým iPodem na pohovce. Vinnieho nezajímalo, co je Alderson zač. Kdyby bylo potřeba ho zastřelit, udělal by to. Jinak Vinnie dával přednost poslechu svého iPodu. Chollo se usadil na pohovku vedle Vinnieho. Nebylo snadné odhadnout, o co se Chollo zajímal, ale pozor nejspíš dával vždy. Susan opřela svůj nádherný zadek o okraj konferenčního stolu.

	„Je to mimořádně neobvyklý člověk,“ spustila Susan.

	„Máš teď chvíli čas podělit se s námi o své úvahy?“ zeptal jsem se. „Mám celý den volný. Nebyla jsem si jistá, jak to půjde, a tak jsem raději zrušila veškerá další sezení.“

	„Nevěděli jsme, jestli ho nebudeme muset zabít, a tak jsi tu nechtěla mít žádné pacienty,“ zhodnotil situaci Hawk.

	„Ano,“ přisvědčila Susan.

	Chollo se usmál a souhlasně přikývl.

	„Duchaplné,“ prohlásil. „Na gringettu.“

	„To je ženská verze gringa?“ zajímala se Susan.

	„V mé vesnici to běžně říkáme.“

	„Vesnici?“ otázal jsem se. „Co je to za vesnici?“

	„Bel Air,“ odvětil Chollo. „Bobby Horse a já žijeme v Bel Air společně s panem Del Rio.“

	„Život z ruky do huby,“ konstatoval jsem.

	„Sí“

	Všichni jsme mlčeli. Kromě Vinnieho jsme všichni upírali pohled na Susan a čekali jsme, až spustí. Věděli jsme, že má z našeho hlediska poněkud ezoterické lékařské zábrany mluvit, a tak jsme zprvu nevěděli, na co se ptát.

	„Předala jsi mu své dementi? Tím myslím, jestlis mu řekla, že my dva spolu chodíme,“ otázal jsem se.

	„Ano.“

	„Jak to přijal?“

	„Pouze přikývl.“

	„Bez komentáře?“

	„Přesně tak. Kromě toho, že přikývl, to mohlo vypadat, jako bych mu o tom ani neřekla,“ konstatovala. „Během našeho rozhovoru se o tobě ani jedinkrát nezmínil.“

	„Když odcházel, usmál se na mne,“ navázal jsem.

	„Proč to podle tebe udělal?“ otázala se Susan.

	„Aby mi ukázal, že mne tam vidí a že je mu to jedno,“ opáčil jsem. Přikývla.

	„Co si myslíš ty?“ zeptal jsem se.

	„Za prvé,“ spustila, „jsem si téměř jistá, že simuluje.“

	„Takže je v pořádku?“ podivil se Hawk.

	„To v žádném případě,“ odvětila Susan. „Ale on sem nepřišel, aby se léčil.“

	„To je mi tedy překvapení,“ poznamenal Chollo.

	„Můžeš mi tedy říct, co tu dělal?“

	„Podle mne sem přišel, aby mne svedl,“ opáčila Susan.

	„On také?“ zvolal jsem.

	Usmála se.

	„Obávám se,“ pokračovala, „že v tomto případě je svádění prostředkem, a nikoliv cílem.“

	„A cílem je co?“

	„Získat si nad tebou kontrolu.“

	Přikývl jsem.

	„Je tedy možné, že by jeho návštěva neměla postranní důvody?“ zeptal jsem se.

	Pokrčila rameny.

	„Moje podnikání se velice podobá tvému,“ pohlédla na muže v místnosti a usmála se. „Když si samozřejmě odmyslíme používání zbraní. Rovněž se musím spoléhat na spoustu svých odhadů.“

	„A podle tvého odborného odhadu mu tedy o terapii nešlo,“ usoudil jsem.

	„Přesně tak.“

	„Takže nemusíš tolik jako jindy dbát na ochranu pacientova soukromí.“

	Opět se usmála.

	„Přesně tak. Aspoň do jisté míry.“

	„Jak zjistíš, že té míry bylo dosaženo?“ vyzvídal jsem.

	„To poznám,“ prohlásila Susan.

	„Tak co tedy říkal?“ zeptal se Hawk.

	„Ze začátku,“ spustila Susan, „se choval vyhýbavě. Slyšel prý o mně spoustu chvály. Ale nečekal prý, že budu tak atraktivní. Doufal, že mne nebude nudit.“

	Za oknem se vznášely chuchvalce sněhových vloček.

	„Řekla jsem mu,“ pokračovala Susan, „že lidé, které nudí problémy jiných lidí, si zpravidla nezvolí toto povolání, a vyzvala jsem ho, aby mně sdělil, s čím za mnou přichází. Začal mně vyprávět o svém otci. Na tom není nic divného. Chodí za mnou spousta lidí a vypráví mi o svých rodičích a čekají, že mi dojde, co jim chybí, a řeknu jim, co mají dělat. Není to příliš efektivní, ale je to běžné, a často to funguje jako užitečné zahřívací kolo, než přistoupíme k samotné terapii.“

	„Věřila jsi tomu, co ti vyprávěl?“

	„Netuším, jestli mluvil pravdu nebo ne. Podle všeho svého otce obdivoval. A obával se, že s ním nedokáže udržet krok.“

	„To je celkem běžný problém,“ namítl jsem.

	„No ano,“ odvětila Susan, „je běžný, ale vzbuzuje poněkud podezření, když se vynoří v takové intenzitě sotva deset minut po zahájení terapeutického sezení.“

	„Podezříváš ho, že si to vymyslel?“

	„Nemám tušení. Ale přinejmenším o tom už někdy dřív mluvil.“

	„Takže si myslíš, že už někdy byl u psychiatra?“

	„Je to dost pravděpodobné. Působil dost přirozeně, nebyl sevřený. Věděl, jak to chodí. Nebyl ani trochu nervózní. Žádné nejapné vtipy o pohovce nebo o psychiatrech, kteří sami končí ve svěrací kazajce. Byl celkově nesmírně uvolněný a sdílný. A měl jasně stanovený vlastní program. Nezdál se nejistý. Věděl, kam se chce během interview dostat.“

	„Jak se projevila jeho svůdnická povaha?“ pokračoval jsem ve výslechu.

	Hawk pohlédl na Cholla.

	„Vidíš, jak na to jde rafinovaně?“ poznamenal Hawk.

	„Je prohnanější než opeřený had,“ opáčil Chollo.

	„Opeřeného hada máte v Bel Air také?“ otázal jsem se.

	„Sí.“

	„Projevovalo se to hlavně v celkovém postoji a v řeči těla,“ prohlásila Susan. „Ženy to většinou poznají. Pohled, v němž se zračí zalíbení. Úsilí o pohled z očí do očí. Náznak toho, že máme hodně společných myšlenek. To, že využil příležitosti, aby mi polichotil. Ty tvrdíš, že poznáš, když je nějaká žena povolná a jde ti na ruku.“

	„Ovšem.“

	„Je to úplně to samé,“ opáčila Susan.

	„Vůči tobě jsou všichni muži povolní,“ konstatoval jsem. „Pokud jsou upřímní.“

	„Po pravdě,“ připustila Susan, „tomu vždycky tak není. Ale tentokrát tomu tak bylo.“

	„Udělal ti nějaký konkrétní návrh?“

	„Ne. Ale objednal se na další schůzku příští úterý a tvářil se, jako by to měl být běh na dlouhou trať.“

	„Terapie, nebo svádění?“ otázal jsem se.

	„Obojí,“ odvětila. „Jedno je pro něj prostředkem k druhému.“

	„Dvě mouchy jednou ranou,“ dodal jsem.

	„Bude předstírat terapii,“ konstatovala Susan, „aby mohl předstírat svádění, a tak se mi dostat na kobylku. Tím způsobem ti může zabránit, abys udělal to, čeho se z tvé strany obává.“

	Chollo se usmál.

	„Nejsem si jistý, seňorito, že jeho svádění je jen předstírané,“ poznamenal. „Byla by to z jeho strany pěkná drzost, ale mám za to, že by možná rád spojil příjemné s užitečným.“

	„Děkuji, Chollo,“ opáčila Susan. „To bylo od tebe opravdu galantní.“

	„Také ti jdu na ruku,“ poznamenal Chollo.

	Susan se srdečně rozesmála.

	„Myslela jsem si to,“ prohlásila.

	
43.

	 

	S


	USAN VEČEŘELA s trojicí svých přítelkyň v restauraci Bristol Lounge hotelu Four Seasons. Vinnie a Chollo měli ten večer volno. Seděl jsem s Hawkem u baru, ucucávali jsme pivo a dávali pozor na Susan.

	„Co dělají pistolníci?“ zeptal se Hawk.

	„Vinnie ukazuje Chollovi město,“ odvětil jsem.

	„Jak by se ti líbilo, kdyby ti dělal Vinnie průvodce po městě?“

	„Rozhodně by to nebyla taková zábava, jako kdybychom dělali průvodce my dva jemu,“ opáčil jsem.

	Hawk pohlédl na poloprázdnou sklenici teplajícího piva bez pěny. „Co může být zábavnějšího než ty a já?“ pokračoval Hawk. „Vyprávět si vtipy s Donem Trumpem?“ navrhl jsem.

	„To jistě,“ odvětil Hawk. „To by nepochybně byla ještě větší zábava.“ Susan vstala a oznámila cosi svým přítelkyním. Sklouzl jsem z barové stoličky. Otočila se k nim zády a odporoučela se na dámskou toaletu. Několik přítomných, a to jak muži, tak ženy, se obrátilo a provázelo ji pohledem. Ve své nenápadné uniformě profesionálních terapeutů vypadala neodolatelně. Když se teď oddělila od hloučku přítelkyň, byl ten dojem dvojnásob silný. Dohnal jsem ji před vchodem na toaletu.

	„Chci, abys udělala tohle,“ spustil jsem. „Vejdeš dovnitř, uděláš obhlídku a přijdeš mi podat hlášení. Je tam nějaké okno? Je tam jiný východ? Je uvnitř ještě někdo další? Jestli nevyjdeš do jedné minuty, vydám se za tebou.“

	„Říkáš do jedné minuty?“

	„Je to dost času na to, abys udělala, co říkám.“

	„Není to moc dlouho?“ namítla.

	„Lépe, než aby to bylo málo.“

	Přikývla.

	„Tak dobrá,“ souhlasila. „Jdu dovnitř.“

	Zatímco byla uvnitř, díval jsem se na hodinky. Rekognoskace terénu jí zabrala dvacet osm vteřin.

	„Uvnitř nikdo není. Jsou tam dvě kabiny se záchodem oddělené přepážkou sahající od podlahy až do stropu. Dveře obou jsou pootevřené. Není tam žádné okno ani žádný další východ.“

	Přikývl jsem.

	„Zvládneš to tam do pěti minut?“ otázal jsem se. „Včetně postávání před zrcadlem a upravování účesu?“

	„Jestli nemám na výběr.“

	„Až uplyne pět minut,“ upozornil jsem ji, „jdu dovnitř.“

	„Jestli mi dáš ještě nějaké další ultimátum nebo pravidlo, možná se mi ani nebude chtít,“ prohlásila.

	Usmál jsem se a úslužným gestem jsem naznačil, aby si posloužila. Do minuty a šestnácti vteřin se objevily dvě ženy. Pohlédly na mne poněkud úkosem, zatímco jsem se opíral o zeď vedle dveří. Pokrčil jsem rameny a usmál se. Beze slova mne minuly a zmizely ve dveřích dámské toalety. O dvě minuty později se vynořila Susan.

	„Nepodívala jsem se ani do zrcadla,“ poznamenala. „Jenom jsem si umyla ruce a hned jsem vyšla ven.“

	„To ti nevěřím,“ opáčil jsem.

	Usmála se.

	„Ale nedívala jsem se dlouho,“ připustila.

	Došla ke svému stolu a posadila se. Vrátil jsem se k baru.

	„Nějaký chlap se chtěl posadit na tvé místo,“ oznámil mi Hawk. „Řekl jsem mu, že je obsazené.“

	„Dal ti co proto?“ otázal jsem se.

	Hawk se usmál a já jsem přikývl.

	„Nejspíš si myslel, že má na to, aby se zeptal,“ dodal jsem.

	„A také měl,“ přisvědčil Hawk.

	Seděli jsme a rozhlíželi jsme se po elegantní místnosti plné elegantních lidí, z nichž většina byla i elegantně oblečená. Nikdo z nich nevypadal nebezpečně, což ještě nemuselo znamenat, že tomu tak doopravdy bylo. Přinejmenším co se nás týče.

	„Susan říkala, že podle ní má Perry Alderson za sebou nějakou zkušenost s psychoterapií,“ konstatoval jsem.

	„To opravdu říkala,“ opáčil Hawk.

	„Zrzoun mi vyprávěl, že se s Perrym setkal, když se protloukal v Clevelandu a Perry tam pracoval v terénu jako poradce,“ pokračoval jsem.

	„Zmínil se, pro koho Perry pracoval?“ otázal se Hawk.

	„Ne.“

	„FBI má nějaké informace o jeho aktivitách v Clevelandu?“ zajímal se Hawk.

	„Ne.“

	„Což ještě neznamená, že žádné takové informace neexistují,“ konstatoval Hawk.

	„To tedy ne,“ připustil jsem.

	„Chceš snad naznačit, že by se je někdo měl pokusit získat?“

	„To chci.“

	Oba jsme sledovali Susan v živém rozhovoru s třemi ženami. Byly to všechno docela atraktivní ženy, ale při porovnání se Susan jejich krása bledla.

	„Vidím to takhle,“ ozval se Hawk.

	„Hm?“

	„Ty jsi detektiv a já ne. Nejsem tak dobrý na detektivní práci jako ty.

	Také bych mohl být dobrým detektivem, to se rozumí. Ale nejsem. Na druhé straně dokážu někomu nakopat zadek stejně dobře jako ty a možná i ještě o něco lépe.“

	„Takže bych podle tebe měl jet do Clevelandu já,“ řekl jsem.

	„Ano.“

	„Nesouhlasím s tebou, že oba dokážeme stejně dobře někomu nakopat zadek. Ale patříš rozhodně do první dvojky,“ ujistil jsem ho.

	„Shodneme se, že jeden z nás je nejlepší,“ dodal Hawk. „Neshodnem se jen v tom, který to je.“

	„Musíš ji střežit doslova ve dne v noci. Nesmíš se od ní ani na chvíli vzdálit. Vinnie a Chollo dělají vynikající práci. Ale budou v záloze. Ty jsi číslo jedna.“

	„Já vím,“ opáčil Hawk.

	Oba jsme na ni pohlédli. Dokončila své vyprávění s rukama zdviženýma nad hlavu. Stůl se začal otřásat smíchem. Hawk se zasmál.

	„Budu jí tak nablízku jako ty,“ prohlásil.

	„Skoro tak nablízku,“ opravil jsem ho.

	„Skoro je velký rozdíl,“ dodal Hawk. „Nebo ne?“

	„Nepochybně,“ řekl jsem. „Ale kdybych byl opravdový liberál, řekl bych, že to závisí jen na ní samotné.“

	„Ale ty takový liberál nejsi,“ konstatoval Hawk.

	„Ne,“ prohlásil jsem.

	„Já také ne,“ přiznal Hawk.

	Opět jsme se odmlčeli a sledovali jsme skupinku žen. Zeny se ve společnosti chovají mnohem uvolněněji než muži. Muži se lépe hodí na realizaci různých projektů, kdy mají společný cíl a společnou řeč. Sportovní týmy. Bojové jednotky. Stavební party. Ochrana Susan. Ale na šest chlapů ve společenském oděvu při společné večeři je obvykle smutný pohled.

	„Vím, že už jsme o tom mluvili,“ prohlásil Hawk, „a vím také, že si to nepřeješ. Ale my všichni, Vinnie, Chollo, já, bychom kvůli tobě velice rádi Aldersona sejmuli. Chollo by to zmáknul, a ještě dřív než by policie našla tělo, by si dával doma v Bel Air koktejl.“

	„Chci to udělat sám,“ nesouhlasil jsem.

	„Zabít ho?“

	„V první řadě tomu chci přijít na kloub.“

	„Žádné řešení není spolehlivější než dvě kulky v hlavě,“ prohlásil Hawk.

	„To není můj styl.“

	„Uděláš to, jen když budeš muset,“ řekl Hawk.

	Přikývl jsem.

	„Už jsem to kdysi musel udělat,“ dodal jsem. „Zatím to ale není nezbytné.“

	„Tobě nejde jen o Dohertyho, že ne?“

	„Ať už je v tom cokoliv, přijdu tomu na kloub.“

	„Jde tu o Susan a o toho chlapa, co se s ním spustila před dvěma stovkami let?“ vyzvídal dál Hawk.

	„Ať už je v tom cokoliv, přijdu tomu na kloub,“ zopakoval jsem.
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	ESTA DO CLEVELANDU trvá dvě hodiny letadlem nebo třináct hodin autem. Jel jsem autem po dálnici číslo 90. Pokud si potřebujete srovnat v hlavě myšlenky, nic se nevyrovná dlouhé nudné jízdě autem. A srovnat si v hlavě myšlenky jsem nutně potřeboval. Ubíral jsem se podél Massachusetts Pike. Přes Berkshires. Na Newyorskou spojku. Přes Buffalo. Podél východního pobřeží Erijského jezera. Přes Erie. A nakonec až do Clevelandu.

	Když jsem dojel na místo, byla už tma a v hlavě jsem měl tak jasno, až jsem v ní měl skoro prázdno. Ubytoval jsem se, vybalil jsem si věci, odebral jsem se do baru, dal jsem si sendvič a pár piv, načež jsem se vrátil do svého pokoje a vyčerpaný tím vším jsem ulehl do postele.

	Ráno jsem šel ven a vyhledal jsem Zrzounův útulek. Měl jsem několik adres těchto útulků, které jsem v pondělí získal telefonicky od ministerstva zdravotnictví. Epstein mi opatřil zvětšené a vyretušované portréty Zrzouna a Aldersona získané ze snímků pořízených během jejich sledování. Měl jsem na hlavě baseballovou čepici Red Sox, abych provokoval, a koženou bundu, aby mi nebylo zima. Měl jsem se na pozoru. Měl jsem u sebe zbraň. Měl jsem vše, čím má disponovat prohnaný bostonský soukromý detektiv, když chce vytloukat clevelandské útulky pro bezdomovce.

	Cleveland se mi líbil. Nebyl to už ten pověstný „omyl na jezeru“, kde svého času vzplanula řeka a následně pohořel i jeho starosta. Teď tu měli nové hřiště a novou arénu. V centru města to žilo. Uvnitř domů bylo živo dokonce ještě víc než venku. Clevelandské domy se odnepaměti vyznačovaly jakousi autentickou městskou elegancí. Zachovaly si tuto eleganci, ale teď rozhodně kypěly životem víc než kdysi.

	Tam, kde jsem byl, však byla vitalita, pokud se o ní vůbec dalo mluvit, stimulovaná chemicky. Vesměs zde vládla otupělost. Jedinou výjimku tvořili zaměstnanci. Působili vstřícně a kompetentně. Ačkoliv většina z nich rovněž působila unaveně.

	Můj třetí den v Clevelandu bylo jasno. Ve vzduchu byl třaskavý mráz a od jezera foukalo. Odpoledne jsem nedaleko Euclid Avenue v suterénu jakési zchátralé modlitebny, která mohla být kdysi obchodem s nábytkem, objevil útulek, v němž jedna pracovnice poznala na snímku Zrzouna. Jmenovala se Cora. Laskavá, unavená a poněkud drsnější černoška.

	„Neznám jeho pravé jméno,“ konstatovala. „Říkali jsme mu Zrzoun. Navzdory své postavě se choval jako dítě. Byl nějak takový bezprizorný. Dostal se z toho?“

	„Je čistý,“ opáčil jsem. „Má zaměstnání se stálým platem.“

	„Proč se na něj ptáte?“

	„Zajímá mne člověk, který se o něj možná staral,“ prohlásil jsem a ukázal jsem jí Aldersonův portrét.

	„Ach ano,“ opáčila. „Doktor Alderson.“

	„Povězte mi, co o něm víte,“ požádal jsem.

	Stáli jsme ve velkém suterénu naplněném lehátky. Na každém lehátku byl polštář a složená deka. Ve vzdáleném koutě místnosti byl malý kuchyňský kout; sporák, lednice, dřez, skříňky. V obrovském hrnci postaveném na plotně cosi bublalo. Muž v bílé košili zametal místnost. Jeho hubené paže byly pokryté tetováním.

	„Doktor Alderson působil na Coyleské státní univerzitě. Učil psychologii. Chodíval sem několikrát týdně vždycky večer. Rozmlouval s některými obyvateli útulku. Vzpomínám si, že trávil hodně času se Zrzounem.“

	„Platili jste mu?“ zajímalo mne.

	„Ne. Na to jsme neměli peníze. Až na mě jsou tu samí dobrovolníci. Já tu dělám na plný úvazek.“

	„Kolik lidí že tu pracuje?“ pokračoval jsem.

	Usmála se.

	„Já,“ opáčila.

	„Vypadá to tu docela obstojně,“ konstatoval jsem.

	„Máme zde přísná pravidla. Přikrývky musí být složené. Podlahy zametené. Nádobí umyté. Když někdo neplní své úkoly, musí pryč.“

	„Měli jste tu někdy nějaké potíže?“

	„Ne,“ opáčila. „Každý večer sem chodí policejní hlídka. Dají si kávu, porozhlédnou se tu… Netolerovala bych tu žádné potíže.“

	„Co dalšího mi ještě můžete říct o doktoru Aldersonovi?“ pokračoval jsem.

	„Je to už nějaký ten pátek. Nevzpomínám si na nic pozoruhodného. Jen že byl velice milý. Chodíval sem pravidelně. Posadil se a rozmlouval s některými našimi obyvateli. Naslouchal tomu, co je trápilo.“

	„Zachránil vedle Zrzouna ještě nějaké další?“ otázal jsem se.

	„Není tu příliš co zachraňovat. Když se dostanou sem, většinou už jsou pěkně oddělaní. I když je dokážete udržet čisté, začnou trpět problémy spojenými s dlouhodobým užíváním drog: demencí, selháním jater, rakovinou. Nedostanou se nikam.“

	„Trávil s těmi lidmi hodně času?“

	„Nemám tušení. Večer tady bývá obvykle rušno. Vím ale, že se staral o Zrzouna. Na to si vzpomínám.“

	„Můžete mi dát adresu Coyleské státní univerzity?“ otázal jsem se. „Odveze vás tam taxikář,“ opáčila.

	„Jsem tu vozem.“

	„Z půjčovny?“

	„Ne, vlastním. Přijel jsem vozem.“

	„Z Bostonu?“ podivila se.

	„Ano.“

	„Bojíte se létat?“

	„Ne.“

	„Proč jste se sem trmácel až z Bostonu autem?“

	„Poskytlo mi to čas k přemýšlení,“ prohlásil jsem.

	„O tom nepochybuji,“ odvětila.

	Napsala mi adresu na vrchní list malého žlutého bločku, odtrhla jej a podala mi ho.

	„Platí vás tu dobře?“ vyzvídal jsem.

	Opět se usmála.

	„Bohužel ne,“ odvětila.

	„Tak proč tu pracujete?“

	„Mohla jsem tu klidně také skončit.“

	„Člověk nikdy neví,“ opáčil jsem a na rozloučenou jsem jí podal ruku.

	
45.

	 

	L


	EŽEL JSEM NA LŮŽKU v hotelu Holiday Inn a rozmlouval jsem po telefonu se Susan.

	„Dává na tebe Hawk pozor?“ ptal jsem se.

	„Kdyby se ještě o trochu přiblížil, museli bychom spolu mít sex.“

	„A sakra,“ vypravil jsem ze sebe.

	„To byl jen takový řečnický obrat,“ vysvětlila Susan. „Je velmi svědomitý.“

	„A co Vinnie a Chollo?“

	„Drží se těsně za Hawkem. Po pravdě řečeno mi už začínají pěkně jít na nervy.“

	„To je dobře,“ opáčil jsem.

	„Já vím. Nechceš, aby se mi něco stalo.“

	Oba jsme ztichli. Ve skutečnosti jsme ale dialog nepřerušili. Bylo to, jako bychom spolu rozmlouvali beze slov.

	Po chvíli se Susan zeptala: „Došel jsi dnes ve vyšetřování někam dál?“

	„Ano, o kousek. Potkal jsem někoho, kdo zná Aldersona. Učil tady na vysoké. Tam se chci podívat zítra.“

	„Na které vysoké?“

	„Na Coyleově státní.“

	„V životě jsem o ní neslyšela.“

	„Nyní už ano,“ odvětil jsem. „Když mluvíš se mnou, vždycky se dozvíš něco nového.“

	„Ano,“ přisvědčila Susan. „To je jeden z důvodů, proč to dělám.“ Pohlédl jsem na strop. Byl to standardní stříkaný strop v erárním hotelovém pokoji s erárním nábytkem a erárním kobercem. Když jsem se postavil k oknu, otevíral se mi pěkný výhled na jezero. Byl jsem už ve spoustě takových pokojů. Pokud si ovšem odmyslíme tu vyhlídku. Fungovaly báječně. Poskytly vám přístřeší, teplo, koupel, spánek a jídlo. Nepečovaly přehnaně o vaši duši, ale jejich poslání nemělo s péčí o duši nic společného.

	„Existují ještě nějaké jiné důvody?“ otázal jsem se.

	„Ano,“ přisvědčila. „Máš představu, kdy se vrátíš domů?“

	„Zatím ne. Asi to bude záviset trochu to na tom, co se mi zítra podaří zjistit na té škole.“

	„Myslel jsi na mne?“ zeptala se.

	„Ano,“ opáčil jsem.

	„A přemýšlel jsi o svatbě?“

	„Ano.“

	„A?“

	„Patříme k tomu typu lidí, který se žení a vdává,“ konstatoval jsem. 

	„Ano.“

	„Na druhé straně mezi sebou nemáme žádné problémy.“

	„Tak proč bychom si je dělali?“ dodala Susan.

	„Tak nějak,“ poznamenal jsem.

	Přes jedenáct set kilometrů ztemnělých plání naší země se znovu neslo oboustranné mlčení. Ty pláně byly nyní patrně o něco temnější a méně četné, než jak si je představoval Fitzgerald, ale ta fráze se mi líbila.

	„A měl jsi čas přemýšlet také o tom, proč tě tenhle případ tak fascinuje?“ pokračovala Susan.

	„Skoro celou cestu sem,“ prohlásil jsem. „Zatímco jsem přemýšlel o manželství.“

	„A dospěl jsi k nějakým závěrům?“

	„Jenom k nesourodé směsi obrazů. Doherty, který mi vypráví o své manželce. Výraz v jeho obličeji, když poslouchal tu nahrávku. To, že jeho ženě na něm podle všeho ani trochu nezáleželo.“

	„A nějaké obrazy nás dvou se ti náhodou nevybavovaly?“

	„Byli jsme rozděleni,“ odvětil jsem. „Musel jsem zabít pár lidí způsobem, na který nejsem zrovna hrdý.“

	„A kdybych neudělala to, co jsem udělala, nemusel bys zabít ty lidi, které jsi zabil?“

	„To je pravda.“

	„Nezdá se ti, že ti dělá problémy odpouštět?“

	„To mě nikdy nenapadlo.“

	„Až do tohohle případu?“

	„Doherty by určitě potřeboval někoho, komu na něm záleží,“ nadhodil jsem.

	„Záleží na něm Epsteinovi,“ namítla Susan.

	Na to jsem nic neřekl.

	„Provedla jsem pár věcí, které nám oběma způsobily spoustu utrpení.“

	„Máš pravdu,“ připustil jsem. „Ale přenesli jsme se přes to.“

	„Nerada o těch věcech mluvím,“ pokračovala Susan. „Ale udělala jsem tehdy jen to, co jsem udělat musela.“

	„Já rovněž.“

	„Pomohlo by, kdybychom si o tom teď promluvili?“

	„Myslím, že ne.“

	V telefonu se opět rozhostilo hrobové ticho.

	„Miluju tě,“ pronesla. „To přece víš. Vždycky jsem tě milovala. Dokonce i když jsem nedokázala stát po tvém boku a byla jsem s někým jiným, milovala jsem tebe.“

	„Neměl jsem pokaždé ten pocit,“ namítl jsem.

	„To připouštím. Ale byla to pravda. Musíš vědět, že to tak bylo. Že to je pravda.“

	„Já vím,“ přisvědčil jsem.

	„Nezapomínej na to,“ dodala.

	Když jsem zavěsil, stál jsem u okna a hleděl jsem na tmavou jezerní plochu postupující na sever k horizontu a dále do Kanady. Svítil měsíc a v jeho paprscích jsem zahlédl osamocenou zvonovou bóji, která se pohupovala asi osm set metrů od pobřeží.

	„Nezapomenu,“ řekl jsem.
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	OYLOVA STÁTNÍ UNIVERZITA sestávala z několika žlutých cihlových budov situovaných naproti parmskému nákupnímu centru. Viceprezident pro administrativu byl proplešatělý muž s prořídlou přehazovačkou.

	„Gerald Lamont,“ představil se, zatímco mi podával ruku. „Říkejte mi Jerry.“

	Jerry měl na sobě kostkované sportovní sako, hnědou košili a kravatu. Dobře to ladilo s tou jeho přehazovačkou.

	„Potřeboval bych nějaké informace o jednom vyučujícím, který u vás působil před deseti lety. Jmenuje se Perry Alderson.“

	„Jistě,“ opáčil.

	Zvedl telefon a vytočil nějakou volačku.

	„Sally? Mohla byste mi vyhledat jednoho pedagoga, který u nás učil před asi deseti lety. Jeho jméno zní Perry…“

	Pohlédl na mne a zdvihl obočí.

	„Alderson,“ doplnil jsem ho.

	„Perry Alderson, přesně tak. Hned jak to půjde. Díky, Sal.“

	Položil telefon.

	„Co ten Perry provedl?“

	„Je to jen jméno, které figuruje v jednom bostonském vyšetřování,“ odvětil jsem.

	„Takže mám tu čest s fanouškem Red Sox,“ konstatoval Jerry.

	„Přesně tak,“ opáčil jsem.

	„V roce 2004 se vám dařilo,“ navázal Jerry. „Mám pocit, že vám tehdy fandil celý národ.“

	„Bylo to báječné.“

	Telefon na Jerryho stole zazvonil.

	„Zdravím, Sal. Jsi si jistá? A co o pár let později nebo dřív? Ne? V pořádku.“

	Zavěsil, pohlédl na mne a zavrtěl hlavou.

	„Žádného Perryho Aldersona v záznamech nemáme,“ sdělil mi.

	„A nepůsobil tu jako odborný asistent?“

	„Nikdy jsme neměli tak rozsáhlý postgraduální program, abychom si mohli dovolit zaměstnávat odborné asistenty.“

	„Já mám informace, že takový program máte,“ namítl jsem. „Program pro terénní pracovníky při Církvi Vykupitele, na Euklidově fakultě.“

	„Myslím, že ne,“ dumal nad tím Jerry.

	Nabyl jsem pocit, že Jerry tady na Coylově státní nepatří k nejinformovanějším lidem.

	„Existoval takový program před deseti lety?“ pokračoval jsem.

	„Před deseti lety jsem pracoval pro ministerstvo školství státu Ohio,“ opáčil Jerry. „Zavolám proděkanku školy. Myslím, že tu v té době už pracovala.“

	Zvedl telefon a vytočil číslo.

	„Zdravím, Lois. Mohla bys přijít do mé kanceláře? Ano, prosím. Teď hned. Díky.“

	„Nemáte tenhle druh informací uložený v databázi?“ divil jsem se.

	„Já se v počítačích moc nevyznám,“ přiznal.

	Do kanceláře vešla proděkanka školy Lois. Proti Jerrymu to byla velká kvalitativní změna. Jerry nás představil a vysvětlil jí, o co mi jde.

	„Zajímá mě muž jménem Perry Alderson. Měl tu asi před deseti lety působit jako pedagog. Měl učit psychologii.“

	Lois zavrtěla hlavou.

	„Jsem tu už dvacet let,“ prohlásila. „První čtyři roky coby studentka. Mým hlavním oborem byla psychologie. Po absolutoriu jsem začala pracovat v administrativě školy. Na žádného Perryho Aldersona si nepamatuju.“

	Jestli začala studovat před dvaceti lety, muselo jí nyní táhnout na čtyřicítku. Žena v nejlepších letech. Vylovil jsem z kapsy fotografii Perryho Aldersona a položil jsem ji na psací stůl.

	„Poznáváte ho?“ otázal jsem se.

	Oba pohlédli na fotografii. Jerry zavrtěl hlavou.

	„Můj bože, to je přeci Bradley Turner,“ vyhrkla Lois.

	„Bradley Turner,“ podivil jsem se.

	„No ano,“ přisvědčila Lois. „Měli jsme spolu poměr. Myslím, že jsem nebyla jediná.“

	„Byl to donchuán?“ otázal jsem se.

	„Notorický,“ odvětila.

	„Povíte mi o něm něco?“ vyzvídal jsem.

	„Tahle škola původně nabízela jen dvouleté bakalářské programy,“ spustila Lois. „Když se z nás stala státní univerzita, přešli jsme na čtyřletý studijní program a přidali jsme k tomu skromný postgraduální program, který nabízel školení v sociální práci a psychologii.“

	„Nejvyšší dosažitelný titul byl magistr?“ otázal jsem se.

	„Ano. Nenabízeli jsme tehdy a stále ještě nenabízíme získání titulu PhDr. Nemáme na to kapacity.“

	„Ale už se k tomu blížíme,“ dodal Jerry.

	Lois i já jsme téměř současně přikývli. Nyní už mi také docházelo, co Lois o Jerrym věděla už dlouho.

	„Studoval Bradley v postgraduálním programu?“

	„Ano. Byl starší. Údajně se již dlouho angažoval v mírovém hnutí, ale nyní dospěl k názoru, že je třeba podniknout něco jiného. Chtěl dosáhnout titulu magistra z psychologie a deprivačního poradenství.“

	„Deprivačního poradenství?“ podivil jsem se.

	„Jedná se o program, který byl poprvé nabízen tady u nás,“ vložil se do hovoru Jerry. „Jde o práci se sociálně deprivovanými, kteří jsou ohroženi drogami a alkoholem. Potýkají se se specifickým okruhem problémů a podle nás pomoc těmto lidem vyžaduje speciální výcvik.“

	„Turner byl v tom programu?“ zeptal jsem se Lois.

	„Ovšem. Já rovněž. Tak jsem se s ním také seznámila. Navštěvovali jsme společné kurzy.“

	„Mezitím co se bavíte,“ skočil nám do řeči Jerry, „se zajdu podívat, jestli Sally náhodou nenajde složku toho Turnera.“

	„Výborně,“ opáčil jsem.

	Jerry se zvedl a zamířil ke dveřím.

	„A nyní pracujete se sociálně deprivovanými tady na Coylově státní univerzitě,“ konstatoval jsem.

	Usmála se.

	„Realita sociální deprivace je mnohem děsivější než jakákoliv akademická hypotéza,“ prohlásila. „Kariéra v administrativě univerzity více vyhovuje mému založení.“

	„V jakém ohledu děsivější?“ otázal jsem se.

	„V každém,“ odvětila. „Ale tady alespoň nemusím čelit těm skutečně nebezpečným typům.“

	Přikývl jsem.

	„Kolik mu podle vás tehdy bylo?“ zeptal jsem se.

	„Už mu táhlo na čtyřicítku. I to bylo součástí jeho kouzla. Mně bylo tehdy sotva devatenáct. Vyprávěl o svých zkušenostech v mírovém hnutí, jako někteří muži líčí své zážitky z války. Haight-Ashbury. Kentská státní. SNCC. Tohle všechno. Jména. Písně. Byl živá legenda.“

	„Takže teď by mu táhlo tak na šedesátku.“

	„Ano. To je k nevíře!“

	„Proč jste se rozešli?“

	„Na rozdíl od něj tíhnu k monogamii. Už mě unavovalo se o něj stále s někým dělit.“

	„Musela jste se o něj dělit s mnoha ženami?“ zeptal jsem se.

	„Se všemi.“

	Přikývl jsem.

	„Kdy jste ho viděla naposledy?“ zajímalo mne.

	„Ach, bože. Ani nevím,“ odvětila. „Byl tu ještě asi tak rok po mém absolutoriu a pracoval na své disertaci. Trvalo mu to dlouho. Absolvoval jen pár kurzů. Někdy třeba i jen jeden za semestr.“

	„Řekl vám někdy, odkud pochází?“

	„Mluvil o Kalifornii. Myslím, že byl z Los Angeles nebo odněkud z jeho okolí.“

	„Čím se zabýval v mezidobí mezi revolucí a dobou, kdy jste ho poznala?“ otázal jsem se.

	„Na tohle by vám řekl, že revoluce nikdy neskončila. Ze sociálně znevýhodnění jsou oběti represivní vlády.“

	„Nepochybně,“ opáčil jsem. „Co ale dělal?“

	„Prohlašoval, že pomalu dává dohromady nové hnutí. Ale po pravdě řečeno, netuším co dělal. Co se týče jeho minulosti, vždycky se choval tajnůstkářsky, což se mi líbilo. Dodávalo mu to na přitažlivosti.“

	Mezitím se vrátil Jerry a vypadal zmateně. Soudil jsem, že Jerry vždycky vypadá zmateně. Tentokrát k tomu měl ale podle všeho dobrý důvod.

	„Nemáme žádné záznamy,“ spustil, „že by nějaký Bradley Turner navštěvoval tuto školu.“

	„A sakra,“ zaklel jsem.
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	ERRY MUSEL JÍT NA NĚJAKÉ JEDNÁNÍ. Odebrali jsme se tedy do Loisiny kanceláře, která byla o poznání menší. Nevadilo nám to. Patrně jsme už stejně od Jerryho obdrželi všechno, co nám mohl nabídnout.

	„Podle všeho jen navštěvoval vyučování,“ vysvětlovala Lois. „Posadil se do učebny a choval se, jako by byl student.“

	„Kvůli touze po poznání?“ otázal jsem se.

	Pokrčila rameny.

	„Dobré místo na seznamování s děvčaty?“ spekulovala.

	„Výjimka potvrzující pravidlo,“ poznamenal jsem.

	Lois se usmála.

	„Jistě,“ přisvědčila. „Většina studentů se sice zapíše, ale chovají se, jako by se nezapsali.“

	„Znáte ještě nějaké další lidi, kteří si vzpomínají na Turnera-Aldersona?“ otázal jsem se.

	Nepatrně se usmála.

	„Ženy,“ opáčila. „Budou mezi nimi téměř samé ženy.“

	„Nějaká jména?“ vyzvídal jsem.

	„Božínku,“ odvětila. „Bavíme se tu o době před nějakými patnácti dvaceti lety.“

	Přikývl jsem. Upřela na mne zkoumavý pohled. Pak zvedla telefon a vytočila číslo.

	„Ruth? Tady Lois… Jsem v pohodě… naprosto… můžeš mi poslat seznam studentů mého ročníku?… ano, a možná i jeden ročník přede mnou a po mně?… ano… co nejdřív… díky.“

	Usmála se na mne.

	„A jejich nynější adresa by mi také přišla vhod,“ konstatoval jsem. „Bezpochyby,“ opáčila Lois.

	Stále si mne prohlížela a ve výrazu její tváře se zračil jakýsi podivný obdiv.

	„Vy nejste normální detektiv, že ne?“ otázala se.

	„Soukromý detektiv,“ odvětil jsem.

	„Takže si vás najímají soukromé osoby,“ konstatovala.

	„Pokud mají filipa,“ přisvědčil jsem.

	„Kdo si vás najal, abyste našel Brada Turnera?“

	„Souvisí to s něčím, na čem právě pracuju.“

	„A vy mi neprozradíte, o co se jedná?“

	„Raději bych se tomu vyhnul.“

	Vytáhla ze zásuvky blok bílého papíru s modrými linkami. „Nebudu to po vás tedy chtít,“ prohlásila.

	„Děkuju.“

	Dál na mne upřeně hleděla.

	„Doufám, že to není jako to, co nám ukazují v televizi.“

	„Bohužel, je to přesně takové.“

	Zasmála se.

	„Jistě že ano,“ řekla.

	Načmárala na list papíru malou karikaturu usměvavé tváře.

	„Musím ale konstatovat, že skutečně vypadáte jako soukromý detektiv,“ pokračovala.

	„Jak podle vás vypadají?“ zajímalo mne.

	„Velcí, silní, neohrožení, pohlední, poněkud drsní.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „To je přesné.“

	„A,“ pokračovala, „je s vámi zábava.“

	Přikývl jsem.

	„Pořád samá sranda,“ dodal jsem.

	Do místnosti vešla mladá žena s brýlemi s červenými obroučkami a podala Lois tlustou sjetinu se jmény a adresami.

	„Tohle posílá paní Carterová,“ pronesla mladá žena a zase utekla, jako by ji někdo pronásledoval.

	Lois pohlédla na papír.

	„Výborně,“ řekla potěšeně. „Tak se na to podíváme.“
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	OUPIL JSEM SI LAHEV DEWAROVY WHISKY a zatímco jsem seděl ve svém hotelovém pokoji na posteli, hleděl na šedivé jezero a hovořil po telefonu se Susan. Při tom jsem popíjel skotskou se sodou a s ledem.

	„Takže nevím, co se dělo mezi dobou, co byl znám proděkance Lois coby Bradley Turner a co ho náš Zrzoun poznal jako Perryho Aldersona,“ líčil jsem své dnešní pátrání Susan.

	„O jakém časovém rozmezí se bavíme?“ otázala se.

	„Znala ho před dvaceti lety. Zrzoun mi vyprávěl, že se díky Perrymu dostal ze závislosti, a Zrzoun je čistý už deset let.“

	„To je poměrně dlouhá doba,“ uznala Susan. „Deset let.“

	„Doufám, že se mi to období podaří zúžit, až se proberu seznamem jmen, který mi poskytla Lois.“

	„Kolik?“ zeptala se Susan.

	„Šestnáct jmen,“ odvětil jsem. „Samé ženy.“

	„Hm.“

	„Mám příležitost zapracovat na svém neodolatelném šarmu,“ prohlásil jsem.

	„Jsi šarmantní dost,“ namítla Susan.

	„To bys ty měla vědět nejlépe,“ popíchl jsem ji.

	„Vždyť to říkám.“

	„Slibuji, že ho použiju,“ pokračoval jsem, „výlučně k profesionálním účelům.“

	„No skvěle,“ opáčila.

	„Kdo je teď s tebou?“ zajímalo mne.

	„Všichni.“

	„Hawk?“

	„Ano. On, Chollo a Vinnie se mnou hodlají povečeřet.“

	„Kde?“

	„Tady,“ odvětila.

	„Ty vaříš?“

	„Skoro,“ připustila.

	„Skoro?“

	„Prostřu stůl a postarám se, aby všechno vypadalo jako ze škatulky.“

	„Tak kdo tedy vaří?“

	„Chollo.“

	„Chollo?“

	„Ovšem. Tvrdí, že uvaří pravé mexické jídlo.“

	„Z čeho?“ zajímalo mne.

	„Nemám tušení. Byl nakupovat dnes ráno, zatímco Hawk a Vinnie byli ve službě.“

	„Nakupovat,“ opakoval jsem užasle.

	„Sí,“ přisvědčila.

	„Můj bože,“ vypravil jsem ze sebe. „Tak on to teď zkouší i na tebe.“ Slyšel jsem její pobavený hlas.

	„Tvrdí, že v jeho rodné vesnici má aztécká kultura hluboké kořeny.“

	„Žije v Bel Air,“ namítl jsem. „Myslí si, že esencí aztécké kultury je bourbon s ledem.“

	„Právě teď loupe avokáda,“ poznamenala Susan.

	„Chollo dokáže věci, které kromě něj nedokáže už nikdo,“ řekl jsem uznale.

	„Ani Vinnie?“

	„Dokonce ani Vinnie ne.“

	„Už jsi ho viděl vařit?“

	„Ne.“

	„Zítra ti budu referovat, jak mu to šlo,“ slíbila. „Hodláš se Epsteinovi svěřit s informací o Aldersonově druhém jménu?“

	„Teď ne.“

	„Jak jsem to mohla uhádnout?“ otázala se Susan.

	„Protože jsi chodila na Harvard?“

	„Možná,“ připustila. „A možná také proto, že jsem tě studovala tak dlouho.“

	„Uvedlo by tě do rozpaků, kdybys mi před tvými spolustolovníky řekla, že mě miluješ?“

	„Miluju tě,“ řekla. „Je to nejsilnější, co jsem kdy k někomu cítila.“

	„Myslíš, že mě teď slyší?“ zeptal jsem se.

	„Ovšem,“ přisvědčila Susan.

	„Také tě miluju,“ řekl jsem.
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	LAIRE GOLDINOVÁ bylo šesté jméno na seznamu, který mi dala Lois. Podobně jako pět předchozích žen a patrně i následujících deset i ona měla během studia na vysoké poměr s někdejším Bradleym Turnerem. A v jejím případě ten poměr trval ještě i několik let poté. Sešli jsme se na kávu v Tower City. Měla celkem ucházející postavu a světlý melír.

	„Bylo mi jedno, že je notoricky promiskuitní,“ prohlásila a usmála se na mne. „To jsem já byla také.“

	„Opravdu?“ otázal jsem se.

	„Bohužel ano,“ přisvědčila.

	„Co se dá dělat,“ poznamenal jsem. „Pozdě bycha honiti.“

	„Ale měla jsem zásadu, že nikdy nespím s ženatými muži, a o něm se mi doneslo, že má manželku.“

	„Kdo byla jeho žena?“

	„Nemám tušení. Ale vždycky chodíval za mnou, nikdy jsme nechodili k němu. To mi bylo podezřelé. Pak jsem si všimla, že nás sleduje nějaký muž. Všimla jsem si ho několikrát. Nebyl důvod, aby mě někdo sledoval.“ Znovu se zazubila. „Byla jsem tehdy ještě svobodná.“

	„A nyní jste vdaná?“ zeptal jsem se.

	„Už potřetí. Snažím se, aby to tentokrát fungovalo.“

	„Z lásky?“ vyzvídal jsem.

	„Spíš kvůli penězům,“ přiznala. „Ale abych to nezamluvila. Zeptala jsem se Breta na toho muže a on odpověděl, že je to vládní agent. Že se na něj pokoušejí něco zjistit od prvních chvíle, co začal aktivně pracovat v hnutí.“

	„Zmiňoval něco konkrétního?“

	„Nikoliv. A já se ho neptala. Jsem jen prostá nádoba rozkoše,“ odvětila žertovně.

	„To je mi u žen sympatické,“ poznamenal jsem.

	Zasmála se.

	„To věřím,“ řekla přesvědčivě. „A vypadáte jako muž, který ví, co a jak.“

	„Dlouholetý trénink,“ opáčil jsem.

	Opět se zasmála.

	„Takže jsem o hnutí nic nevěděla a na tom se nic nezměnilo dodnes,“ pokračovala. „Ale zapsala jsem si státní poznávací značku jeho auta a mám bratra, který slouží jako policista v Toledu. Tak jsem ho požádala, aby zjistil, co je ten chlap zač.“

	„A?“

	„Podle mého bratra to nebyl žádný vládní agent. Jmenoval se Fred Schuler a vlastnil licenci soukromého detektiva. Tak mu bratr zavolal a Schuler mu sdělil, že si ho najala Bradova manželka, aby zjistila, jestli je jí manžel věrný.“

	„A to mu to jen tak dobrovolně vyklopil?“

	„Soudím, že si ho bratr trochu podal.“ Usmála se. „Starší bratr, znáte to?“

	„Zmínila jste se o tom Turnerovi?“ zeptal jsem se.

	„Ale vůbec ne. Měla jsem kam jít. Na místa, kam chodí hodně lidí. Tam, kde jsem ho poznala, byla spousta takových jako on.“

	„Rozloučili jste se?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Přestala jsem mu brát telefony. Po několika marných pokusech už nezavolal.“

	„Takže poté, co vám bratr řekl o tom soukromém detektivovi, jste s ním už nemluvila.“

	„Přesně tak,“ přisvědčila.

	„A to bylo asi tak kdy?“ zajímalo mne.

	Zaklonila mírně hlavu a přivřela oči, aby se zamyslela.

	„Skončila jsem školu v roce 1990,“ prohlásila s hlavou stále zakloněnou a s očima přivřenýma. „A zůstali jsme v kontaktu ještě…“ Otevřela oči a přikývla. Měla je velké a dovedně si je líčila. Už delší dobu pozoruji, že velké oči jsou tím nejlepším módním doplňkem.

	„Asi čtyři roky po absolutoriu,“ vzpomínala, „1994, někdy na začátku léta. Pamatuju si, že když jsem si poprvé všimla toho chlapa, seděli jsme venku před kavárnou.“

	Měl jsem u sebe malý notýsek, do něhož jsem si poznamenal Claire Goldinová a rok, 1994.

	„Jak to že si stále ještě pamatuje jméno Fred Schuler?“ zeptal jsem se.

	„Měl podobné jméno jako ten fotbalový trenér,“ vysvětlila.

	„Don Shula?“

	„Ano. Víte, že kdysi hrál za Cleveland Browns?“ zeptala se mě. „Don Shula…“

	„Ano.“

	„Tedy ne Fred Schuler?“

	„Žertujete?“ opáčila.

	„Nepochybně,“ připustil jsem. „Setkala jste se někdy osobně s Fredem Schulerem?“

	„Ne.“

	„A o Bradleym Turnerovi jste pak už nikdy neslyšela?“

	„Ne.“

	Vylovil jsem z kapsy svou navštívenku a podal jsem jí ji.

	„Kdyby vás ještě něco napadalo,“ dodal jsem.

	„Ovšem,“ opáčila.

	„A ať vám to s tím vaším nynějším manželstvím dobře dopadne,“ popřál jsem jí.

	Vzala si navštívenku a přečetla si ji.

	„A kdyby to náhodou dopadlo špatně,“ usmála se na mě, „mám tu vaši navštívenku.“

	„Nějaký ten náhradník se vždycky hodí,“ souhlasil jsem.
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	EŽEL JSEM NA LŮŽKU ve svém hotelovém pokoji. U ucha jsem měl telefon.

	„Chollo udělal guacamole,“ oznamovala Susan, „ale zbytek jeho nákupu tvořilo přinesené jídlo od Josého, které nám doma ohřál.“

	„Vaří jako ty,“ poznamenal jsem.

	„Až na to guacamole,“ namítla Susan.

	„Nedovedu si tě představit, jak loupeš avokádo,“ prohlásil jsem. „Loupání avokáda je otrava,“ připustila Susan. „A uvnitř je velká, slizká pecka.“

	„Já vím,“ přisvědčil jsem. „Sešla ses ještě s Aldersonem?“

	„Ano.“

	„Všichni na svých místech?“

	„Vinnie byl venku. Chollo nahoře. Hawk ve studovně. Poplašný systém aktivovaný. Moje zbraň v zásuvce.“

	„Nabitá?“

	„Ovšem.“

	„Nechala sis pootevřenou zásuvku, abys v případě nutnosti mohla sáhnout po zbrani?“ otázal jsem se.

	„Ovšem,“ odvětila Susan. „Nezapomeň, že mám titul z Harvardu.“

	„Dík za útěchu. Jak to probíhalo?“

	„Snažil se mě okouzlit.“

	„Nenapadlo ho, že jiní se o to už možná také snažili?“

	„Ne,“ opáčila Susan. „Podle mne ho to nenapadlo.“

	„Podle mého soudu,“ konstatoval jsem, „v tomto ohledu v minulosti zaznamenal mnoho úspěchů.“

	„O tom nepochybuji,“ přisvědčila Susan.

	„Dotkl se během terapie nějak naší záležitosti?“ zeptal jsem se. „Dotýkal se jí vlastně celou dobu. Nezáleží na tom, co říká. Dokonce i když lže, je zajímavé odhalit důvody, proč tomu tak je.“

	„Mluví stále ještě o svém otci?“ zajímalo mne.

	„Ano, a o hrdinských činech svého otce v protestním hnutí a o svých pokusech jít v jeho stopách.“

	„Ale?“

	„Ale jestli je mu čtyřicet osm, je příliš mladý na to, aby u toho tenkrát byl, a jeho otec je zase určitě starší, než aby byl současníkem protestujících ze šedesátých let.“

	„Podle všeho mu je asi pětapadesát,“ upřesnil jsem.

	„V tom případě to ale vychází ještě o něco hůř,“ namítla Susan. „Není to zábavné?“ poznamenal jsem. „Rekonstruovat minulost, jejíž prvky nevytvářejí chronologickou posloupnost?“

	„Možná ano. Ale lidé trpící problémy se často identifikují s některým z rodičů nebo s jinými vzory, když mluví sami o sobě.“

	„Takže má potíže?“

	„Ano. Ale nemluví o tom, co ho trápí.“

	„Nenapadá tě, co by to mohlo být?“

	Zasmála se.

	„Nejspíš ty,“ prohlásila.

	„Nejsem si jistý, že mu v tomhle můžeš pomoct,“ řekl jsem.

	„Ani bych nechtěla. Ale nic z toho nevysvětluje jeho pohnutky. Právě teď se pokouší dosáhnout toho, abychom byli spolu sami.“

	„K čemuž nikdy nedojde,“ poznamenal jsem.

	„K čemuž nikdy nedojde,“ přisvědčila Susan. „Nějaké pokroky ve vyšetřování?“

	„Hovořil jsem s šestnácti ženami, které se stýkaly s Aldersonem, když žil v Clevelandu. Poslední z nich se jmenovala Claire Goldinová. Ta ho naposled viděla v roce 1994. Tehdy se ještě jmenoval Turner.“

	„Kdy se s ním seznámil Zrzoun?“

	„Někdy kolem roku 1996. To už se jmenoval Alderson.“

	„Takže to, co ho přimělo změnit si jméno, se stalo mezi lety 1994 a 1996,“ prohlásila Susan. „Už jsi připraven na rozhovor s Epsteinem?“

	„Ne.“

	„FBI disponuje značnými zdroji. Mohli by o tom Bradleym Turnerovi něco zjistit.“

	„Radím ti snad já, jak máš tahat rozumy z pošuků?“ zeptal jsem se. „No ne,“ podivila se Susan. „Co to je za slovník?“

	„Jedna z žen, které jsem zpovídal, si myslí, že jsem docela vtipný,“ namítl jsem.

	„Neví, o čem mluví,“ konstatovala Susan.

	Na chvíli jsme se odmlčeli, zatímco jsme naslouchali bezhlasé vzdálenosti, která nás dělila.

	„Chybíš mi,“ prolomila mlčení Susan.

	„Já vím. Také se mi to nelíbí.“

	„Jak dlouho ještě budeš pryč?“

	„Zítra se musím sejít ještě s jedním chlápkem. Pak se snad už budu moct vrátit.“

	„Dobrá.“

	„Kdo je s tebou teď?“

	„Chollo a Vinnie jsou dole ve studovně. Hawk je v obýváku s Pearl a čte si New York Times z dnešního rána.“

	„Není jasné, kdo z těch čtyř předčítá komu,“ poznamenal jsem.
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	RED SCHULER ještě stále provozoval svou živnost. Měl kancelář na Ontario Street poblíž Justice Center. Muselo se mu dařit dobře, protože to byla solidní kancelář s recepcí v solidní budově. A se sekretářkou.

	„Posaď se, kámo,“ vyzval mě Schuler.

	Byl vyšší hubené postavy a měl prošedivělé vlasy a modré oči. „Svého času jsi sledoval chlápka jménem Bradley Turner,“ spustil jsem. „V roce 1994. Jeho manželka si podle všeho myslela, že je jí nevěrný.“

	„Sleduju spoustu mužů na přání spousty žen,“ odvětil. „A krom toho to bylo už dávno. Proč tě to zajímá?“

	„Kvůli vraždě spáchané v Bostonu. Podezřívám toho chlapa, že zabil několik lidí. Tam je znám pod jménem Perry Alderson.“

	„Co s tím máš ty společného?“ otázal se.

	„Jedna z obětí si mne najala, abych dohlížel na druhou.“

	Schuler přikývl.

	„A obě osoby jsou mrtvé?“ zeptal se.

	Přikývl jsem.

	„Mám za to, že bych neměl dovolit, aby mi někdo zabíjel klienty, a nic proti tomu nedělat,“ prohlásil jsem.

	„Ty jsi býval policistou?“ otázal se.

	„Ano,“ odvětil jsem. „A ty?“

	„Já ne. Jsem původním povoláním likvidátor u pojišťovny a řízením osudu jsem se dostal do tohohle byznysu. Většinou dělám rozvody. Slušně to sype, stabilní přísun klientů. Nijak se nepředřu.“

	„Většinu nevěrníků není těžké přistihnout,“ poznamenal jsem.

	„To máš tedy recht,“ přisvědčil Schuler.

	„A co ten Turner?“ navázal jsem. „Pamatuješ si na něj ještě?“

	„Momentálně si nevzpomínám,“ opáčil Schuler.

	„Vedeš si nějaké záznamy?“ zeptal jsem se.

	Zazubil se na mne.

	„Mám záznamy a také někoho, kdo ví, jak v nich hledat,“ prohlásil.

	Přistoupil ke dveřím a strčil hlavu do recepce.

	„Zlato,“ spustil. „Podívej se prosím tě na složku jistého Bradleyho Turnera, je to přibližně z roku 1994.“

	Vrátil se a posadil se opět za svůj psací stůl.

	„No ne,“ vypravil jsem ze sebe. „To je jako v nějakém filmu. Krásná kancelář, sekretářka, která si nechá říkat zlato.“

	„Ona se tak jmenuje. Je to moje manželka,“ uvedl věci na pravou míru. „Zlata Schulerová.“

	„Ach tak,“ opáčil jsem. „Zaměstnáváš ji tu.“

	Schuler se opět zazubil.

	„Ne,“ řekl. „Ona zaměstnává mne.“

	Objevila se Zlata s jakousi složkou a položila ji na stůl svého manžela. Byla atraktivní, elegantně oblečená, měla prošedivělé vlasy a okázale zdobený snubní prsten. Usmála se na mne a vyšla ven.

	„Jste už dlouho svoji?“ vyzvídal jsem.

	„Dvaačtyřicet let,“ odvětil Schuler.

	„A jsi spokojený?“

	„Myslíš v manželství?“ ujistil se Schuler. „Je to ta nejlepší věc, která mne potkala.“

	Uchopil složku a zběžně ji prolistoval. Čekal jsem.

	„Ano,“ prohlásil. „Pamatuju si na toho muže.“

	Vylovil ze složky fotografii Perryho Aldersona a ukázal mi ji. Přikývl jsem.

	„To je on,“ přisvědčil jsem. „Jak dlouho jsi ho sledoval?“

	„Asi tak měsíc, jestli si dobře vzpomínám.“ Schuler zavrtěl hlavou. „V mé profesi člověk narazí na pěkné kance, ale tenhle chlap! Každý den jiná ženská, někdy dokonce i dvě za den. Když jsem ho tak pozoroval, skoro jsem z něho měl komplexy.“

	„Máš nějaké snímky?“

	„Nedomnívám se, že by z čistě obchodního hlediska bylo moudré, abych se na tebe okamžitě vytasil se vším, co mám.“

	„Já vím,“ přisvědčil jsem. „To, co tady padne na stůl, zůstane tady.“

	„Jako v Las Vegas,“ konstatoval Schuler.

	„Nějak tak.“

	„Neuraž se, ale jak můžu vědět, že ti mám věřit?“ zeptal se Schuler.

	„Nemůžeš, ale pokud tě to uklidní, tak by stačil jeden telefonický hovor a FBI se na tebe sesype jako vlci na stádo ovcí.“

	„Co ti s tím mají společného?“ zeptal se Schuler.

	„Jedna z obětí byl jejich agent,“ odvětil jsem.

	Schuler se na chvíli odmlčel.

	„A oni o mně neví?“ vyzvídal.

	„Zatím ne,“ ujistil jsem ho.

	Usmál se, načež ze složky vylovil menší hnědou obálku a podal mi ji.

	„Rozhodl jsem se, že ti budu věřit,“ prohlásil.

	„Prokristovyrány,“ vypravil jsem ze sebe a dal jsem se do prohlížení fotografií.

	Zachycovaly Aldersona a několik žen, z nichž jsem některé, jako například Claire Goldinovou, zpovídal. Zapisovali se v hotelových recepcích. Vycházeli z motelů. Drželi se za ruce. Jedli spolu.

	„Už se mi to vybavuje,“ prohlásil Schuler. „Jedna z těch holek si mne všimla. Její brácha byl polda. V Cincinnati nebo možná v Toledu. Přesně už si nepamatuju. Zavolal mi a zatlačil na mě. Chtěl vědět, proč jsem se pověsil na jeho ségru. Prý si udělá výlet do Clevelandu a nakope mi zadek.“

	„A?“

	„A nic. Vysvětlil jsem mu, co dělám. Slíbil jsem mu, že jeho sestru nechám na pokoji.“

	„Ale její fotku sis nechal,“ řekl jsem.

	Usmál se.

	„Možná se mi nedá věřit ve všem,“ opáčil.

	„Jak ten případ skončil?“ zeptal jsem se.

	„Hned po tom incidentu. Byla to rutina. Podal jsem hlášení paní Turnerové. Zaplatila mi. Ani jednoho z nich už jsem pak neviděl.“

	„Nemusel jsi jí předložit věcné důkazy?“

	„Ne. Zavolal jsem jí po nějaké době, abych se zeptal, jestli mám pokračovat, ale telefon už byl mimo provoz.“

	„Máš její adresu?“

	„Její tehdejší adresu. Nejspíš se už přestěhovala.“

	„Vezmu si ji,“ prohlásil jsem. „A jaké je její křestní jméno?“

	„Anně Marie,“ odvětil.

	Napsal to na kousek papíru a podal mi ho.

	„A FBI?“ zeptal se.

	„Jsem jako hrob,“ ujistil jsem ho.
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	YPRAVIL JSEM SE DO LAUREL HEIGHTS, do čtvrti asi třináct kilometrů vzdálené od centra. Byl to velký pseudotudorovský dům s garáží pro dvě auta a několika stromy před průčelím.

	„Jmenuji se Spenser,“ řekl jsem ženě, která mi otevřela. „Hledám Anne Marii Turnerovou.“

	Podal jsem jí svou navštívenku. Pohlédla na ni a pak opět na mne, ale dovnitř mě nepozvala.

	„Už tady léta nebydlí,“ odvětila.

	Byla to vysoká urostlá žena, která vypadala, jako kdyby vyrůstala na farmě s chovem dojnic.

	„Jak dlouho?“ snažil jsem se zjistit.

	„Božínku, kdy jsme koupili tenhle dům? Před deseti lety. Tohle léto už to bude jedenáct let.“

	„Koupili jste ho od Turnerových?“ vyzvídal jsem dál.

	„Ano,“ opáčila.

	Hned nato se dala do smíchu.

	„I když ne tak docela,“ dodala. „Koupili jsme ho od banky.“

	„Dům zabavila banka?“ otázal jsem se.

	„Myslím, že ano. Neznám všechny detaily. O finanční záležitosti se většinou stará můj manžel.“

	Na velký trávník se z ničeho nic sneslo hejno malých hnědých ptáčků a začali cosi klovat v zimní trávě. Přemýšlel jsem, co tam nacházeli. Semínka? Hmyz? Krmili se? Nebo to byl jen takový rituál? A záleželo na tom? Možná v nějakém širším kontextu, ale ne v tom, jehož součástí jsem byl.

	„Tušíte, proč banka dům zabavila?“ zajímalo mne.

	„Asi ho nespláceli. Phil mi říkal, že to byl dobrý obchod.“

	„Phil je váš manžel?“

	„Ano. Phil Karras. Já jsem Flora.“

	„Víte, kam se Anne Marie odstěhovala?“ pokračoval jsem ve výslechu. „Nebo její manžel?“

	„Ne,“ odvětila Flora. „Nemám tušení.“

	„A banka? Pamatujete si, od které banky jste dům koupili?“

	„Jistě.“

	Nepatrně se ošila. Začínal jsem ji snad nudit? Tomu se mi nechtělo věřit. Možná ji začínal vzrušovat můj maskulinní profil a můj bostonský přízvuk. Za minutu mne možná pozve na kávu a prozradí se tak. „Od jaké banky tedy?“ naléhal jsem.

	„Od Dělnického trustu Ohio,“ odvětila. „Jedné z místních bank.“ Přikývl jsem.

	„Znáte v bance někoho, s kým obvykle jednáte?“

	„Ne. To je Philova parketa.“

	Přikývl jsem. Ptáci běhali sem a tam po trávníku a do něčeho zuřivě klovali, ať už to bylo cokoliv. Kdyby mě náhodou přece jen pozvala na kávu, bylo by slušné odmítnout. Zvažoval jsem vstup do manželství. Čekal jsem. Teď byla přesně ta chvíle, aby mne pozvala na kávu, a dokázala tak, že za její netrpělivostí je ve skutečnosti touha, a nikoliv nuda.

	„Ještě něco?“ otázala se.

	Dokonalé sebeovládání.

	„Co se týče Turnerových, nevzpomínáte si na něco dalšího?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Vůbec na nic,“ odpověděla. „Nikdy jsem se s nimi osobně nesetkala.“

	„Děkuji vám za čas, který jste mi věnovala,“ opáčil jsem.

	Usmála se, načež zavřela dveře a já kolem zběsile zobajících ptáků zamířil ke svému vozu.

	Bůh ochraňuj Phila a Floru.
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	ICEPREZIDENT a hlavní úvěrový manažer Dělnického trustu byl muž jménem Norbert Coombs, který vypadal, jako by dřív pracoval v nějaké obchodní bance. Byl vysoký a měl prořídlé šedivé vlasy. Na sobě měl modrou oxfordskou košili a kolem krku uvázaného malého puntíkovaného motýlka. Na nohou měl černá perka. Na nose brýle s dělenými skly, skrz které hleděl s hlavou skloněnou ke straně, zatímco se mnou hovořil a sledoval monitor počítače.

	„Turnerovi nám uhradili poslední splátku šestadvacátého srpna 1994,“ zjistil.

	„A dům byl zabaven kdy?“

	„V březnu 1995.“

	„Posílali jste jim upomínky?“

	„Každý měsíc, podle záznamů, které zde mám, zpočátku měsíčně a posléze týdně.“

	Opět upřel pohled na monitor počítače.

	„Můj předchůdce navštívil dům v doprovodu ředitele pobočky, aby si s nimi osobně promluvil. Nikdo nebyl doma a v okolí domu nebyly patrné žádné známky, že by ho někdo obýval. Trávník nikdo nesekal a ve schránce a na schodech se hromadila pošta.“

	„Zavolali policii?“ zajímalo mne.

	„Podle všeho ano. Podle policie z Laurel Heights byl dům opuštěný. V lednici prý byly zkažené potraviny. V dřezu bylo neumyté nádobí. Telefon byl odpojený, ale elektrika a vytápění stále fungovaly. Během zimních měsíců tak alespoň nezamrzly radiátory.“

	„Kolik dělala hypotéka?“ zeptal jsem se.

	„Sto padesát tisíc dolarů.“

	„Kolik stál ten dům?“

	„Asi dvě stě padesát tisíc.“

	„Takže tam nechali sto tisíc,“ spočítal jsem.

	„Minus honorář pro realitku a nějaké poplatky.“

	„Když jste zabavili dům,“ navázal jsem, „co jste udělali s jeho vnitřním vybavením?“

	„Běžná praxe banky je uskladnit ho na jeden rok a pak se ho zbavit.“

	„Prodat ho do komise?“

	„Obvykle ano. Nebo ho věnujeme charitě,“ usmál se a pokrčil rameny. „Anebo ho jednoduše necháme odvézt na skládku.“

	„Takže vybavení Turnerova domu zmizelo neznámo kam.“

	„Ano, už před lety.“

	„Archivujete si seznamy inventáře?“ otázal jsem se.

	„Obvykle je archivujeme sedm let a pak je likvidujeme.“

	„A při likvidaci starých záznamů jste důslední?“

	Usmál se.

	„Nejspíš ne,“ odvětil. „To není něco, na co bych zrovna bedlivě dohlížel.“

	„Nemohl byste se podívat, jestli vám nezůstal seznam jejich věcí?“

	„Ale ano. Omluvte mě na chvíli.“

	Vyšel ze své kanceláře, nechal otevřené dveře, prošel částí místnosti obehnanou v dáli nízkou přepážkou a oslovil šedivou kostnatou ženu sedící až u ní. Usuzoval jsem, že postavení v bankovní hierarchii klesalo s tím, jak se vaše místo přibližovalo k přepážce, a „prošedivělá kostra“ byla usazená jen tak daleko od přepážky, aby ještě zůstávala v jeho perimetru. Zatímco ťukala cosi do klávesnice počítače, Coombs jí hleděl přes rameno. Po nějaké chvíli se natáhl přes stůl, vytáhl z její tiskárny svazek potištěných stránek, poklepal ji po vyzáblém rameni a zamířil po bankovní hierarchické stupnici zpět do své kanceláře.

	„Naštěstí pro vás, pane Spensere,“ spustil, „jsme byli v této záležitosti poněkud nedbalí.“

	Podal mi svazek potištěných listů. Zběžně jsem si ho prohlédl, složil jsem ho na třetiny a strčil jsem ho do vnitřní kapsy.

	„Mají u vás nějaké úspory nebo účty?“

	Coombs opět nahlédl do své databáze.

	„Ano. Má tady jeden spořící účet a jeden investiční peněžní účet.“

	„Máte přehled transakcí provedených na těchto účtech?“ Následovalo další pátrání v databázi.

	„Oba účty byly vybrány a momentálně nejsou používány.“

	„Kdy byly vybrány?“

	„Sedmnáctého září 1994,“ odvětil. „Oba ve stejný den.“

	„Můžete mi říct, kdo ty účty vybral?“

	„Počkejte chvíli.“

	Ťukl do několika kláves a čekal.

	„Oba byly vybrány pomocí šeků vypsaných na sumu rovnající se zůstatku minus deset dolarů,“ konstatoval a znovu ťukl do kláves.

	„Takže si dali pozor, aby účty nepřečerpali, a nevzbudili tak nechtěnou pozornost,“ poznamenal jsem.

	„Nejspíš ano,“ přisvědčil Coombs.

	Opět stiskl několik kláves.

	„Pořizujeme si fotokopie všech šeků,“ dodal.

	Další ťukání do klávesnice.

	„Oba šeky byly podepsány Bradleym Turnerem,“ prohlásil.

	Přikývl jsem.

	„A od té doby jste o nich neslyšel?“ otázal jsem se.

	„Vůbec nic.“

	„Vybral si výnosy ze svých dvou účtů v hotovosti?“

	„Ano.“

	„Kolik?“

	„Sedm tisíc sedm set z investičního peněžního a osm tisíc padesát dolarů ze spořícího účtu.“

	„To jste mu ty peníze vydali u přepážky?“

	Combs se usmál.

	„Bohužel nejsme tak velká banka. Nejspíš nám to oznámil nějakých pár dní dopředu.“

	„Vy jste tu tehdy nepracoval?“

	„Ne,“ odvětil. „V té době jsem žil v Omaze.“

	Vstal jsem ze židle, potřásl jsem mu rukou a natáhl jsem si bundu. Venku byla zima. Coombsova kancelář byla vybavená krbem. Uvnitř praskalo dřevo.

	To se někdo má.
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	ŮBEC NETUŠÍM, co má Perry Alderson za lubem,“ řekla mi Susan do telefonu.

	„Ještě za tebou chodí?“

	„Chodí za mnou a mluví se mnou,“ odvětila. „Jednou mne pozval na večeři, ale já jsem mu dala na srozuměnou, že osobní styky nejsou žádoucí. Stále však dochází na terapii.“

	„Se ženami to umí. Nejspíš si myslí, že s tebou je to jen otázka času.“

	„Nejspíš to tak bere. Ale je v tom ještě něco jiného. Rád se mnou mluví. Rád tráví čas v mé společnosti.“

	„Já rovněž.“

	„Třeba se mu líbí právě to, že v tom není žádný milostný podtext,“ dodala Susan. „Příležitost k relaxaci.“

	„A příležitost mluvit sám o sobě,“ poznamenal jsem.

	„Ano.“

	„Má stále v úmyslu tě využít.“

	„Jsem skvěle chráněna,“ prohlásila.

	„Já vím,“ přisvědčil jsem.

	„Mám pocit, že se z Hawka a ze mne stal pár,“ pokračovala v debatě Susan. „Spí v prázdné ložnici. Po ránu spolu snídáme. Jestli mne nebudeš chtít ty, asi se za něj provdám.“

	„Pokud o tebe bude stát,“ poznamenal jsem.

	„Přesně tak.“

	Venku byla tma, a když jsem se podíval z okna, viděl jsem jen svůj zrcadlový odraz. Nevypadal jsem staře, jen trochu omšele. Jako muž, který viděl příliš mnoho mrtvých těl. Slyšel příliš mnoho lží. Vypálil příliš mnoho kulek. Dostal i rozdal příliš mnoho ran.

	„Zmínil Perry něco, co by mne mohlo zajímat?“ zeptal jsem se. „Většinou mluví o svém otci,“ prohlásila Susan.

	„Co říká?“

	Na chvíli se odmlčela. Cítil jsem, jak si v hlavě srovnává, co mi říct může a co nikoliv.

	„Přiznal, že někdy činy svého otce v kontrakultuře vydává za své vlastní. Říká, že to zvyšuje jeho důvěryhodnost a zároveň mu to dovoluje lépe prosazovat cíle svého otce.“

	„Důvěryhodnost u koho?“ zajímalo mne.

	„Chvástá se, že je součástí mezinárodního revolučního hnutí.“

	„Takto přesně se vyjádřil?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ opáčila Susan. „Mezinárodní revoluční hnutí.“

	„Vysvětlil v jakém smyslu?“

	„Naznačil, že financují jeho aktivity v rámci revolučního hnutí.“

	„Poslední naději?“

	„Ano.“

	„Co z toho mají?“

	„Tvrdí, že je pro ně čest s ním spolupracovat a že mimoto je pro ně důležitým zdrojem informací.“

	„Ve smyslu špionáže?“

	„Tak jsem to pochopila.“

	„Zmínil nějaké lidí, kteří mu finančně pomáhají?“

	„Ne.“

	„Proč ti tohle všechno vykládal?“ zeptal jsem se jí. „Zní to skoro jako doznání viny.“

	„Nemůže si pomoct, aby se přede mnou nechvástal. Snaží se mi tak zaimponovat.“

	„A protože jsi vázána lékařským tajemstvím, tvé případné svědectví by nejspíš u soudu neprošlo.“

	„Nejspíš ne,“ přisvědčila Susan. „A pokud se v něm nemýlíš, on si ani na chvíli nepřipouští, že bych proti němu mohla svědčit.“

	„Uvažoval někdy nad tím, proč jsem ho nechal vyklouznout? Proč ho jednoduše nenabonzuju a nepředám ty pásky Epsteinovi?“

	„Nemám tušení,“ odvětila Susan. „Podle mne si stále myslí, že ho chceš jen vydírat a že vrácením těch pásků přijdeš o všechny peníze, které se z něj pokoušíš vymámit.“

	„Nemohu se ubránit témuž pocitu,“ přiznal jsem.

	„Ty se nemůžeš ubránit pocitu?“ zopakovala po mně Susan. „Nevolíš při rozhovorech se mnou nadnesenější výrazy než když mluvíš s kýmkoliv jiným?“

	„Ano,“ odvětil jsem. „Až na pár výjimek.“

	„Kdy si nebereš servítky?“

	„Ano.“

	„V takových chvílích,“ pokračovala Susan, „si neberu servítky ani já.“

	„To bych řekl.“

	„Přála bych si, aby jedna taková byla právě teď.“

	„Já taky.“

	„Kdy se hodláš vrátit?“

	„Zítra potřebuju vyzpovídat několik policistů, a pokud se od nich nic zajímavého nedozvím, vyrazím domů.“

	„Konečně!“ zvolala Susan.

	„Myslíš, že ti o svém otci říká pravdu?“ otázal jsem se.

	„Podle všeho mluví o reálné osobě,“ prohlásila Susan.

	„Federálové mají o historii kontrakultury poměrně dost informací,“ konstatoval jsem. „Myslíš, že kdyby narazili na jméno Alderson, neprověřili by ho? I kdyby to třeba nebyl Perry?“

	„Jeho otec se jmenoval Brad,“ řekla Susan. „Bradley Alderson.“

	Na chvíli jsem se odmlčel.

	„Co je?“ ozvala se Susan.

	„Než si změnil jméno,“ odvětil jsem, „říkal si Perry Bradley Turner.“ Oba jsme na chvíli zmlkli. Představoval jsem si mlčení převalující se nad malými setmělými městy států Ohio, Pensylvánie, New York a Massachusetts.

	„Což by mohlo znamenat?“ prolomila ticho nakonec Susan. „Sakra,“ zaklel jsem. „Myslel jsem, že mi to povíš ty.“
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	OLICEJNÍ STANICE v Laurel Heights stála přímo na hlavním náměstí a její průčelí mířilo proti luxusnímu obchodnímu centru. Zvenku ji vyvedli do podoby domečku jako ze skanzenu Divokého západu, ale klidně jste si mohli myslet, že je to jen další část nákupního centra. Zaparkoval jsem na stání pro návštěvníky a vstoupil jsem dovnitř.

	Policista v recepci mě nasměroval do kanceláře detektivů v prvním poschodí. Posadil jsem se na židli vedle detektiva jménem Coley Zackis.

	„Jmenuju se Spenser,“ prohlásil jsem. „Volal jsem vám včera.“ Potřásli jsme si rukama.

	„Hned jak jste zavolal,“ spustil Zackis, „jsem si vyhledal Turnerovu složku.“

	Poklepal na tenkou hnědou obálku na svém stole.

	„Nic moc tam není,“ dodal.

	„Hodláte mi tu složku ukázat,“ zeptal jsem se, „nebo mě o jejím obsahu chcete informovat ústně?“

	„Jste bývalý policista?“ zeptal se Zackis.

	„Ano.“

	„Pak asi víte, jak taková složka vypadá. Raději vás s jejím obsahem seznámím ústně.“

	„Luštit nečitelný rukopis je jedna z prvních věcí, kterou se při výkonu policejní práce naučíte,“ poznamenal jsem.

	Zackis se ušklíbl. Byl to rozložitý muž s poměrně velkým břichem a buclatýma rukama.

	„Ale vy mi to polijete kávou,“ prohlásil.

	„Co je v té obálce?“ zeptal jsem se.

	„Nic moc, co by stálo za polití kávou. Turnerovi přestali platit hypotéku. Nakonec jim tam banka někoho poslala. Dům vypadal opuštěně, a tak zavolali pro nás. Poslali jsme tam hlídku, aby se tam porozhlédla. Pošta se hromadila u dveří, trávník nikdo nesekal, neotevřené noviny se válely všude po přístupové cestě k domu. Vstoupili tedy do domu. Žádné známky života nebo něčeho nekalého. Vypadalo to, jako by se jednoho dne sebrali a prostě odjeli.“

	„Banka sepsala seznam věcí, které po sobě zanechali,“ poznamenal jsem. „Včera večer jsem si ho procházel. Podle všeho si toho s sebou moc nevzali. Žádný automobil.“

	„Pár našich detektivů se šlo podívat nahoru do patra, aby se tam rozhlédli.“

	„Vy jste byl mezi nimi?“

	Zackis přikývl.

	„Ano,“ přisvědčil. „Krátce před tím jsem se stal detektivem. Nenašli jsme nic. Ve skříni byly stále ještě kufry. Jeho i její. V koupelně zůstaly šminky. Na věšáku uvnitř šatníku v hale visely nějaké kabelky. Těžko odhadnout, kolik měli kufrů, kolik kabelek. Šminky vypadaly, jako že byly hodně používány… vy jste ženatý?“

	„V jistém ohledu,“ odvětil jsem.

	„Co si pod tím mám představit?“

	„Nacvičuju si to zatím nanečisto,“ opáčil jsem.

	„Nejspíš je vám známo, že vaše manželka, či jak jí říkáte, má víc líčidel, než by si člověk myslel, že je vůbec možné, a že když si zabalí věci na cestu, vezme si to všechno s sebou, ale pokud se pak podíváte do její koupelny, objevíte tam toho stále ještě tuny.“

	„Znám to,“ odvětil jsem.

	„A určitě je vám známo, že má půl tuctu kabelek.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	„Takže jsme neměli čeho se chytit,“ prohlásil Zackis. „Vzali si zavazadla? Vzala si kabelku? Zabalila si šminky?“

	„Postele byly ustlané?“ otázal jsem se.

	Zackis na chvíli nahlédl do policejní zprávy.

	„Nikoliv,“ odvětil. „Letiště v hlavní ložnici bylo rozesílané.“

	„Než lidé někam odcestují, obvykle ustelou postele.“

	„Aby je při návratu nenašli rozházené.“

	„Nebo někdo jiný, kdo by je třeba navštívil,“ dodal jsem.

	„Je to samé jako nošení čistého prádla,“ prohlásil Zackis. „Pro případ nehody.“

	„Nějak tak,“ přisvědčil jsem.

	„Pro většinu lidí představuje jejich dům největší investici,“ prohlásil Zackis. „Většinou ho jen tak neopouštějí.“

	„Přišli tak o sto tisíc,“ konstatoval jsem.

	Zackis zavrtěl hlavou.

	„Pěkně to smrdí, nemyslíte?“ otázal se.

	„To tedy ano,“ přisvědčil jsem.

	„Nikde nic podezřelého,“ pokračoval Zackis. „Žádná krev, nic rozbitého, žádné známky násilného vniknutí. Nikde žádné zbraně. Sousedé si také ničeho nevšimli.“

	„Vyhlásili jste po nich pátrání?“

	„Ano. Nic. Žádná stopa.“

	„A co sousedé? Dozvěděli jste se od nich něco?“

	„Prý to byl milý pár. Ona byla o něco starší než on. Oba prý byli nesmírně přátelští. Nikoho neobtěžovali.“

	„A co automobil?“

	„Zmizel. Objevil se o několik měsíců později na parkovišti jednoho nákupního centra v Toledu.“

	Na chvíli jsme se odmlčeli. U vedlejšího stolu si jiný detektiv s nohama položenýma na stole čistil nehty kapesním nožíkem.

	„Tohle není Cleveland, co? Ani Chicago. Tohle je policejní stanice na malém městě. Většinou se nám vyšetřování daří, ale nemáme neomezené zdroje. Anne Marie Turnerová má sestru v Lexingtonu. V Kentucky. Zajel jsem tam a promluvil jsem si s ní.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Nic,“ dodal.

	„A co jejich pošta?“ pokračoval jsem.

	„Nic,“ odvětil. „Jen účty, letáčky, bankovní výpisy. Žádné osobní dopisy.“

	„Výpisy z kreditních karet?“

	„Nic neobvyklého. Nic, co by upoutalo vaši pozornost, a nakonec…“ Pohlédl do své složky. „Šestadvacátého srpna veškerý pohyb končí. Sedmnáctého září pak vyluxoval oba jejich bankovní účty.“

	„Já vím,“ konstatoval jsem.

	„Ten případ jsme nevyřešili,“ prohlásil Zackis. „Ale ani jsme ho nikdy neuzavřeli. Čas od času, když zrovna nemáme do čeho píchnout, si někdo z nás nalistuje složku případu, aby si nad ní lámal hlavu stejně bezvýsledně jako my ostatní.“

	Přikývl jsem.

	„Slyšel jste někdy jméno Perry Alderson?“ zeptal jsem se.

	„Perry Alderson?“ opakoval Zackis. „Někde už jsem to jméno slyšel. Perry Alderson…“

	Chvíli se zamyšleně škrabal za krkem. Pak se postavil.

	„Něco si ověřím,“ prohlásil.

	Zackis opustil kancelář detektivů. Chlápek, co si čistil nehty, na mne pohlédl.

	„Jste soukromý detektiv?“ otázal se.

	„Ano.“

	„Vynáší to?“

	„Na tomhle světě nic moc,“ opáčil jsem. „Ale v ráji si budete moct vybrat všechny panny, které se vám budou líbit.“

	Chvíli si mne prohlížel a pak prohlásil: „Nejspíš tady asi zůstanu. Počkám si tu na penzi.“

	Zackis se vrátil do kanceláře s jakýmsi papírem.

	„Měl jsem pravdu, že jsem to jménu už někde viděl.“

	Podal mi papír. Byl to oběžník s pohřešovanými osobami, na němž bylo jméno Perryho Aldersona a fotografie hledaného, nejspíš z řidičského průkazu. Nikdy předtím jsem toho muže nespatřil.

	„Oběžník vydala policie v Erie,“ konstatoval Zackis. „Hledaný se jmenuje Perry Alderson. Pochází z téhož roku, co se vytratili Turnérovi.“

	„V Erie?“ zopakoval jsem.

	„Ano.“

	„Nádherné vzpomínky,“ konstatoval jsem.

	Zackis se zazubil.

	„Připomíná mi to Perryho Masona,“ poznamenal. „Mám tam jednoho známého. Chcete, abych mu zavolal?“

	„Víc než si dokážete představit,“ prohlásil jsem.
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	OLICISTA V ERIE se jmenoval Tommy Remick.

	„Alderson si pronajímal loď na jezeře,“ oznámil mi poté, co mi Zackis podal telefon. „Rybaření, výlety a tak dále. Jednoho rána byla loď nalezena prázdná. Uvízlá na břehu poblíž přístaviště, kde ji měl zakotvenou. Po něm samotném jako by se slehla zem. Žádné známky násilí se nenašly.“

	„Kdy to bylo?“

	„Třináctého září 1994.“

	„Alderson má nějaké příbuzné?“

	„Bývalou manželku. Znovu se provdala. Žije ve Stocktonu. V Kalifornii. Přestěhovala se tam kolem roku 1990, když se rozešla s Aldersonem. Od té doby ho neviděla.“

	„Nikdo další není?“

	„Ne. Žádné děti. Rodiče mrtví. Žádní sourozenci, o nichž bychom věděli.“

	„Jak by byl teď starý?“ zajímalo mne.

	„Narodil se v roce 1957.“

	„Takže,“ konstatoval jsem, „by mu teď bylo osmačtyřicet.“

	„To říkáte vy,“ poznamenal Remick. „Matematika ale není moje parketa.“

	„Pokud je na živu,“ uvažoval jsem dál.

	„Není,“ prohlásil Remmick. „Úředně byl prohlášen za mrtvého. Je to už deset let.“

	„Dvanáct,“ opravil jsem ho.

	„Už jsem vám říkal, že matika není moje silná stránka,“ namítl Remick.

	„Jak velká byla ta loď?“ zeptal jsem se.

	„Další věc, o které nic nevím,“ konstatoval Remick. „Alderson na ní prakticky žil. Dělal tam všechno. Myslím, že tam mohli přespávat až čtyři lidé.“

	„Takže byla docela velká.“

	„Chcete snad říct, že byla příliš velká, než aby ji někdo záměrně navigoval na mělčinu?“ zeptal se Remick.

	„Nějak tak,“ konstatoval jsem.

	„Jestli ji někdo skutečně záměrně navigoval na mělčinu,“ poznamenal Remick, „mohli ji jednoduše opustit a loď tam uvázla sama od sebe.“

	„Prouděním, které tam převládá?“

	„Klidně ji tam mohlo zanést.“

	„Kdy naposled někdo viděl Aldersona?“

	„Desátého,“ odvětil Remmick. „Umýval palubu na lodi. Vedení přístaviště řekl, že má to odpoledne zákazníky.“

	„Viděl je někdo?“ zajímalo mne.

	„Lidi, kteří si ho najali na výlet? Ne. A nikdo neviděl odcházet ani jeho,“ uvedl Remick. „Když se našla prázdná loď, zahájili jsme velkou pátrací a záchrannou operaci. Lodě. Letadla. Pobřežní hlídka prohledala celé jezero.“

	„Jak daleko od pobřeží se loď našla?“ zeptal jsem se.

	„Daleko ne. Tak sedm metrů. Ten, kdo by ji tam nechal, by neměl problém doplavat ke břehu.“

	„Motor byl vypnutý?“

	„Ano. Zbyla spousta paliva. Divné bylo jenom to, že loď nebyla zakotvená.“

	„Vozil kotvu běžně s sebou?“

	„Všichni ji vozí,“ opáčil Remick. „Nechával se najímat. Ti, co si ho najímali, občas chtěli, aby zakotvil a oni mohli rybařit, udělat si piknik nebo sledovat západ slunce. Každopádně by měl mít na palubě kotvu.“

	„Nějaké vysvětlení?“ zeptal jsem se.

	„Pokud kotva udrží loď,“ konstatoval Remick, „proč by nemohla udržet tělo?“

	„Nebo možná dvě,“ dodal jsem.
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	ESTOU DOMŮ Z CLEVELANDU po dálnici číslo 90 jsem jel podél břehu jezera, přes Euclid a Ashtabulu v Ohiu a podél Erie v Pensylvánii. Přemýšlel jsem o tom, že se zastavím u jezera a prohlédnu si místo, kde Bradley Turner, jak jsem se domníval, prodělal svou jezerní proměnu identity a stal se Perrym Aldersonem. Ale příliš jsem postrádal Susan. A Pearl rovněž. Začínal mi chybět i Hawk. A potřeboval jsem se dostat domů, než mi nakonec začne chybět i Vinnie.

	Z Clevelandu do Buffala jsem jel asi tři hodiny. Cesta z Buffala do Bostonu byla delší než cesta na Měsíc na pavoučích křídlech. Poskytla mi spoustu času, abych doplňoval hladinu kofeinu a zamyslel se. Musím přiznat, že to první bylo snazší.

	Alderson podle všeho kdysi býval Bradleym Turnerem, který měl za ženu Anne Marii, žil v Laurel Heights, svého času navštěvoval kurzy na Coylově státní univerzitě a randil se spoustou studentek, což je nejspíš hlavní důvod, proč navštěvoval univerzitní lekce. Nebylo jasné, kde byl zaměstnán, takže byl nejspíš závislý na příjmech své manželky, které se zdály být dostatečné: pěkný dům na pěkném předměstí. Z neznámého důvodu, nejspíš asi proto, že ho přistihla na záletech, vzal svou manželku na výlet po Erijském jezeru a během plavby zabil ji i druhého pasažéra, načež jejich těla přivázal ke kotvě a pohřbil je uprostřed rozlehlé vodní plochy. Pak namířil s lodí zpět k pobřeží, a ať už proto, že se chtěl vyhnout případným svědkům, nebo proto, že neuměl správně přistát, navedl loď na mělčinu, doplaval ke břehu, vrátil se do vozu a jel celou noc až do rána. Nejspíš s doklady Perryho Aldersona v kapse.

	Zastavil jsem se na odpočívadle poblíž Batavie. Natankoval jsem, odskočil jsem si. Koupil jsem si kávu a spořádal jsem skořicovou briošku v přecpaném občerstvení, načež jsem opět vyrazil na cestu. Idylické časy, kdy vás na vašich cestách hostila síť občerstvení Howarda Johnsona, byly již jen matnou vzpomínkou.

	A tak ve svých mokrých šatech nastoupí do vozu a jede domů, jako by se nic nestalo. Vybere z banky veškeré úspory. Je prozíravý. Není chamtivý, aby se pokoušel vydělat prodejem domu nebo vozu. Jede autem do Toleda, nechá ho u nákupního centra a odjede autobusem zpátky domů. Nevezme si z domu nic, co by ho mohlo spojovat s Bradleym Turnerem. Pak se už jako Perry Alderson vypraví do Clevelandu, najde si nějaké bydlení a začíná si budovat novou identitu. Do roku 1996 radí lidem v útulcích a o deset let později je profesorem na Concord College a mentorem v záležitostech individuální svobody. Nežijeme snad v zemi neomezených možností? Proto také nejspíš lhal o svém věku. Nebyla to jen marnivost. Alderson byl mladší. Možná skutečně vykonal jako Turner věci, které měl vykonat Alderson. Nebo možná jeho otec. Nebo si je vymyslel. Možná si vymyslel i toho otce. Koneckonců vymyslel přece i sám sebe.

	Zastavil jsem se nedaleko Syracuse kvůli dotankování nádrže a termosky na kávu. Odpočívadlo bylo přecpané. Byl čtvrtek začátkem prosince. Kam se to všichni hnali? A kam jsem se vlastně hnal já? Odnesl jsem si kávu do auta a pokračoval jsem na východ.

	Jel jsem domů.
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	SLAVY MÉHO PŘÍJEZDU byly intenzivní a dlouhé a Pearl byla očividně rozmrzelá, že byla tak dlouho držena za dveřmi Susaniny ložnice. Byly tři hodiny ráno, když jsme ji vpustili dovnitř. Susan otevřela dobře vychlazenou lahev růžového šampaňského Laurent-Perrier, a zatímco jsme ho popíjeli, seděli jsme na posteli s Pearl rozvalenou mezi námi.

	„Panečku!“ ozvala se Susan.

	„Tak co myslíš?“ zeptal jsem se jí. „Láska, nebo chtíč?“

	„V našem případě v tom není rozdíl.“

	„Myslíš, že to platí všeobecně?“

	„Pokud jsou ti dotyční šťastní,“ prohlásila Susan.

	„Podobně jako my.“

	„A pracují na tom,“ dodala.

	„Jako my,“ doplnil jsem ji.

	„Někdy je to pořádná fuška,“ prohlásila.

	„A někdy to nevyžaduje vůbec žádnou námahu,“ namítl jsem. Přikývla, napila se šampaňského a pohlédla na mne přes obroučky svých brýlí. Sedět nahý se sklenkou šampaňského a sloužit za objekt pohledu Susaniných úchvatných očí bylo pro mne ztělesněním toho nejlepšího, co jsem chtěl a dostával od života.

	„Na co myslíš?“ zapátrala.

	„Na Keatse,“ řekl jsem.

	Usmála se.

	„V kráse je pravda, v pravdě krása…?“ otázala se.

	„Něco na ten způsob.“

	Dál se usmívala.

	„To jsi celý ty,“ opáčila. „Po hodinách strávených ukájením tělesného chtíče s dívkou svých snů… přemýšlíš nad Keatsem.“

	„Vsadil bych se, že i jiní lidé přemýšlejí nad jeho poezií,“ namítl jsem.

	„Nepochybně, obzvlášť v této čtvrti…“

	„Pokud je v Cambridge také ukájen tělesný chtíč,“ opáčil jsem.

	Ignorovala mne.

	„Ale žádný z nich asi nepřemýšlí o Keatsovi jako ty,“ prohlásila.

	„Jejich chyba,“ namítl jsem.

	„A jejich přítelkyň,“ řekla Susan.

	Pearl si lehla na bok a natáhla všechny své údy, čímž pro sebe zabrala značné množství postele. Nejspíš pomsta.

	„Už víš, jak budeš postupovat v případě Perryho Aldersona?“ zajímala se Susan.

	„Přemýšlím o tom.“

	„Svěříš se Epsteinovi s tím, co jsi se dozvěděl?“

	„Přemýšlím o tom.“

	„Proč bys o tom Epsteinovi neřekl?“ navázala Susan.

	„Přemýšlím o tom.“

	„A dnes večer si o tom se mnou promluvit nehodláš?“

	„Přesně tak,“ přisvědčil jsem.

	Dolil jsem si sklenici šampaňským a natáhl jsem se přes Pearl, abych dolil i Susan. Trochu upila. Já rovněž. Pohlédli jsme jeden na druhého. Pearlino oddechování byl jediný slyšitelný zvuk. Susan se natáhla přes Pearl a dotkla se jednoho šrámu na mé hrudi. Bylo jich tam několik.

	„To je jen malý šrám,“ poznamenal jsem. „Jistý druh fyzické paměti.“

	„Ano.“

	„Nebolí to?“ otázala se.

	„Ne.“

	„Ale bolelo,“ namítla.

	 

	„To ano.“

	„Ale teď už ne.“

	„Nezačínáme mluvit v metaforách?“ otázal jsem se.

	Opět se usmála a přikývla.

	„Ano,“ připustila.

	„Tenhle náš vztah,“ konstatoval jsem, „je pracně vybudovaný. Samozřejmě, že bude mít i nějaké jizvy.“

	„A co ta doba, kdy jsme žili odděleně? Když jsem byla s někým jiným?“

	„To je velká jizva,“ připustil jsem. „Ale bylo to také období, z něhož jsme nejvíc získali.“

	„To si doopravdy myslíš?“ zeptala se.

	„Ovšem. Samozřejmě se mi to nelíbilo, ale uvědomuju si, jak to bylo pro nás cenné.“

	Dál hladila jizvu na mé hrudi. Pak na mne opět upřela pohled. Třpytily se jí oči.

	„Kdo nic neriskuje, nic nedostane,“ řekla.
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	ÁŠ TOHO NA NĚJ DOST,“ prohlásil Hawk. „Předej to Epsteinovi a on toho Bradlyho Turnera usvědčí. Mají prostředky na rozsáhlá pátrání.“

	„Já vím,“ přisvědčil jsem.

	Susan pracovala. Byli jsme v rezervní místnosti. Chollo spal na pohovce. Vinnie poslouchal svůj iPod a prováděl něco se západkou pistole značky Rugar. Hawk a já jsme popíjeli kávu a hlídali jsme dveře Susaniny kanceláře.

	„S tím, co se ti podařilo zjistit, a v součinnosti s clevelandskou policií, dřív nebo později na něco přijdou,“ prohlásil Hawk.

	„A také s tím, co mají na policii v Erie,“ poznamenal jsem.

	„Hm.“

	„To dává smysl,“ připustil jsem.

	„A pak tady budeme moct přestat tvrdnout a sledovat Vinnieho, jak si čistí zbraň,“ prohlásil Hawk.

	„Já vím,“ přisvědčil jsem.

	„Takže,“ pokračoval Hawk, „půjdeš dnes navštívit Epsteina?“

	„Ne dnes,“ odvětil jsem.

	„A kdy?“ naléhal dál Hawk.

	„Přemýšlím o tom,“ opáčil jsem.

	Hawk přikývl. Dnešní občerstvení představovaly malinové záviny uložené v kartonové krabici. Hawk vstal, poodešel ke stolu a vybral si z krabice jeden kousek závinu. Pohlédl na mne. Přikývl jsem. Vylovil ještě jeden kus, přistoupil ke mně a podal mi ho. Pak se s tím svým posadil. Potichu jsme pojídali záviny, popíjeli kávu a upírali pohled na Susaniny dveře. Vinnie opět sestavil západku a spoušť, načež spoušť jemně stiskl, kývl hlavou a pokračoval se sestavováním.

	„Russell Costigan,“ řekl Hawk.

	„Russell Costigan,“ opakoval jsem.

	„Chlápek, s nímž Susan tehdy před lety utekla.“

	„Já vím, kdo to je,“ opáčil jsem.

	„My oba víme, že tu jde o něj.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„My oba víme, že bys ho tenkrát nejraději zabil, ale nemohl jsi,“ konstatoval Hawk.

	„Ničeho bych tím nedosáhl,“ prohlásil jsem.

	„A tak jsi to v sobě dusil,“ pokračoval Hawk. „Ale nepustilo tě to; a pak se objevil Doherty. Manželka uteče s někým, z něhož se vyklube zloduch, a tentokrát jsou muž i žena zabiti.“

	Nic jsem na to neřekl.

	„Třeba jenom toužím po spravedlnosti,“ nadhodil jsem po chvíli.

	„Třeba toužíš po pomstě,“ namítl Hawk.

	„Třeba je to totéž.“

	„Teď uvažuješ jako já,“ řekl Hawk.

	„Ale jdi.“

	„Oba tedy víme, že je zabil Alderson. Nebo je přinejmenším nechal zabít. Proč ho tedy jednoduše nezastřelíš a neskoncuješ s tím jednou provždy?“

	„Protože nejsem jako ty,“ opáčil jsem.

	„To máš recht,“ přisvědčil Hawk.

	Pohlédl jsem na něj. Usmíval se.

	„Chci ho dostat regulérním způsobem,“ prohlásil jsem. „Já vím,“ odvětil Hawk.

	„Potřebuju si to promyslet,“ konstatoval jsem.
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	ŮSTÁVAL JSEM s částí svých mužů ve stavu vysoké pohotovosti, zatímco Susan měla své padesátiminutové sezení s Aldersonem nebo Turnerem, nebo jak se vlastně jmenoval. Když skončili a on se konečně odporoučel, vešla do místnosti naproti své kanceláři. Měla na sobě své typické „nenápadné“ oblečení profesionálního terapeuta. Dnes to bylo tmavě modré sametové sako a značkové džínsy.

	„Máš něco?“ zeptal jsem se.

	„Mám něco zajímavého,“ prohlásila. „To ale může počkat. Za půl hodiny mám dalšího klienta.“

	„Můžeš mi to shrnout v jedné větě?“

	„Mám dojem, že se zde jedná o jakýsi druh sexuální představy při masturbaci,“ sdělila mi svůj závěr.

	Vinnie otočil hlavu a pohlédl na ni. Chollo se usmíval. Hawk nijak nereagoval, což bylo pro něj typické.

	„V čí mysli,“ otázal jsem se.

	Susan se na mne zazubila.

	„Já mám doktorát z Harvardu,“ upozornila mě.

	„Takže jen v jeho mysli,“ řekl jsem.

	„Přesně tak,“ odvětila Susan.

	„Domníváš se, že se tě ještě stále pokouší svést?“ zajímalo mne.

	„Podle mne si myslí, že se mu to už víceméně podařilo.“

	„Proto za tebou stále chodí?“ navázal jsem.

	„Nezapomněl, že mě chce použít proti tobě.“

	„Ale pes už začíná běhat za vlastním ocasem?“

	„Možná,“ opáčila.

	„A nevadí mu fakt, že musí chodit kolem nás, když sem přijíždí?“ zeptal jsem se.

	„To jen stupňuje jeho požitek,“ prohlásil Chollo.

	Všichni jsme na něj pohlédli.

	„Jsi jeho nepřítel,“ konstatoval Chollo. „Jestli tě může míjet na své cestě za duševním sexem tady se seňoritou…“

	„Ay, caramba,“ zaklel jsem.

	Chollo se usmál.

	„Si,“ přitakal.

	Všichni jsme hleděli na Cholla. S výjimkou Vinnieho, který možná spal nebo možná naslouchal svému iPodu, nebo obojí.

	„Jak tě to napadlo?“ otázal se Hawk.

	„Takhle se my, horkokrevní Latinoameričané, u nás na vesnici často škádlíváme,“ odvětil Chollo.

	„Tam, kde žiješ, se nepochybně děje spousta zajímavých věcí,“ ocenil jsem jeho zážitky.

	„Mucho,“ přisvědčil Chollo.

	„A to, že jsem pro něj tak přitažlivá,“ dodala Susan, „spočívá zčásti v tom, že si vykračuje kolem tebe, aby si to se mnou v duchu rozdal, a pak se ubírá zpátky v jistém smyslu pod mou ochranou…“

	Pohlédla na své hodinky.

	„Jsi přitažlivá i v jiných ohledech,“ pronesl jsem, zatímco zamířila ke dveřím.

	Obrátila se a z jejího pohledu sálaly přísliby.

	„Tak na to nezapomeň,“ prohlásila.
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	A PSACÍM STOLEM kapitána Quirka v rádoby moderních kancelářích oddělení vražd visel portrét velmi mladého Teda Williamse v dresu Minneapolis Millers. Byl neodolatelný. Bylo mu devatenáct a všechno měl ještě před sebou.

	„Potřebuji pro Susan bezpečný příbytek,“ spustil jsem.

	„A kdo myslíš, že jsem já? Realitní makléř?“ otázal se Quirk.

	„Tak tři čtyři dny,“ pokračoval jsem. „Potřeboval bych ji ukrýt. Čtyři muži jako ochrana.“

	„Ty a Hawk na to nestačíte?“

	„A ještě Vinnie,“ dodal jsem. „A jeden chlápek z L. A. jménem Chollo.“

	„Jste dokonce čtyři?“ podivil se Quirk. „A to si neporadíte?“

	„Máme něco na práci,“ odvětil jsem.

	„Něco legálního?“

	„Ne.“

	„Takže chceš, abych ti napomáhal v nelegální činnosti tím, že budu chránit tvou přítelkyni za peníze daňových poplatníků?“

	„Ano.“

	Quirk se na chvíli odmlčel. Stál a jeho masité dlaně spočívaly nehnutě na desce stolu. Viděl jsem jeho pečlivě upravené nehty. Košili měl bílou a silně naškrobenou a kolem krku měl uvázanou tmavě modrou kravatu s hnědými proužky. Tmavě hnědé manšestrové sako úhledně viselo na věšáku v rohu místnosti.

	„Máš podle všeho pro strach uděláno,“ řekl po chvíli.

	Přikývl jsem. Posadili jsme se.

	„Susan o tom ještě neví?“ zeptal se.

	„Ne.“

	„Protože když jí nezajistíš ochranu, nebudeš moct udělat to, co chceš,“ dodal Quirk.

	„Přesně tak.“

	„Takže musíš nejdřív zjistit, jestli ti pomůžu,“ pokračoval Quirk.

	„Ano.“

	„Souvisí to nějak s tím, na čem pracuješ spolu s Epsteinem?“

	„Ano.“

	„A?“

	„Nevěřím jim,“ opáčil jsem.

	„Vždyť je docela dobrý,“ prohlásil Quirk. „Nenech se klamat vnějším zdáním.“

	„Já vím. Nejde o něj. Nevím, co jsou zač jeho lidé.“

	Quirk přikývl.

	„Susan musí skutečně hrozit nebezpečí,“ prohlásil Quirk. „Kdyby tomu tak nebylo, nežádal bys mne o pomoc.“

	Přikývl jsem. Opět jsme se odmlčeli.

	„Nemůžu tam poslat své lidi oficiálně,“ prohlásil Quirk.

	Čekal jsem.

	„Ale obrátím se s prosbou na pár dobrovolníků. Frank Belson by mohl pomoct. Taky Lee Farrell.“

	„Potřebuju aspoň čtyři,“ řekl jsem.

	Quirk zavrtěl hlavou.

	„Tři ti musí stačit,“ prohlásil.

	„A kdo má být ten třetí?“

	„Já,“ odvětil Quirk. „Po pracovní době.“

	Přikývl jsem.

	„Dva chlapi spolu s tebou vydají za čtyři,“ uznal jsem.

	„Obzvlášť pokud jsou ti druzí dva Belson a Farrell,“ konstatoval Quirk.

	„Jsem tvým dlužníkem,“ řekl jsem.

	„To asi máš pravdu, ale já ti nejspíš také něco dlužím,“ opáčil Quirk. „A navíc si vzpomínám, co jsi udělal pro Franka, když byla jeho žena pohřešovaná. Máš nějaký plán?“

	„O tom nepochybuj.“
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	PONDĚLÍ DOPOLEDNE tři minuty po tři čtvrtě na jedenáct vyložil jakýsi muž v zelené toyotě před Susaninou kanceláří ženu. Měla na hlavě červený klobouk se širokou krempou, na očích sluneční brýle a na sobě dlouhý černý kabát. Vystoupala po venkovních schodech a vstoupila do haly. Susan vyšla ze dveří kanceláře, aby ji uvítala.

	„Jsem Susan Silvermanová,“ představila se.

	Vyšel jsem z místnosti naproti kanceláře.

	„Detektiv Moira Mahoneyová,“ představila se neznámá.

	Potřásli jsme si ruce a vešli jsme do Susaniny kanceláře. Jako obvykle, když měla Susan nějakého pacienta, byly žaluzie v obou okenicích napůl stažené, aby nebylo vidět dovnitř. Moira si odložila kabelku, sundala klobouk, svlékla si dlouhý kabát, sundala si brýle a odložila to všechno na Susaninu pohovku. Nevypadala ani trochu tak nádherně jako Susan. Takových žen jako Susan bylo jen málo. Ale měla stejnou výšku, postavu a celkově se jí přece jen snad podobala. „Znáte plán?“ otázal jsem se.

	„Quirk mi ho nastínil dost podrobně,“ prohlásila.

	„Kdo vás sem dovezl?“ zeptal jsem se.

	„Lee Farrell,“ odvětila Moira. „Bude hlídkovat venku.“

	„Sám?“ zeptal jsem se.

	„Frank Belson sedí na druhém konci ulice v jiném autě,“ objasnila Moira situaci.

	„Výborně.“

	„Děkuju za pomoc, detektive,“ pronesla Susan.

	„Je mi ctí,“ prohlásila Moira. „Dáme si kávu?“

	„Posaďte se,“ vyzval jsem ji. „Přinesu vám ji.“

	Přinesl jsem z rezervní místnosti kávu. Když jsem se vrátil, Moira seděla na místě pro klienty a Susan seděla za svým stolem.

	„Budete tady muset zůstat do jedenácti,“ konstatovala Susan. „Jistě,“ opáčila Moira.

	„Nepotřebujete psychiatra gratis?“ zeptala se Susan.

	Moira se usmála.

	„Mohla bych dostat permanentku pro svého manžela?“ otázala se. Susan se zasmála.

	„A jak se dostanete domů?“ zeptala se.

	„Někdo mě může hodit na Central Square,“ odvětila Moira. „Parkuju na parkovišti cambridgeské policejní stanice.“

	„Uvidíme se ještě?“ zeptala se Susan.

	„Ne. Jsem tu jen kvůli tomu, abych vzbudila falešné zdání, že jste tady vy,“ opáčila Moira. „Hned se zas vracím do služby. Dokonce ani nevím, kam máte namířeno.“

	„To je škoda,“ opáčila Susan. „Nějaká žena by mi přišla docela vhod.“

	„Máte tu taky Leea,“ konstatovala Moira.

	„Už tu kdysi byl,“ odvětila Susan. „Nevypadá právě jako žena.“ Moira se usmála.

	„Lee je šprýmař,“ řekla. „Cestou sem se nechal slyšet, že právě kvůli tomu ho na takové úkoly povolávají.“

	„Leeovi role homosexuála sedne,“ poznamenal jsem.

	„Dokonale,“ uznala Moira.

	Stál jsem před oknem obráceným do ulice a hleděl jsem skrz stažené žaluzie. Po chvilce vešel do místnosti Hawk. Moira se na něj podívala jako mravenečník na termitiště.

	„Jste Hawk,“ usoudila, „nebo ne?“

	„Ano, jsem,“ opáčil Hawk.

	„Slyšela jsem o vás.“

	„Všechno to byla pravda,“ opáčil Hawk.

	„Chtěla bych být u toho, až vás jednou budeme zatýkat,“ prohlásila Moira.

	„Kdyby něco,“ opáčil Hawk, „dám vám echo.“

	Moira se usmála.

	„To bych uvítala,“ prohlásila.

	Hawk na mne pohlédl.

	„Máme tady auto,“ upozornil nás.

	„Farrell řídí?“

	„Ano.“

	„Zahlédl jste Belsona?“

	„Ne.“

	„A ani ho neuvidíte,“ řekl jsem. „Bude už na svém stanovišti. Podobně jako Vinnie a Chollo.“

	„Chápu.“

	„V pořádku,“ dodal jsem. „Nejvyšší čas, abys vyšel na verandu a trochu se nadýchal čerstvého vzduchu. Až ta žena vyjde ze dveří, nebudeš si jí všímat.“

	„Už jsi mi to říkal,“ nechal se slyšet Hawk.

	„No výborně,“ usmál jsem se na něj. „Takže si to pamatuješ.“ Hawk opustil místnost. Podíval jsem se na hodinky. Bylo za tři minuty tři čtvrtě na dvanáct.

	„Jdeme na to, kotě,“ oslovil jsem Susan. „Obleč si na sebe ten svůj převlek.“

	Usmála se, přikývla, navlékla si na sebe dlouhý kabát a nasadila si na nos tmavé brýle.

	Potom stanula a chvíli se rozhlížela po své kanceláři.

	„Nebude to trvat dlouho,“ ujistil jsem ji.

	Přikývla.

	„Dávej na sebe prosím pozor,“ napomenula mne.

	„Jistě,“ přisvědčil jsem.

	Objala mne a políbila mne. Posadil jsem jí na hlavu červený klobouk a jeho krempu jsem jí sklonil do čela podobně, jako to předtím měla Moira.

	„Mé vlasy,“ řekla Susan.

	„Upravíš si je, až tam dorazíš.“

	„Jistě. To by šlo.“

	Chvíli jsme na sebe hleděli, načež udělala čelem vzad a vyšla ze dveří. Minula Hawka, který si jí nevšímal, sešla ze schodů a usadila se na přední sedadlo zelené toyoty řízené Farellem. Pak odjeli. Hawk zůstal stát na verandě a plnými doušky si užíval čerstvého vzduchu. Na tomhle světě ho nic nedokázalo vyvést z míry. V klidu pozoroval veškeré dění na Linnaean Street.
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	O PŘIMĚŘENÉM VYČKÁVÁNÍ jsem odvezl Moiru Mahoneyovou na Central Square a pokračoval jsem do Boston Street, zaparkoval jsem u parkovacích hodin na Beacon Streat a pěšky jsem zamířil podél parku Boston Common do resturace Locke-Ober na Winter Place.

	Když jsem vešel dovnitř, Epstein seděl u baru v hale. Před sebou měl sklenici gibsonu.

	„Jsem rád, že tě opět vidím,“ prohlásil.

	„Ty přestávky jsou k nevydržení,“ řekl jsem. „Nemáš ten pocit?“

	„Ovšem. Nějaké žhavé novinky?“

	„Máš přede mnou řádný náskok. Nejdřív si něco objednám.“ Přikývl. Objednal jsem si pití. Číšník ho přinesl. V baru byl ještě odpolední poklid. Za chvíli se začnou scházet lidé, a než je personál usadí, dají si koktejl, ale za pět tři čtvrtě na šest tam seděl jen jeden muž, který si četl Wall Street Journal a pocucával gibson.

	„Máš pro mne něco?“ zeptal jsem se.

	„Mrkli jsme se na Aldersonovy finance,“ konstatoval Epstein. „Má asi sto padesát tisíc na investičním peněžním účtu. Šekový účet nemá. Ani žádné úspory.“

	„To je na tom lépe než já,“ prohlásil jsem.

	„To určitě,“ konstatoval Epstein.

	Honil brčkem po dně své sklenice naloženou cibulku.

	„Divné, že nemá žádný šekový účet,“ podivil jsem se.

	„To ano,“ opáčil Epstein.

	Podařilo se mu dostat cibulku ve své sklenici tam, kde ji chtěl mít, a napil se.

	„Nejvíc mne znepokojuje,“ pokračoval, „že jediný pohyb na jeho účtu spadá na konec měsíce, kdy mu automaticky přichází výplata z Concordu.“

	„Jak je ten účet starý?“

	„Účet byl otevřen před dvěma lety tisícidolarovým vkladem. Zatím z něj nic nevybral, a tak na něm má už téměř sto čtyřicet tisíc dolarů.“

	„A z čeho žije?“

	Epstein zavrtěl hlavou.

	„A co honoráře za přednášky?“ zeptal jsem se.

	„Většina těch přednášek je bezplatná,“ odvětil Epstein. „Platí mu jen zřídka.“

	„A to si drží luxusní byt, jezdí v nádherném autě a platí si řidiče.“

	„Z čeho to tedy platí?“ otázal se Epstein.

	„To má být řečnická otázka?“

	„To bohužel ne.“

	„Mám jistou teorii,“ spustil jsem. „Ale nejprve tě obeznámím s tím, co se mi podařilo zjistit.“

	„Mám rád případy, kdy lidé začínají s tím, co vědí, a nikoliv co si myslí?“  prohlásil Epstein.

	Ukázal barmanovi svou dopitou sklenici. Barman mu přinesl další drink a podíval se na mne. Zavrtěl jsem hlavou. Nevadilo by mi opít se spolu se Susan, ale ukázat se před ní opilý by mi vadilo. Epstein přelil nakládanou cibulku z prvního drinku do právě přineseného a barman odnesl prázdnou sklenici.

	„Nejmenuje se, nebo se ani nikdy nejmenoval, Perry Alderson,“ konstatoval jsem. „Dřív se jmenoval Bradley Turner.“

	„To je jeho pravé jméno?“ otázal se Epstein.

	„Nemám tušení,“ odvětil jsem. „Pravděpodobně ano.“

	„Pravděpodobně ano je lepší než možná,“ poznamenal Epstein. „Kde sehnal to druhé jméno? Našel ho snad v nějakém nekrologu?“

	„Ještě něco lepšího,“ opáčil jsem. „Zavraždil skutečného Perryho Aldersona.“

	Epstein se napil gibsonu.

	„Jen aby si opatřil nové jméno?“ podivil se.

	„Ne, potřeboval se ještě nějak zbavit také své bývalé manželky, Anne Marie Turnerové.“

	„Můžeš něco z toho dokázat?“ zeptal se Epstein.

	„To bude tvůj úkol,“ namítl jsem. „Poskytnu ti dostatek materiálu, abys mohl zahájit vyšetřování. Bude to jen otázka času.“

	Epstein se otočil na barové stoličce, takže seděl zády k barovému pultu. Svůj koktejl svíral oběma rukama.

	„Pokračuj,“ vyzval mne.

	Svěřil jsem se mu se vším, co mi bylo známo, tedy až na jednu výjimku: na údajný Aldersonův imaginární sex se Susan. Chvíli to trvalo, a Epstein mne během mého výkladu ani na chvíli nepřerušil. Pozorně srkal svůj drink. Přitom seděl, poslouchal a nepohnul ani brvou. Zatímco jsem mluvil, bar se začínal plnit. Nové příchozí tvořili vesměs muži v oblecích. Mnozí z nich byli poslanci zasedající v legislativním sboru státu, což bylo hned naproti parku Boston Common. Když jsem skončil, Epstein vypil poslední doušek svého drinku a před polknutím jej chvíli držel v ústech. Pak zvrátil hlavu dozadu, obrátil do sebe sklenici, načež si do úst vysypal dvě cibulky usazené na jejím dně, které rozžvýkal a spolkl.

	„Takže je dost starý na to,“ pronesl Epstein, když spolkl cibulky, „aby se osobně zúčastnil celého toho kontrakulturního virválu, jak prohlašuje.“

	„Nejspíš ano,“ přisvědčil jsem.

	„Ty události má agentura pečlivě zmapované,“ prohlásil Epstein.

	„Protože představovaly takovou hrozbu pro národní bezpečnost,“ poznamenal jsem.

	„Přesně tak,“ pokračoval Epstein. „Byly zdrojem opory a útěchy pro naše tehdejší nepřátele.“

	„Což byli?“

	Epstein se zazubil.

	„Už jsem zapomněl,“ odvětil.

	„Mám dojem, že to tehdy byli komouši,“ připomenul jsem mu. „No jasně,“ přisvědčil Epstein. „Byli to oni.“

	„Věčně bdělí,“ dodal jsem.

	„Ovšem,“ přisvědčil Epstein. „Mimochodem, pokud není v našich záznamech, znamená to, že v šedesátých letech neexistoval. Můžeš mi napsat nějaká jména, místa a data?“

	„Všechna kromě jediného,“ odvětil jsem. „Slíbil jsem onomu zmíněnému soukromému detektivovi, že jeho identitu nikomu neprozradím.“

	„Profesionální solidarita?“ otázal se Epstein.

	„Po pravdě řečeno, vyhrožoval jsem mu tebou, když nebude mluvit se mnou.“

	Epstein přikývl.

	„Potřebuju jeho jméno znát?“ zajímalo Epsteina.

	„To nemůžu vědět,“ opáčil jsem. „Je dost neoblomný. Ale pokud ho budeš potřebovat kvůli vyšetřování, prozradím ti ho.“

	Epstein přikývl.

	„Tvoje slovo mi stačí,“ prohlásil.

	„Většinou ano,“ připustil jsem.

	Epstein se pousmál.

	„Myslím, že byste se měli na Aldersona pověsit,“ prohlásil jsem. „Veřejně nebo skrytě, to záleží na tobě. Ale ta věc bude nejspíš gradovat poměrně rychle, a nechceme přece, aby nám Alderson opět proklouznul mezi prsty.“

	Epstein přikývl.

	„Máš nějaké plány, které si chceš nechat pro sebe?“ zeptal se. „Mám,“ prohlásil jsem.

	Epstein chvíli přemýšlel a pak pokrčil rameny.

	„Prozatím si vystačím s tím, co vím,“ konstatoval.
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	 ÚTERÝ RÁNO deset minut před desátou napochodoval Alderson do Susaniny kanceláře a našel mne tam s rukama složenýma na prsou, jak se opírám o hranu jejího psacího stolu.

	„Co tu děláte?“ zeptal se.

	Neodpověděl jsem.

	„Kde je Susan? Doktorka Silvermanová.“

	Dál jsem mlčel.

	„Mám s ní sezení,“ pokračoval.

	Ani tentokrát jsem nereagoval.

	„Dobrá. Netuším, jakou hru tady hrajete, ale nemám na ni čas ani trpělivost.“

	Začal se chystat k odchodu.

	„Počkejte chvíli,“ řekl jsem a posadil jsem se.

	Obrátil se ke mně čelem a já jsem ho udeřil levým hákem. Právě na levém háku jsme s Hawkem pracovali celá léta. Kdybych takový levý hák měl jako kluk, Joe Walcott by mne nikdy neporazil. Byl to levý hák, který jsem si šetřil pro zvláštní příležitosti. Byl to klenot. Vrhnul jsem do toho úderu veškerou svou energii. Cítil jsem, jak mi prochází paží, hrudí, ramenem a zase putuje zpátky. Cítil jsem ho ve své duši. Bylo to téměř jako orgasmus.

	Alderson se zapotácel směrem ke zdi napravo od dveří a klesl na zadek. Neztratil vědomí, ale asi se mu zatmělo před očima. Pohled měl nepřítomný. Šmátral kolem sebe po podlaze, jako by se pokoušel zjistit, kde je. Vrátil jsem se ke stolu a znovu jsem se opřel o jeho desku, složil jsem paže na hrudi a čekal jsem. Pomalu se mu vracel zrak. Upřel na mne pohled. A v jeho očích jsem mohl zahlédnout kradmý záblesk pohledu zákeřného plaza.

	„Jmenoval ses Bradley Turner,“ prohlásil jsem. „Zabil jsi svou manželku a kapitána nájemní lodi Perryho Aldersona a přivlastnil sis jeho identitu. Pracuješ pro protivládní organizaci FLS a sbíráš pro ni informace.“

	Zákeřný pohled plaza byl nehybný.

	„Takže cena mlčení se zvyšuje,“ pokračoval jsem.

	Neřekl nic.

	„Do zítřka chci milion dolarů v hotovosti, nebo okamžitě předávám celou věc FBI.“

	Dál na mne upíral pohled, zatímco se pomalu zvedal na nohy a zády se opíral o zeď.

	„Předtím jsme měli remízu,“ navázal jsem. „To, co jsem měl, by sice vzbudilo podezření, ale mohl bys z toho vyklouznout. Teď už ne. Jestli tě dřív nesebere FBI, zlikviduje tě FLS, aby za sebou zametla veškeré stopy.“

	„Ví o tom doktorka Silvermanová?“ zeptal se.

	„Dozví se to zítra.“

	„Chtěl bych vědět, jestli byla jen součástí vašeho plánu proti mně,“ pokračoval.

	„Nezajímá mne, co by sis přál. Do zítřka mi seženeš ty peníze. Urči místo a čas, a já si pro ně přijdu.“

	Chvíli jsem si myslel, že se chystá mne kousnout. Ale neudělal to. Vzchopil se a narovnal se. Chvilku na mne nepřátelsky zíral, načež se otočil a opustil kancelář. V hale mu Hawk otevřel dveře a zavřel za ním. Přesunul jsem se do rezervní místnosti a pozoroval jsem Aldersona, jak se ubírá po Linnaean Street směrem k Zahradě.

	„Chtěl bys je dostat všechny, co?“ prohlásil Hawk.

	„Všechny. Aldersona, FLS, každého, kdo se k tomu nachomýtne.“

	„Myslíš, že ti přinese ten milion?“

	„Ne.“

	„Myslíš si, že ti oznámí datum předání,“ pokračoval Hawk, „a vezme si s sebou pistolníky?“

	„Samozřejmě.“

	„A my na ně budeme čekat?“

	„Ovšem,“ opáčil jsem.

	Hawk se zazubil.

	„Třeba budeme mít štěstí,“ dodal Hawk. „Alderson se skutečně objeví v doprovodu pistolníků, a ty ho budeš muset zabít.“

	„Musím tu věc uzavřít,“ přisvědčil jsem. „Musím ho zabít. Chci ho zabít.“

	„Ty už jsi ho prásknul Epsteinovi,“ konstatoval Hawk.

	„Dvojí krytí,“ odvětil jsem. „Nechci na ně čekat. Dokud to nebude za námi, Susan nemůže vést normální život.“

	„Ty, já, Vinnie a Chollo,“ pokračoval Hawk. „Potřebuješ ještě někoho? Třeba by nám pár lidí mohl poslat Tony.“

	„Bude nás dost,“ mínil jsem.

	„My dva bychom si klidně vystačili,“ zhodnotil Hawk. „Ti ostatní by nás měli jen krýt.“

	„Ve hře je toho až příliš,“ prohlásil jsem. „Myslím, že využiji pomoci starých známých firem.“
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	ZHLEDEM K TOMU, že Alderson a spol. o schůzku nepožádali, uložil jsem se k spánku oblečený na Susaninu postel. Ve 2:12 vešel do ložnice Hawk a vzbudil mne.

	„Jsou tady,“ řekl.

	Zvedl jsem se z postele. Vzal jsem si pouzdro s pistolí, strčil jsem si do kapsy dva náhradní zásobníky a následoval jsem Hawka do přízemí.

	Vešli jsme do rezervní místnosti. Všechna světla byla zhasnutá. Chollo stál ze strany u okna a skrz otevřené lišty žaluzií vyhlížel ven. V Susanině kanceláři jsem v slabém světle z ulice u okna matně rozeznal Vinnieho. Svíral v ruce útočnou pušku.

	„Chollo byl na malé obchůzce,“ konstatoval Hawk. „Zahlédl je.“

	„Viděli tě?“ zeptal jsem se.

	„Jsem nenápadnější než mexický jaguár,“ opáčil Chollo.

	Zatímco mluvil, nepřestával vyhlížet z okna.

	„Takže si tě nevšimli?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Vyprávěj,“ vyzval jsem ho.

	„Přijeli v dodávce,“ konstatoval Chollo. „Žádné nápisy. Napočítal jsem šest mužů. Nejspíš se všichni hodně dívají na televizi. Černé oblečení, začerněné obličeje.“

	„Když si to představím, tak se musím smát,“ poznamenal Hawk.

	„Zbraně?“ pokračoval jsem.

	„Ruční, samozřejmě,“ odvětil Chollo. „Zahlédl jsem minimálně jeden automat. Asi Uzi.“

	„Kde jsou teď?“ zeptal jsem se.

	„Obkličují dům,“ odvětil Chollo.

	„Netuší, že tu Susan není,“ poznamenal jsem. „A potřebují nás dostat oba.“

	„Dveře jsou zamčené,“ řekl Hawk.

	„Ale nikoliv neproniknutelné,“ namítl jsem.

	„Jaká nádhera,“ poznamenal Hawk.

	„V zásadě existují jen dva způsoby, jak by se mohli dostat dovnitř,“ prohlásil jsem. „Po zadním schodišti na verandu Susaniny kuchyně nebo přes nás přední halou a nahoru po předním schodišti.“

	„Já bych zkusil obojí,“ mínil Hawk.

	„Máš pravdu,“ přisvědčil jsem. „Já také. Chollo, ty a Vinnie jděte nahoru. Před kuchyni. Hawk a já budeme hlídat tady.“

	Vinnie už vyrazil nahoru po schodech.

	„Chci alespoň jednoho z nich živého,“ řekl jsem.

	Chollo se usmíval.

	„Budeme hrát na jistotu,“ nahlas dumal Chollo. „Ty chytneš jednoho. My chytnem druhého. Když bude jeden přebývat, zastřelím ho.“

	„Budiž,“ přisvědčil jsem. „Zahlédli jste někde Aldersona?“

	„Bohužel ne,“ opáčil Chollo a následoval Vinnieho po schodech.

	„V Mexiku žijí jaguáři?“ zeptal se Hawk.

	„Nemám tušení,“ odvětil jsem. „Přesuň se do Susaniny kanceláře. Když půjdou tudy, sevřeme je do kleští.“

	„Dobrá,“ přisvědčil Hawk. „Ale miř přesně. Nechci, abys mě zastřelil.“

	„Ty budeš střílet. Já se pokusím jednoho zajmout.“
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	 SUSANINĚ MÍSTNOSTI „pro strýčka Příhodu“, kde jsem stál, byly stažené žaluzie. Ticho se mísilo s temnotou a obé se zdálo být o něco intenzivnější, než kdyby působily izolovaně. Tlumená záře pouličních lamp, měsíce a hvězd pronikala skleněnými tabulemi v domovních dveřích a vrhala slabé světlo na předměty v hale. Ale Hawk, číhající asi tři a půl metru ode mě v Susanině kanceláři, byl viditelný celkem zřetelně.

	Temnota byla hluboká a všudypřítomná.

	Svíral jsem v rukou zkrácenou baseballovou pálku. Model Manny Ramirez. Devítimilimetrový browning s plným zásobníkem a jedním nábojem v komoře jsem měl zavěšený u pasu. Shora, kde hlídal Chollo s Vinniem, nebylo slyšet žádné zvuky. Žádné zvuky se neozývaly ani ze Susaniny kanceláře. Hawk měl svou obrovskou pistolí Magnum ráže 44 v pouzdře a v rukou svíral upilovanou dvouhlavňovou dvanáctku.

	Přesunul jsem se k oknu orientovanému na ulici a podíval jsem se skrz listy žaluzií ven. Na ulici se nepohnul ani lístek. Žádné automobily. Žádná auta s rozsvícenými světly a zapnutým topením, zatímco řidič ve vytopeném vozu naslouchal nočnímu rozhlasovému vysílání.

	Nikde žádné páry vracející se z večírku, držící se za ruce a těšící se na společné chvíle intimity.

	Ticho působilo tísnivě.

	Ze zadní části domu se ozvalo zařinčení rozbíjejícího se skla. Nebylo to nijak hlasité. Asi sklo nejdřív polepili izolační páskou. Hned nato se opět rozhostilo ticho. Pak se ozvalo něco jako zvuk otáčejícího se zámku a otevírajících se dveří. Zase ticho. Hned nato jsem na chodbě postřehl jakýsi neurčitý pohyb. Objevil se muž v černém se začerněnou tváří a se zbraní v ruce. Přistoupil k venkovnímu vchodu, odjistil závoru bezpečnostního zámku a otevřel dveře. Následovali ho další dva muži. Jeden z nich měl samopal značky Uzi. Byli také oblečení v černém. Dvojice mužů potichu vykročila nahoru po předním schodišti. První muž, který je vpustil dovnitř, zkontroloval, jestli jsou dveře stále odemčené, načež dveře zavřel, udělal čelem vzad a vykročil za dvojicí svých společníků kolem rezervní místnosti, kde jsem se ukrýval.

	Když mne míjel, přepadl jsem ho ze zálohy a praštil jsem ho upilovanou baseballovou pálkou přes ruku, v níž držel zbraň. Potichu vykřikl a jeho zbraň zařinčela o podlahu vstupní haly. Ten hluk byl děsivě hlasitý. Muži na schodech se otočili. Popadl jsem muže za vlasy a vtáhl jsem ho do rezervní místnosti. Muž se samopalem pokropil vstupní halu kulkami. Jakmile zastavil palbu, vyšel ze Susaniny kanceláře Hawk a zabil oba ozbrojené muže.

	Držel jsem svého muže na podlaze kanceláře, klečel jsem mu na hrudi, a hlaveň svého browningu jsem měl zaraženou do kořene jeho nosu. Hawk odhodil ručnici, vylovil z pouzdra pistoli a neslyšně vyběhl schody kolem těl dvou mrtvých mužů.

	Na podlaze rezervní místnosti ležel můj muž a nezmohl se na slovo. Nejspíš byl zaskočený neočekávaným vývojem události. Několik minut bylo ticho. Pak se shora ozvalo rachocení střelby. Pak se opět rozhostilo ticho. Nato se na venkovních schodech ozvaly kroky, potom Hawkův hlas.

	„Máme ještě jednoho,“ řekl.

	
67.

	 

	U


	 JEDNOHO Z MRTVÝCH MUŽŮ jsme našli klíče od dodávky. Vinnie ji přistavil vedle Susanina domu a my jsme mrtvého přenesli dovnitř, přičemž jsme si dávali pozor, abychom nikde nezanechali otisky prstů. Vinnie zavezl za Hawkova doprovodu dodávku na Porter Square a nechal ji na parkovišti tamního nákupního centra. Pak se vrátil spolu s Hawkem.

	Táhlo na čtvrtou hodinu ranní. Světla v domě svítila. Po předchozím pobytu ve tmě jsme byli téměř oslnění jejich září. Můj zajatec seděl na pohovce v rezervní místnosti. Já seděl naproti němu se zbraní spočívající na mém pravém stehně. Chollo byl s naším druhým zajatcem v Susanině kanceláři.

	Oba naši zajatci byli mladší, než jsem čekal. Ten můj byl skoro ještě kluk. Mohlo mu být tak dvacet dva. Měl štíhlou, atletickou postavu, jako by se věnoval tenisu. Tmavé vlasy mu splývaly na ramena a v jeho velkých černých očích se zračilo zděšení. Nejspíš si to představoval jako jedno velké dobrodružství. A ono to dopadlo k jeho překvapení úplně jinak.

	Hawk za mnou přišel do rezervní místnosti. Vinnie šel na obhlídku domu pro případ, že by se ještě jednou pokusili zaútočit. K čemuž nedošlo. Hawk se posadil stranou a se zájmem si prohlížel zajatce. Odložil jsem zbraň. Oba jsme mlčeli. Chlapec se snažil předstírat klidný fatalismus opravdového teroristy. Ale neměl na to. Chvíli na nás beze slova hleděl.

	Pak se zeptal: „Co hodláte dělat?“

	Ani Hawk, ani já jsme nic neříkali. Dokonce i když se vůbec nepohnul, bylo na Hawkovi cosi elektrizujícího, jako by jenom stěží a jen na chvíli potlačil prudké pohyby. Chlapcův pokus předstírat klid se víc a víc drolil do kradmých pohledů na Hawka. Ticho bylo stále napjatější.

	„Jsem válečný zajatec,“ prohlásil chlapec.

	Hawk ani já jsme nereagovali. Ticho bylo stále nesnesitelnější. Napětí by se dalo krájet. Chlapcova tvář byla velice bledá. Podle všeho mu činilo potíže polykat.

	„Když mne nezabijete,“ spustil, „budu mluvit.“

	„Tak do toho,“ vyzval jsem ho.

	„Prosím, pane?“

	Hlas měl slabý a roztřesený. Znělo to, jako by měl sucho v ústech.

	„Povídej,“ zopakoval jsem svou výzvu.

	„Řeknu vám všechno, co chcete vědět,“ slíbil.

	„Kdo vás sem poslal?“ zeptal jsem se.

	„Perry.“

	„Jaký Perry?“ vyzvídal jsem dál.

	„Neznám jeho příjmení. Oslovujeme se jen křestními jmény. Je to bratr ve zbrani. Je vůdcem Poslední naděje.“

	„A ty?“ pokračoval jsem.

	„Já jsem Darren,“ opáčil. „Jsem členem Frontové linie svobody.“

	„Proč vás sem Perry poslal?“

	„Měli jsme zabít vás a tu ženu.“

	„Proč?“

	„Představujete hrozbu pro naše hnutí.“

	Darrenův hlas zesílil, jako by hovořil o něčem, co jeho životu dávalo smysl.

	„Jaké hnutí?“ zeptal jsem se.

	„Válka lidu proti despotismu.“

	„Kdo další se na tom podílí?“

	„Řeknu vám jenom jména těch, které znám, pane. Neznám jich ale moc. Jen lidi ve své buňce.“

	„A Perry?“ zajímalo mne.

	„Ano, pane. Perry mne vytáhl z propasti beznaděje. Odhalil mi pravdu o americkém způsobu života. Zachránil mne před drogami a závislostí. Pomohl mi najít smysl života.“

	„Našel tě v útulku?“ zeptal jsem se.

	„Ano, pane.“

	„To je jeho práce?“ pokračoval jsem. „Shánět nové rekruty?“

	„Nikoliv, pane. Už je prostě takový. Snaží se pomáhat lidem.“ Přikývl jsem.

	„Tak co tedy dělá pro vaše hnutí?“

	„Je zdrojem našich poznatků, pane. Je velmi obratný při získávání cenných informací.“

	„Od žen?“ otázal jsem se.

	„Většinou, pane.“

	„Podílel ses na vraždě Dennise Dohertyho?“ zeptal jsem se. Chlapcova hlava nepatrně poklesla.

	„Ano, pane,“ přisvědčil.

	„Na Perryho příkaz?“

	„Ano, pane. Jsem dobrý voják.“

	„Jsi osel,“ prohlásil jsem a zvedl jsem se.

	Chlapec sebou škubl a opět upřel pohled na Hawka. Vyšel jsem z místnosti a přešel jsem chodbu. Chollo seděl na Susanině židli s nohama na stole a se zbraní spočívající na desce stolu. Náš druhý zajatec seděl na židli, na které zpravidla sedávali její pacienti. Když jsem vešel dovnitř, ani se nepohnul.

	„To je Geoffrey,“ kývl hlavou směrem k němu Chollo. „Tvrdí, že je vojákem ve válce proti despotismu.“

	Druhý zajatec nebyl o nic starší než ten první. Byl jen o něco menší a zavalitější. Seděl strnule, jako by mu pohyb působil bolest.

	„Kdo tě sem poslal?“ zeptal jsem se.

	Geoffrey pohlédl na Cholla. Chollo se na něj usmál a na znamení souhlasu přikývl.

	„Perry,“ opáčil Geoffrey.

	„Pověz mi o něm něco,“ pokračoval jsem.

	Opět se podíval na Cholla.

	„Odpověz mu, Geoffrey,“ pobídl ho Chollo.

	Geoffrey strnule přikývl a vyprávěl mi totéž, co jsem už slyšel od Darrena.

	„A vsadím se, že ses s ním seznámil v útulku,“ konstatoval jsem. „Ano.“

	Pokýval jsem hlavou.

	„Dobrá,“ řekl jsem Chollovi. „Odveď ho naproti. Zavolám zatím Epsteinovi.“
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	EŽ DORAZIL EPSTEIN se svými legiemi, zůstal jsem v domě jen já a bojovníci za svobodu. Hawk a ostatní se mezitím potichu ztratili. Než Epsteinovy legie skončily a opustily dům se dvěma zadrženými, ukazovaly rafičky hodin tři čtvrtě na sedm ráno a nebe se pomalu rozjasňovalo. Epstein a já jsme popíjeli kávu nad pracovním stolem v Susanině kuchyni.

	„Susan je v pořádku?“ zeptal se Epstein.

	„Nebyla tady.“

	„Šťastná shoda okolností, nemýlím-li se?“ konstatoval Epstein. Přikývl jsem.

	„Ti dva šašci prohlašovali, že jich tu bylo víc,“ řekl Epstein. „A že čtyři jejich spolubojovníci byli zastřeleni.“

	„Opravdu?“ podivil jsem se.

	Epstein přikývl.

	„Výborná káva,“ uznal.

	„Lepší než káva od Shauny?“ popíchl jsem ho.

	„Těžko uvařit horší,“ ušklíbl se.

	Přistoupil jsem k ledničce, otevřel jsem ji a nahlédl dovnitř. Nebylo v ní skoro nic.

	„Nechceš aspoň koblihu?“ zeptal jsem se. „Susan tu beztak nic jiného nemá.“

	„Moc brzy,“ odvětil Epstein. „Když jím tak brzy, je mi pak celý den nanic.“

	Zavřel jsem dveře lednice. Epstein se napil kávy.

	„Řeknu ti, co si myslím,“ spustil Epstein. „Netvrdím, že se to pokusím dokázat. Jen ti chci říct svůj názor.“

	Přikývl jsem a posadil jsem se na kuchyňskou linku.

	„Myslím, že to celé byla past. Přesunul jsi Susan na noc někam do bezpečí a pak jsi něčím vyprovokoval Aldersona. Když pak zaútočil, počkali jste si na něj. Nejspíš tu byl Hawk a Vinnie Morris a možná ještě někdo další.“

	Přikývl jsem.

	„Za nějakou dobu,“ pokračoval Epstein, „se někde objeví čtyři těla, s nimiž tě nebude spojovat nic, jen slova nějakých bláznivých teroristů, kteří nejspíš zjistí, že je v jejich nejlepším zájmu o celé věci mlčet.“ Přikývl jsem. Epstein si nalil ještě trochu kávy a přilil si do ní ještě trochu mléka a spoustu cukru.

	„Musím konstatovat,“ pokračoval Epstein, „že ses choval jako amatér.“ Přitakal jsem.

	„Což ušetřilo agentuře spoustu času a energie a nejspíš to přineslo užitek i naší vlasti.“

	„Páni,“ vypravil jsem za sebe udiveně.

	„A tak si myslím, že se vykašlu na otázku, kdo další tam ještě byl a kdo další ještě zemřel, a zaměřím se na stíhání Aldersona a FLS.“

	„To zní rozumně,“ opáčil jsem.

	Epstein přikývl.

	„Právě se chystám zatknout Aldersona,“ prohlásil. „Nechceš být u toho?“

	„Ne,“ odvětil jsem. „Asi bych si to s ním musel vyřídit.“

	Epstein opět přikývl.

	„V pořádku,“ přisvědčil.
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	OSTAVILI SE ZAMĚSTNANCI Galvinových řemeslnických služeb a zasklili rozbitou skleněnou výplň dveří zadního vchodu Susanina domu, zasádrovali díry po kulkách a slíbili, že se zastaví následující den, aby vymalovali. Bylo časně odpoledne a já jsem se Susan seděl v její kanceláři a popíjeli jsme růžové šampaňské. Ona seděla za stolem, já byl usazený na pohovce.

	„Paní doktorko,“ spustil jsem, „mám problém. Jsem zamilovaný do jedné psychiatričky.“

	„Tak to je i můj problém,“ řekla.

	„Vy jste zamilovaná do psychiatra?“

	Usmála se.

	„Nikoliv. Ale jsem ta psychiatrička.“

	„Tady bývám zřídka,“ poznamenal jsem.

	„Já vím.“

	„Proč jsme tu právě teď?“ zeptal jsem se.

	„Mám za to, že se pokoušíme o jistý druh usmíření.“

	Přikývl jsem.

	„Romantická láska je něco docela jiného,“ řekl jsem.

	„Jak to myslíš?“

	„John Updike cosi takového nebo hodně podobného napsal v jedné své povídce. Pijeme růžové šampaňské v tvé kanceláři uprostřed odpoledne. Je to něco jiného.“

	„Ano,“ přisvědčila. „Chápu.“

	„Už ses někdy milovala na téhle pohovce?“ zeptal jsem se.

	„Ještě ne,“ odvětila.

	Napili jsme se šampaňského.

	„Seděl tu a flirtoval se mnou,“ spustila Susan, „a mluvil se mnou o svém otci.“

	Přikývl jsem.

	„A s největší pravděpodobností to vlastně nebyl jeho otec, o kom mi vyprávěl. Mluvil o sobě, když se ještě jmenoval Bradley Turner.“

	„Dosavadní průběh Epsteinova vyšetřování,“ řekl jsem, „by tomu nasvědčoval. Bradley Turner se prý angažoval v protiválečném hnutí.“

	„Dítě je otcem muže,“ podotkla Susan.

	„Tak nějak,“ přisvědčil jsem.

	„Byl do té míry posedlý sám sebou a svými úspěchy, že musel mluvit o sobě, i když tím riskoval prozrazení.“

	„A tak předstíral, že jeho druhé já je ve skutečnosti někdo jiný,“ dodal jsem.

	„Někdo, komu se obdivoval,“ doplnila Susan.

	„A to jeho flirtování?“ otázal jsem se.

	„Měl za sebou tolik úspěchů s tolika ženami po tak dlouhou dobu. Podle mne nemohl uvěřit, že by tady selhal. I když bylo zcela zřejmé, že mu nejdu na ruku.“

	„A proto nepřestával chodit?“

	„Nepřestával chodit mimo jiné také proto, že nade vše rád mluvil sám o sobě.“

	„S tebou.“

	„Ano.“

	„Skvěle se s tebou konverzuje,“ prohlásil jsem.

	Usmála se.

	„Je to moje profese,“ řekla.

	„A kromě toho k tomu máš přirozené nadání,“ doplnil jsem. Přikývla na znamení vděku za projevené uznání, aniž by se vyjádřila, zda mám pravdu či nikoliv.

	„A jak tu již zaznělo,“ prohlásila Susan, „styk se mnou v něm vzbuzoval falešnou představu, že s tebou drží krok.“

	„Takže z jeho úhlu pohledu bylo jeho svádění v jistém smyslu úspěchem.“

	„Duševní soulož,“ nazvala to po chvilce přemýšlení Susan.

	„Vy absolventi Harvardu!“ užasl jsem.

	Usmála se.

	„Musel být naprosto vyvedený z míry, když tehdy přišel na sezení a našel tě tu.“

	„Ano.“

	„A tys ho praštil,“ připomněla Susan.

	„A byla to pěkná šupa,“ opáčil jsem.

	Dopila svou sklenici. Nalil jsem nám oběma ještě jednu.

	„Svěřil se ti Hawk se svou teorií?“ otázala se.

	„O mé identifikaci s Dohertym a o tom, že mi Alderson splývá s Russellem Costiganem?“

	„Ano.“

	„Svěřil,“ připustil jsem.

	„A co si o tom myslíš?“

	„To bylo tehdy. A dnes je dnes.“

	„Takže se mýlil?“

	„Nevím, jestli se mýlil,“ řekl jsem.

	„A jaký máš pocit z toho, že jsi pomstil Dohertyho vraždu a odstranil Aldersona?“

	„Docela dobrý,“ odvětil jsem.

	Oba jsme se napili šampaňského. Jeho růžová barva se nijak neprojevovala v jeho chuti, ale každopádně vypadala hezky. A hlavně jinak.

	„Myslíš, že je vhodný čas promluvit si o manželství?“ otázala se Susan.

	„Podle středověkých principů lásky jako stálého dvoření je láska v manželství nemožná, protože je vynucená,“ prohlásil jsem.

	„A co ty vlastně soudíš o lásce jako dvoření?“ otázala se Susan. „Myslím, že je to celé nesmysl,“ shrnul jsem svůj názor.

	„Já také,“ přitakala Susan.

	„A co kdybychom se teď společně uložili tady na tu pohovku a zvážili alternativní teorie?“ navrhl jsem.

	„To zní jako výborný nápad,“ řekla Susan.
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